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S láskou pro Catherine

	
Kapitola první

	Paříž, duben 1956

	Poprvé ve Francii! Jasně že vím, že Francouzi jezdí po jiné straně silnice než my, ale přesto mě to zaskočilo. Bylo to jen obrovské štěstí, že jsem v téhle zemi svůj první den přežila. Paříž je velmi romantické město, ale musíte se v něm procházet ruku v ruce se svým milencem. Pro ženu, která tu sama bloudí ulicemi, dezorientovaná a ztracená, je to naprostý šok. Ukázalo se totiž, že moje školní znalosti francouzštiny jsou naprosto zoufalé. Připadalo mi, jako by lidi kolem mě mluvili nějakou hatmatilkou, jejímž základem byly složité chemické vzorce a matematické rovnice.

	Po celou dobu plavby přes kanál La Manche mrholilo a nebylo vidět na krok, takže když jsem vystoupila v Calais, měla jsem nervy na pochodu a byla zděšená vlastní drzostí vydat se sama na tak dalekou cestu. Nemluvě o tom, že při vystupování z vlaku na Gare du Nord v Paříži můj strach narůstal do rozměrů čiré hrůzy. Mapu jsem si předem nastudovala podle instrukcí, které mi přišly poštou, takže dostat se do hotelu nedaleko nádraží, v němž jsem měla na své jméno zamluvený pokoj, by neměl být takový problém.

	Hned před nádražní budovou se na mě vrhla žebračka, natahovala ke mně špinavou ruku a závratnou rychlostí cosi drmolila. Ráda bych jí pomohla, protože spolu s instrukcemi jsem obdržela i pár franků na cestu, kdybych se dostala do nečekané situace – i když mi bylo zdůrazněno, že musím vyúčtovat každý centim –, ale neodvážila jsem se vytáhnout peněženku, aby mi ji žebračka nevytrhla a nezmizela se všemi penězi. Raději jsem tedy kolem té ženy proběhla, tisknouc si kufřík na hruď. Jaké štěstí, že jsem si vryla mapu do paměti a nemusela teď hledat cestu – důkaz toho, že obavy jsou někdy dobrým pomocníkem.

	Teď sedím v malém hotelovém pokoji a pod okny kypí pařížský život. Jsem však příliš vystrašená, abych se do něj vnořila. Jako bych to předem tušila! Ještěže mám s sebou pár sendvičů a termosku čaje. Tak tohle je můj první večer v Paříži…

	Paříž jsem nechala za sebou. Hned za rozbřesku jsem hotel opustila a přivolala si taxi, které se se mnou řítilo po dlažebních kostkách úzkých pařížských uliček, až jsem se bála, že se v tomhle obrovském městě navždy ztratím. Snažila jsem se řidiči vysvětlit, že potřebuju na nádraží Gare de Lyon, ale moje výslovnost se mu zřejmě nezamlouvala, protože zavrčel „Garrrrderrrrleeoon!“. Po chvilce přemýšlení mi došlo, že jsem spíš vyslovila guerre, což – jak jsem věděla – znamená válka, a ne název pařížského nádraží. Takže to byl můj první velký omyl.

	Znovu jsem se usadila ve vlaku projíždějícím placatou venkovskou krajinou, která mi připomínala domov. Měla jsem před sebou dlouhou cestu do Cannes, ale krátila jsem si ji četbou nejnovější knihy Agathy Christie, takže jsem se nenudila. Měla jsem v plánu ráno požádat hotelovou službu, aby mi do termosky uvařili čaj na cestu, ale ukázalo se, že je to nad moje jazykové schopnosti. Opravdu jsem chodila ke slečně Bakerové na hodiny francouzštiny? Copak jsem se tam vůbec nic nenaučila? Požádat o trochu čaje přece není takový problém. Ale jak pro koho.

	Zpočátku se zdálo, že budu mít kupé první třídy sama pro sebe, což mi nanejvýš vyhovovalo, protože v noci jsem skoro nezamhouřila oka. Jakmile však vlak vyjel ze stanice, vešel do kupé pohledný mladík a usadil se do protějšího rohu u okna. Kolem něj se šířila příjemná dekadentní vůně, svým vzhledem mi připomínal romantické básníky – hezká tvář, smaragdově zelené sametové sako a bílá nadýchaná košile. Neměl s sebou žádná zavazadla. Klobouk si posunul do obličeje a vmžiku usnul.

	Po chvíli se objevil starší muž a hodnou chvíli mu trvalo, než uložil zavazadlo do přihrádky nad hlavou. Poté si sundal kabát a klobouk a usadil se přímo proti mně. Malý prostor kupé se zaplnil štiplavým zápachem francouzských cigaret a nasládlé eau de cologne. Snažil se navázat konverzaci, ale omluvila jsem se, že jsem Angličanka a nemluvím francouzsky. Přestože jsem se ho snažila ignorovat, cítila jsem jeho upřený pohled s dvojsmyslným úsměvem na rtech. Věděla jsem však, že za tím výrazem se skrývá zničený muž, troska, v níž bují cosi temného, shnilého… tak jako ve většině mužů, kteří si prošli peklem ne jedné, ale rovnou dvou válek. Utrpení a hrůzy války otupily city, potlačily něhu. Tak jako u mého otce, v němž kypěly zloba a zášť, hrozící každou chvíli bez zjevné příčiny vybuchnout.

	Milovaný otec… bylo těžké s ním vyjít, často býval nesnesitelný, ale občas míval chvilky, kdy byl vtipným, chytrým a skvělým společníkem. Rád četl a o všem si udržoval všeobecný přehled. Dřív, ještě za války, jsem s ním trávívala nespočet krásných večerů před krbem. Když byla jeho zuřivost otupená alkoholem, hovořili jsme o politice, historii, literatuře, filozofii… V posledních letech jsme spolu mluvili o mnoha věcech. Jediné téma, které bylo tabu, byla matka. Ale dost o otci. Jestli touhle riskantní cestou dosáhnu toho, že se vymaním z otcova stínu, pak je to ta nejsprávnější věc, kterou jsem mohla udělat.

	Podle instrukcí jsem měla po příjezdu do Cannes počkat v hale hotelu Carlton, kde mě měl vyzvednout řidič mého budoucího zaměstnavatele. Ovšem když jsem tam večer dorazila a viděla ten obrovský okázalý prostor, rozhodla jsem se počkat venku před vchodem. Napadlo mě, že v ošuntělém tvídovém kabátu vypadám dost podezřele a někdo by mě mohl považovat za uprchlíka z nějaké zbídačené východoevropské země. Od moře navíc vanul tak ostrý slaný vítr, že jsem se raději přece jen přesunula do křesla v hale, vytáhla zápisník a jen tak do něj čmárala, abych vypadala důležitě.

	Cesta vlakem nakonec nebyla tak hrozná. Mladík se asi po hodině probudil a zeptal se mě, kolik je hodin. Měla bych si konečně zvyknout a neděsit se pokaždé, když na mě někdo promluví francouzsky. Jsem přece ve Francii, takže se tomu nevyhnu. Když muž zjistil, že jsem Angličanka, zvědavě si mě prohlížel a zasypal mě otázkami. Toho nepříjemného staršího muže náš rozhovor očividně rušil, takže se teatrálně zvedl a odešel hledat klidnější místo ve vlaku.

	Alexander – tak se mladík jmenoval – byl také z Londýna. V Paříži byl hostem na jakémsi večírku a teď se vracel zpátky do Cannes. Obvykle nemám ve zvyku vybavovat se s cizími muži, ale na tomhle bylo něco, co mě přitahovalo – možná to byla hloubka jeho očí, možná zvláštní zranitelnost, kterou jsem v nich zahlédla navzdory jeho bohémskému chvástání a předstírané statečnosti. Zaujalo ho, když jsem mu vyprávěla, jak jsem po sedmnácti letech opustila místo ve státní správě a přijala nejisté zaměstnání na jihu Francie. Přiznala jsem se mu, že rozhodně nepatřím mezi ty neohrožené a nezávislé ženy, co hledají výzvy a dobrodružství, ale že jsem spíš váhavá a nerozhodná, ta, co naráží jen na samé překážky. Jeho bublavý smích byl nakažlivý jako nějaký druh infekce, nutil mě odhalovat o sobě věci, které bych dřív nikdy neprozradila, ale kupodivu jsem se přitom necítila trapně.

	Povídali jsme si celou cestu do Cannes, i když Alexander o sobě téměř nic neprozradil. Najednou jsem se k němu chovala, jako bychom byli dávní přátelé. Vyptával se mě, co mě přivedlo k rozhodnutí tak náhle opustit práci a vydat se do neznáma. Vyprávěla jsem mu o Colleen i o své kočce Mitzi.

	Colleen je moje nejlepší přítelkyně v práci. Je mnoho věcí, které se mi na ní líbí – třeba šlechetnost a laskavost. Colleen na ostatní působí uklidňujícím dojmem, jako vůně teplých koláčků nebo hebké flanelové povlečení. Má divoký irský smysl pro humor a umí dokonce vyloudit úsměv na rtech popudlivé paní Mickelsonové, která nás dvakrát denně nutí pít hořký čaj a ukusovat k němu měkké sušenky.

	Každý pátek jsme s Colleen chodily na oběd. Jen my dvě. Ať pršelo, padaly kroupy nebo žhnulo slunce, ještě než začal polední shon, vyrazily jsme svižně do Lyon’s Corner House na Strandu a pohodlně se usadily u stolku. Colleen si mě vždycky dobírala, že si dávám stále to samé – opečenou šunku –, ale mně to vyhovovalo, protože k večeři mi pak už stačil jen chléb s máslem a konvice čaje. Colleen cestou pokaždé zakoupila nejnovější výtisk časopisu The Lady (aby vypadala kultivovaně) a u oběda mi nahlas předčítala z rubriky Osobní oznámení, zejména inzeráty džentlmenů hledajících sekretářky nebo hospodyně s vyhlídkou na manželství, pokud se „k sobě budeme hodit“. Takové adeptky musely být atraktivní, vytříbeného chování, diskrétní a pokud možno mít „nějaké prostředky“. Upřednostňovány byly mladé dívky, bez ohledu na věk inzerenta. Občas byly požadavky mnohem konkrétnější, jako například určitá hmotnost nebo láska k dětem, zvířatům, vášeň pro lov… a někteří džentlmeni dokonce přidali upozornění „Žádné podvodnice“.

	Colleen mě přemlouvala, abych na inzeráty, které se jí zdály vhodné, odpověděla, ale po pravdě řečeno, jediné kritérium, které jsem splňovala, bylo, že nejsem žádná podvodnice – bohužel. Občas jsem přemýšlela, co bych od takového džentlmena očekávala já. Na vzhledu by mi asi příliš nezáleželo. Pokud by byl něžný, laskavý a aspoň něčím zajímavý, nevadilo by mi, kdyby byl obtloustlejší nebo mu odstávaly uši. Ale kdyby měl křivé nohy nebo se hrbil, to už by bylo příliš. Držení těla je totiž pro mě dost důležité. Měl by být pozorný a oddaný, ale zas ne přespříliš. A nemusel by se mě často dotýkat. Smysl pro humor bych ocenila…

	Bože, kam jsem se to dostala? Takže zpátky k tématu. Colleeninu pozornost přitáhl zvláštní inzerát: „Hledá se anglicky mluvící stenografka pro práci v jižní Francii. Ubytování, plná penze a plat odpovídající zkušenostem zajištěny. Práce na 3–4 měsíce.“ Kamarádka zvedla hlavu a oči jí zářily vzrušením. „Iris! Tohle je přesně pro tebe. Jižní Francie!“ Vytrhla inzerát z časopisu a podávala mi ho.

	„A nevíš, jak bych mohla odsud na tak dlouho odjet?“ otázala jsem se.

	Neposlouchala mě. „Máš napsat právnímu zástupci v Belgravii. No tak, co na to říkáš?“

	„Snažíš se mě zbavit?“ dobírala jsem si ji.

	Sevřela mi ruce ve svých dlaních. „Iris, vždyť ve státní správě pracuješ sedmnáct let! Ztratila jsi tu celé mládí. Je ti už pětatřicet, máš půlku života za sebou. Nechci se dívat, jak se v tomhle smutném mauzoleu zahrabáváš a házíš život za hlavu, aniž bys něco udělala… něco impulzivního, něco šokujícího. Musíš konečně začít pořádně žít!“

	„Colleen, mám přece normální spokojený život. Nic mi nechybí.“ (No, tohle nebyla zrovna úplná pravda.) „Kromě toho, co bych asi tak udělala s Mitzi?“

	„Ach bože,“ povzdechla si Colleen, „na ni jsem zapomněla. Jistě, ta tvoje oddanost k té kočce je vážný důvod proč se radši do žádného dobrodružství nepouštět, viď? Zrovna oddanost mezi kočičí přednosti ale nepatří,“ zdůraznila. Mitzi byla svá a odtažitá jako každá jiná kočka. „Určitě by byla stejně spokojená u té tvé sousedky… kdo ví, jak se jmenuje. Iris, Mitzi je jen tvoje výmluva. A ne moc přesvědčivá.“

	Nebyla sebemenší šance, že bych se do takového dobrodružství pustila sama od sebe. Ale když si přítelkyně uvědomila, že mě k tomu nepřesvědčí, zahlédla jsem v jejích očích záblesk zklamání a rezignace, stejný, jaký jsem nedávno viděla u bratra. Zarazilo mě, že ve mně oba vidí jen věcnou, střízlivou a nudnou puťku. Věděla jsem, že Alan to už se mnou vzdal, ale přijít i o nejlepší kamarádku Colleen pro mě bylo nepředstavitelné. A kdyby mi tohle náhodou nepomohlo se rozhoupat a něco se svým životem udělat, došlo k něčemu, co mě přesvědčilo. Asi za týden moje milovaná Mitzi umřela, takže jsem přišla o svou poslední výmluvu.

	Mitzi byla moje přítelkyně a společnice, byla jako člen rodiny. Jednou večer během bombardování Londýna jsem odmítla strávit další noc namačkaná jako sardinka v krytu na nádraží Balham a s Mitzi v náručí jsem si vlezla do skříně pod schody. Tu noc dopadla bomba přímo na stanici Balham a zabila všechny ty chudáky, kteří se tam schovávali. Tehdy jsem viděla otce poprvé plakat, když se vrátil ze směny a našel nás živé. Tenhle incident mě přesvědčil, že jsem se na počátku války rozhodla správně. Vláda totiž nařídila lidem utratit desítky tisíc domácích mazlíčků, protože do veřejných protileteckých krytů se zvířaty nesměli. Tehdy jsem Mitzi zachránila život, tak jako ho ona tu noc zachránila mně. Kdybych byla totiž v domě sama, nezůstala bych tam a šla do krytu. Tu noc jsme se s Mitzi staly už navždy spojenci. Takže její skon byl pro mě dalším znamením, že musím něco udělat.

	Ale nebyly to jen Colleen s Mitzi, co mě přesvědčilo. Ten samý týden se v práci stalo něco, co mě donutilo se nad sebou zamyslet. Jednoho dne se dívky z oddělení domluvily, že po práci půjdeme do baru King’s Head oslavit Shirleyino zasnoubení. Já byla pozvaná jaksi automaticky, protože šlo celé oddělení. Ne že bych byla v kolektivu neoblíbená, jen často přehlížená… jakoby neviditelná. Shirley byla pravý opak. Každý si ji na první pohled zamiloval a nebylo divu, že si brzy našla snoubence. Když u nás v oddělení nastoupila, okouzlila mě stejně jako ostatní. Všechny jsme toužily stát se její nejlepší přítelkyní a vyhřívat se na vlně její oblíbenosti v kolektivu. Ale nepochodila jsem.

	Když jsme dorazily do baru, Shirley odešla k pultu objednat první rundu nápojů, zatímco my ostatní – bylo nás šest – jsme se usadily v boxu. Irene se nabídla, že nám odnese kabáty na věšák. Bylo mi chladno, takže jsem si ho nechala na sobě. Posunula jsem se na polstrované půlkruhové lavici doprostřed, aby si dívky mohly kolem mě sednout, až předají Irene kabáty. Přitáhla jsem si kabát k tělu a užívala si příjemnou atmosféru baru, zatímco jsem čekala na ostatní. Shirley přišla s tácem nápojů a zadívala se na mě přes stůl. „Ach, promiňte…“ Obrátila se a odešla k prázdnému boxu poblíž krbu.

	Nevěděla jsem, co na to říct. Nastala trapná chvíle, než si Colleen Shirleyinu chybu uvědomila a pošeptala jí moje jméno do ucha. K Shirleyině dobru musím říct, že ji to zarazilo a omluvila se mi. „Ach, Iris! Strašně mě to mrzí, ale víš, bez brýlí jsem napůl slepá,“ zasmála se. „A ještě to okno za tebou…“

	„Chápu,“ zamumlala jsem. „Netrap se tím.“ Nechtěla jsem se s ní dohadovat, protože jednak jsem to neměla v povaze a jednak jsem nestála o to být středem pozornosti. Jedna věc je být stále přehlížená, ale přílišná pozornost je snad ještě horší.

	Colleen vklouzla na lavici vedle mě a usmála se. „Iris, drahoušku, ty jsi jako chameleon, na to máš talent. Shirley si myslela, že jsi součástí vybavení.“ Dívky se rozesmály. Snažila jsem se taky usmívat a zapadnout mezi ně. Uvědomila jsem si, že jsem vlastně součástí vybavení i v oddělení. Jako nemoderní, ale užitečný kus nábytku si mě půjčovala ostatní oddělení, a když už mě nepotřebovala, vrátila mě zpátky. Vzpomněla jsem si na dobu, kdy jsem ještě věřila, že to v životě dotáhnu někam dál. Tohle byla poslední kapka, která mě přesvědčila chňapnout po nové šanci všemi deseti. A tak jsem teď seděla ve vlaku mířícím na Francouzskou riviéru.

	Atmosféru v kupé ovládlo Alexanderovo nadšení pro můj smysl pro dobrodružství. Nálada mi stoupala s tím, jak se krajina kolem proměňovala a začínala mi připomínat obrázky na fotografiích z francouzského pobřeží. Rovina se pomalu zvlnila a objevily se první zalesněné kopečky. Po pravé straně trati se ve slunci třpytila mořská hladina. Mezi štíhle špičatými nebo naopak zvláštně pokroucenými borovicemi probleskovaly vilky s krémovými omítkami a červenými terakotovými střechami. Na druhé straně trati se pak objevily hluboké srázy, které střídaly strmé skalní stěny hor.

	Vyprávěla jsem Alexanderovi o pracovním pohovoru s právníkem mého budoucího zaměstnavatele panem Hubertem. Trochu mě zarazila jeho poznámka, že se jedná o „poněkud zvláštní pozici“, takže se na ni hodí někdo v mém věku. Tahle věta Alexandera zaujala a jeho fantazie začala pracovat na plné obrátky. Zbytek cesty strávil spekulováním o všech možných scénářích mé budoucí práce. Ve vlaku jsem to považovala za zábavné, ale teď, když jsem čekala na řidiče, mi to tak úsměvné už nepřipadalo.

	Když jsme se loučili na nádraží v Cannes, políbil mě Alexander na obě tváře a pak, jako by si to ještě rozmyslel, mě srdečně objal. „Francouzi se příliš neobjímají, tedy pokud nejste dítě nebo pes,“ prohlásil. „Takže to budete muset vydržet, než se znovu setkáme, moje milá.“ Zřejmě si myslel, že jsem na taková vřelá objetí zvyklá. Dal mi svoje telefonní číslo a trval na tom, abych se mu brzy ozvala a zbytečně ho nenapínala ohledně rozuzlení mojí situace.

	Teď tedy postávám v hale hotelu Carlton a klepu se zvědavostí. Naštěstí mám dobrý výhled na portikus a luxusní auta, která k hotelu přijíždějí. Je zábavné sledovat, jak portýr pokaždé vystřelí k jejich dveřím, jako by vůz hořel nebo vezl prvorodičku, zatímco hosté, kteří vystupují, pak vznešeně a pomalu kráčejí do hotelové haly. Těžko říct, proč je tak zažitá všeobecná představa, že privilegovaní nemusí na nic a na nikoho čekat. Natož na portýra.

	Téměř jsem padala únavou, když do haly vešel muž – šlachovitý chlapík dosahující asi tak výšky žokeje – a zadíval se na mě. „Anglaise?“ Můj vyděšený pohled považoval za souhlas, popadl moje zavazadla a kývl, abych ho následovala. Během chvilky jsem seděla na zadním sedadle luxusního černého citroenu mířícího z Cannes po klikatých silničkách do tmavých kopců za městem. Jen jsem doufala, že je to skutečně řidič mého zaměstnavatele a ne nějaký únosce. Projeli jsme několika vesničkami a znovu se ponořili do tmy. Pak řidič zpomalil, zabočil a projel několika tepanými branami, aby nakonec zamířil příjezdovou cestou k vile Rousseau.

	Když jsme zastavili před hlavním vchodem, rozsvítila se světla a ze dveří vyšla slečna Brookeová, aby mě přivítala. Dovolte mi, abych se trochu rozepsala o prvním dojmu o své nové zaměstnavatelce. Často se říkává, že žena musela „kdysi“ být krasavice, z čehož jaksi automaticky vyplývá, že to bylo v mládí. Ale v případě slečny Brookeové se dalo říct, že ve středním věku byla krásnější než v mládí. Rysy v obličeji měla jemné, lícní kosti pěkně řezané, což jistě v mládí bylo hezké, ale o několik let později se proměnilo v čistou krásu. Měla na sobě šaty z nejjemnější látky, stejně tak jemné jako ona sama. Přízvuk měla vytříbený jako čisté stříbro, jako někdo s velmi dobrým vychováním. I přes její usměvavé přivítání a pevné podání ruky jsem v jejím pohledu zachytila podtón něčeho zvláštního – snad obavy a nedůvěru? Jakýsi nehybný zatuchlý zápach tlejícího listí… Na chvíli mě to znejistilo. Ale slečna Brookeová byla samá laskavost, mé vyčerpání z dlouhé cesty ji znepokojovalo a měla radost, že jsem šťastně dorazila. Zavedla mě do mého pokoje, ukazujíc mi cestou ostatní místnosti (jichž jsem si sotva všímala). Když jsme stoupaly po schodech do nejvyššího patra domu, kladla mi na srdce, abych se tu cítila jako doma – ale nikdy jsem si nepřipadala od domova vzdáleněji než teď.

	Zatímco chodby a podle všeho hostinské pokoje, kolem kterých jsme doposud procházely, byly přepychově zařízené, třetí patro domu vypadalo překvapivě zchátrale. Napadlo mě, že tohle je pravděpodobně část domu určená pro služebnictvo, ale slečna Brookeová mě ujistila, že celé patro včetně koupelny budu mít jen pro sebe. Když otevřela dveře pokoje, značně omšelého a spartánsky vybaveného, dalo mi práci zamaskovat zklamání. V místnosti byla jen železná postel s bílým povlečením. Žádný koberec, žádná skříňka ani vázička, které by alespoň trochu navozovaly pocit příjemného prostředí. Jedinou útěchou bylo veliké okno, pod nímž stál starý psací stůl a vedle něj mé zavazadlo, které opustilo Londýn před čtrnácti dny. Řidič, kterého mi slečna Brookeová představila jako monsieur Lapointea, položil můj příruční kufřík na postel a beze slova zase zmizel. Tohle není žádný podřízený, napadlo mě. Cestou z Cannes jsem měla dost času, abych vycítila, že z monsieur Lapointea vyzařuje čiré nepřátelství. Na tenhle pach, trochu připomínající leštidlo na kovy, jsem měla čich.

	„Mluvíte trochu francouzsky – oui?“ Snažila jsem se vzpomenout si alespoň na jedno slovíčko, ale slečna Brookeová jen pokrčila rameny a se zalíbením se rozhlédla po šedivém pokoji, zřejmě si přitom představujíc, jak krásné časy tady prožiju. Nabídla mi jídlo, ale neměla jsem na nic chuť, takže mi jen popřála dobrou noc. Když jsem čerstvě vykoupaná u malého stolku přemítala o dnešním dni, pocítila jsem i navzdory tomu nemastnému neslanému pokojíku úlevu, že jsem sem dorazila živá a zdravá. Připadala jsem si skoro statečně a neohroženě.

	
Kapitola druhá

	Nazítří jsem se probudila do jiného světa. Žádné šedivé ráno, žádný rachot aut a vlaků a žádný zatuchlý pach nespokojenosti, který v dnešní době prostupuje Londýnem – tíha všeho, co moje milované město muselo prožít.

	Pokoj, v němž jsem otevřela oči, byl plný světla, vzduch byl sice po ránu chladný, ale voněl příslibem tepla slunečních paprsků. Rychle jsem se oblékla a dokázala si upamatovat cestu do kuchyně, prostorné příjemné místnosti s kamennými dlaždicemi, kde stál dlouhý stůl prostřený pro jednu osobu. Vedle dvou misek – jedné s džemem a druhé s máslem – leželo pečivo a stála sklenka pomerančového džusu. Do místnosti vešla černoška tak okolo pětadvaceti, s dlouhými vlasy svázanými modrým šátkem a s tácem plným nádobí. Hlavou mi stroze naznačila, že místo je prostřené pro mě. Položila tác s nádobím na pracovní stůl, z konvice na sporáku nalila do hrnku černou kávu a postavila ho přede mě. Výraz v obličeji měla prázdný, pohledem se mi vyhýbala. Zneklidňovalo mě to. V Londýně byla teď káva velmi oblíbeným nápojem, ale po pravdě řečeno, netoužila jsem ji ochutnat. Jen ze slušnosti jsem několikrát usrkla, avšak neshledala jsem v tom černém hořkém nápoji nic lahodného. Měla jsem chuť na šálek silného čaje, ale neodvažovala jsem se o něj požádat.

	Do kuchyně vrazila slečna Brookeová v úchvatných volných bílých kalhotách, narcisově žluté halence a smetanově bílém kardiganu. Vyslala mým směrem vřelý úsměv. „Dobré ráno.“ Pak prohodila pár rychlých slov ve francouzštině k druhé ženě, která ji v tichosti poslouchala, zatímco metodicky myla nádobí a odkládala ho na dřevěný stojan.

	Slečna Brookeová obrátila svou pozornost ke mně. „Doufám, že jste se dobře vyspala, Iris. Pokud budete něco potřebovat, obraťte se na Mennu.“ Chtěla jsem se jí otázat, jakou práci tu budu mít, ale slečna Brookeová byla už na půl cesty ke dveřím, zanechavši mě a Mennu v nepříjemném tichu rušeném jen cinkotem nádobí.

	Po snídani jsem se vrátila do pokoje a oknem se zadívala na skalnatý svah v zadní části pozemku. Přímo za domem byla užitková zahrada se zeleninovými záhony a kůlnou. Přepadl mě zvláštní stísněný pocit, jako když se ocitnete na místě, kam nepatříte, a toužíte po domově, po vlastní zahrádce a po známých věcech kolem sebe. Vzpomněla jsem si na svůj malý domek v Linnet Lane, který trpělivě čekal, až opět vsunu klíč do zámku. Abych se neutápěla ve své hloupé sentimentalitě, vydala jsem se vyhledat slečnu Brookeovou.

	Když jsem procházela vstupním vestibulem s šachovnicovými dlaždicemi, mou pozornost přitáhly tiché hlasy z přilehlé místnosti. „Kdo je to zmatené malé stvoření, které se tu kolem potlouká?“ ozval se uhlazený mužský hlas, poznamenaný naprostou netečností. „Byla by nejspíš snadno k mání.“

	„Stenografka, kterou jsem pro Hammonda vybrala v Londýně. Koukejte se od ní držet dál,“ odsekla slečna Brookeová podrážděně.

	„Na co proboha potřebuje někoho, kdo umí těsnopis?“ zeptal se muž.

	Pootevřenými dveřmi jsem zahlédla slečnu Brookeovou pobíhající po místnosti, jak urovnává časopisy a natřásá polštářky. „Na co myslíte, Jonathane?“

	„Bože, zase ty jeho hokusy-pokusy? Vy se pořád lopotíte s tou jeho otřepanou historkou?“

	Spokojená se svým snažením si to slečna Brookeová namířila přímo ke dveřím, což mě donutilo okamžitě jednat. Zaklepala jsem a strčila hlavu do otevřených dveří.

	„Slečno Turnerová! Pojďte dál a seznamte se s panem Fishellem-Smithem,“ vyzvala mě slečna Brookeová.

	Na pohovce se rozvaloval hubený vytáhlý muž středního věku, pokuřoval a díval se do zářivého dne skrz otevřené francouzské okno. Skoro se ani neobtěžoval otočit hlavu, aby zjistil, kdo vstoupil do místnosti. Došla jsem k němu a sebevědomě napřáhla ruku k pozdravu. Napůl povstal a políbil mě na hřbet ruky.

	„Enchanté – prosím, říkejte mi Jonathane. Fishell-Smith je strašný jazykolam.“ Při úsměvu odhalil zkažené zuby a jeho dech byl v blízkosti otevřeného ohně nebezpečný.

	„Jistě, jmenuju se Iris… a jsem tu coby sekretářka slečny Brookeové.“

	„Ach, drahá, tady si na formálnost nepotrpíme. Říkejte jí Vivian. Je to moderní žena, takže dává přednost jménu před příjmením.“ Svalil se zpátky na pohovku, jako by ho stání naprosto vyčerpalo.

	„Samozřejmě, musíte mi říkat Vivian,“ prohlásila slečna Brookeová škrobeně. „Jonathan je jeden z mých pravidelných hostů.“

	„Po pravdě řečeno, jsem tady víc než doma,“ zamumlal a silně potáhl z cigarety. Věnoval mi unavený úsměv. „Doma musím o všem rozhodovat sám, což je unavující. Tady za mě všechna rozhodnutí dělá Vivian.“ Toužebně se zadíval na slečnu Brookeovou. „Lidé si často myslí, že jsme kdysi bývali milenci. Ale bohužel to není pravda – i když je pořád čas to ještě napravit.“

	„Jsme dávní přátelé,“ vysvětlila Vivian a střelila po něm pohledem. „Rodinní známí.“ Rozmáchla se rukou kolem sebe, aby změnila téma. „Tohle je můj přijímací salonek – není nádherný? Líbí se vám?“

	Rozhlédla jsem se po místnosti – okázalý starožitný nábytek, křišťálové lustry, zářivé obrazy krajinek ve zlacených rámech zavěšené na zdech pokrytých tapetami s výrazným vzorem. Jediné, co mě v místnosti doopravdy zaujalo, byla stěna s policemi plnými knih, u níž stál posuvný žebřík na kolejnici. Koutkem oka jsem zahlédla, jak na mě Jonathan zírá. Najednou se naklonil dopředu. „Viv, podívejte se na ni. Je svěží jako broskvička.“

	„Jonathane, to už stačí – neuvádějte ji do rozpaků,“ napomenula ho Vivian a nohou smetla cigaretový popel z perského koberce. Jenže Jonathan nehodlal přestat.

	„Je úžasně okouzlující! Nechtěla byste se se mnou vrátit do Anglie, drahoušku? Můžu vám slíbit, že by vám tam vůbec nic nechybělo.“

	Cítila jsem, jak mi hoří tváře. „Je mi líto, ale obávám se, že příštích pár měsíců budu mít spoustu práce.“

	Vyprskl smíchy a vzápětí se neovladatelně rozkašlal. Vivian mě otráveně chytila za ruku a táhla mě k francouzskému oknu. „Asi bych vám měla říct, že je ženatý, má několik ex-manželek a nespočet dětí,“ zašeptala. „Raději se pokochejte výhledem. Není krásný?“ Vedla mě přes dlážděnou terasu táhnoucí se po celé délce domu, na níž se ve stínu rozrostlé pokroucené bougainvillie, nyní obsypané šarlatovými lístky, schovávaly skupinky velkých proutěných křesel, až na trávník, který se táhl za terasou.

	Chvíle, kdy jsem vyšla na terasu, zůstane v mé mysli uložena navždy. Když jsem včera večer přijela, neuvědomila jsem si, jak vysoko dům stojí. Terasovitý pozemek před budovou klesal prudce až ke zvlněnému údolí táhnoucímu se ke Středozemnímu moři. Modrá hladina plynule přecházela v modrou oblohu, jako by nikde nekončila. Mé tělo se koupalo v mléčně bílých, hřejivých slunečních paprscích. Připadala jsem si, jako bych se právě probudila po letech hibernace. Vzduch slaně voněl, cítila jsem levanduli, pomerančovníkové květy, jasmín, růže a – jahody! Vnímala jsem dokonce zemitou vůni půdy, z níž všechny ty rostliny vyrůstaly. Ta vůně byla omamná.

	Potěšena mým očividným obdivem a nadšením mě Vivian (bylo tak zvláštní říkat jí křestním jménem, že jsem se raději jakémukoliv oslovení vyhýbala) v rychlosti provedla zahradou, od růžových záhonů až po bazén. Zastavila se v ovocném sadu, kde byly stromy v tuhle dobu obsypané drobnými něžnými kvítky vykukujícími mezi svěže zelenými rašícími lístky. Ukázala mi domek pro hosty za sadem a pak – jako by náhle změnila své rozhodnutí – přitáhla mou pozornost zpátky k vile.

	Dům zjevně sloužil jako exkluzivní soukromý hotýlek. Uvnitř bylo osm ložnic, z nichž pět bylo zrenovováno na hostinské pokoje. Bylo zřejmé, že sem jezdí hosté z Británie, Jižní Afriky a Dálného východu. „Jezdí sem, aby si odpočinuli od práce nebo unikli nudnému manželství. Je to sice únavné, ale nemohla bych si dovolit žít na takovémto místě bez hostů.“ Za celou hodinu, kdy mi ukazovala vilu a její okolí, mi ani slůvkem nenaznačila, co zde vlastně budu dělat. Připadalo mi, jako by mě považovala za jednoho ze svých hostů.

	Konečně jsme se vrátily zpátky na terasu. Než stihla zmizet v útrobách domu, zeptala jsem se jí, jaké je mé poslání zde a kdy začnu pracovat. „Ach, myslela jsem, že vám to pan Hubert vysvětlil při pohovoru,“ zamumlala neurčitě a znervózněla, když zahlédla na příjezdové cestě citroen pomalu se blížící k domu. Monsieur Lapointe vezl tři pasažéry, jejichž velké kufry byly uloženy na střeše auta. Za ním se objevilo druhé auto plně naložené dalšími objemnými zavazadly. Vivian mi rychle oznámila, že se sejdeme po obědě v její kanceláři, a spěchala přivítat nové hosty. Zůstala jsem sedět na terase a přemítala o „panu Hammondovi a jeho hokusech-pokusech“.

	V době oběda jsem se vydala do kuchyně a zjistila, že Menna zmizela a nahradila ji čilá malá žena – pravděpodobně kuchařka – která mě zcela ignorovala. Zarazilo mě, že pro mě nepřichystala žádné jídlo, ale Vivian vše napravila, když si s kuchařkou promluvila. Mezi oběma ženami došlo k malé slovní potyčce a zdálo se, že vítězem je kuchařka. Vivian se se strnulým úsměvem otočila ke mně a oznámila mi: „Budete jíst společně s mými hosty, Iris.“

	„Opravdu? Mnohem příjemnější by mi bylo jíst tady v kuchyni.“

	Vzala mě za ruku a odvedla do haly. „Madame Bouchardová má pocit, že vařit pro zaměstnance by bylo pod její úroveň, takže bude lepší, když poobědváte s námi. Nebojte se, neukousneme vás.“

	Oběd pro hosty se servíroval u dlouhého stolu v nádherné zimní zahradě na jižní straně domu, kde stály vkusně rozmístěné palmy v květináčích a antické sochy. Byly jsme poslední, kdo ke stolu přišel. Pánové galantně povstali, když jsme s Vivian vešly, a Jonathan se snaživě ujal představování. Vypadalo to, že má cvik v udržování rovnováhy i tehdy, kdy je takřka namol.

	Seznámila jsem se s novými hosty: panem Douglasem Farleyem a jeho mnohem mladší manželkou, která se představila jako lady Jessica. Pan Farley působil blahobytně a poněkud namyšleně, ale svou „ženušku“ zjevně choval jako v bavlnce, jako by byla jeho zbožňované dítě. Tvrdé rysy v jeho obličeji zněžněly pokaždé, když na ni pohlédl, což činil obvykle v úmyslu se ujistit, že ji nestihl nedostatek soli či pepře, případně jiná kulinářská pohroma. S kudrnatými vlasy a dolíčky vypadala úplně jako Shirley Templeová, a když se usmívala, což bylo poměrně často i bez zjevného důvodu, odhalila malé bílé zoubky.

	Dalším zajímavým hostem, který se tu objevil, byla paní Somervilleová z New Yorku: na první pohled otravná dáma, snažící se vyvolat diskuzi na jakékoliv provokativní téma. Očividně hledala vhodného protivníka, s nímž by se mohla dohadovat.

	Pan Farley s sebou přivezl z Londýna poslední výtisk Timesů a kolem stolu se rozvinula debata o rostoucím napětí mezi Egyptem a Británií ohledně Suezského průplavu. Pan Farley sebevědomě prohlásil, že ministerský předseda Eden je slušný chlap, v jehož diplomacii má naprostou důvěru, načež si paní Somervilleová posměšně odfrkla. „Eden!“ vykřikla. „To je ten muž, který chtěl vyjednávat s Hitlerem a Mussolinim, že? S diktátory přece nemůžete jednat o míru! Kdyby měl hned na začátku odvahu –“

	Do hovoru se vložila Vivian. „Paní Somervilleová, dáte si ještě trochu salátu?“

	Pan Farley opatrně odpověděl: „Má drahá, je po válce, takže se nehodlám v těchhle věcech znovu šťourat.“

	„Natož diskutovat o Edenově odvaze,“ přidal se přátelsky Jonathan.

	„Moc dobře víte, že ten Egypťan Násir je něco jako blízkovýchodní Hitler,“ prohlásila paní Somervilleová. „Jestliže má ten váš přihlouplý ministerský předseda alespoň nějaký smysl pro spravedlnost, musí vědět, že egyptské hrozby zničit Izrael nejsou plané. A bude Británie jen stát a dívat se?“

	„Vy jste Židovka, madam?“ zeptal se pan Farley.

	„Vůbec ne, ale spousta mých přátel –“

	Jako rytíř připravující se na klání s dřevci vyslal pan Farley ke své ženě statečný úsměv, sklonil kopí a vyrazil kupředu. „Nevím, kde jste přišla k takovým informacím, paní Somervilleová, ale ujišťuji vás, že ani ministerský předseda, ani britský lid nejsou žádní hlupáci – a už vůbec ne ignoranti, co se týče složitosti zahraniční politiky. Těžký úděl Izraelců je sotva problém Británie –“

	Paní Somervilleová se užuž nadechovala, aby mu oponovala, ale Jonathan ji předběhl. „Jako vždy úžasný oběd, Viv.“ Povzbudivě kývl na nás ostatní, abychom s ním souhlasili a zastavili narůstající napětí.

	Následujíc jeho příkladu lady Jessica položila dlaň na manželovu ruku a sladce se otázala: „Paní Somervilleová, celou dobu tu obdivuji vaše úžasné náušnice. To jsou ametysty?“

	Lichotkou překvapená paní Somervilleová si sundala jednu náušnici a podala ji lady Jessice, která ji zhodnotila zkušeným okem a souhlasně přikývla. Naklonila se k paní Somervilleové a důvěrným tónem se zeptala: „Viděla jste zásnubní prsten slečny Kellyové?“

	Paní Somervilleová roztála. „No jistě – měla ho na ruce v tom posledním filmu, že?“

	„Taky umíráte touhou vidět její svatební šaty?“ zeptala se lady Jessica.

	„To víte, že ano!“ odpověděla spiklenecky paní Somervilleová a naklonila se ke své nové přítelkyni. „Slyšela jsem, že na nich pracuje dnem i nocí šest švadlen.“

	Pan Farley upřel na svou ženu pohled plný obdivu nad tím, že dokázala vyřešit problém se Suezem dřív, než se všichni u stolu pohádali, a uštěpačně dodal: „Pro Američany je teď slečna Kellyová tou nejdůležitější osobou na světě, že?“

	Paní Somervilleová jeho poznámku ignorovala a obrátila se zpátky k lady Jessice. „Jste s panem Farleyem pozváni na svatbu?“

	Její společnice se rozesmála. „Panebože ne, ale chceme se dostat před katedrálu svatého Mikuláše a podívat se, až bude vycházet jako kněžna Grace. Nechcete tam jet s námi?“

	„Dočetla jsem se, že prý řidič objede s Jejich Výsostmi celé Monte Carlo, takže si ji bude moct každý prohlédnout,“ dodala spiklenecky Vivian. „I když nemůžu říct, že by mě to nějak zvlášť zajímalo.“

	„To já bych si to nenechala ujít za nic na světě!“ prohlásila paní Somervilleová, jako by se jí Vivianin nezájem o událost, která – doslova a do písmene – hýbala celým světem, velmi dotkl. Poté byl u stolu nastolen mír a nakonec se z toho vyklubal velmi příjemný oběd. Servírovala se rajčata, různé druhy zeleného salátu, fazolky, šunka a kousky kuřete. Jako dezert se podávalo máslové pečivo s pudinkovým krémem a jahodami. Takže úplné hody uprostřed dne.

	Oběd skončil a vypadalo to, že se konečně dozvím, co tu budu dělat. Vivianina kancelář byl vlastně krásný salonek, jemuž vévodil bohatě zdobený psací stůl umístěný ve středu místnosti se dvěma starožitnými židlemi. Působilo to trochu zastrašujícím dojmem – když jste si představili, že sedíte na jedné z těch nepohodlných židlí, zatímco nadřízený si na vás vylévá zlost (doufala jsem, že je to jen planá představa a nikoli neblahé tušení). Vivian měla pěknou usměvavou služebnou Amandine, která nám do salonku donesla čaj. Její pozitivní nálada mě povzbudila.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechala tak dlouho v nevědomosti,“ řekla Vivian a napila se čaje. „Chtěla jsem vás nejdřív lépe poznat, než vám tu práci svěřím.“ Její přiznání, že mě úmyslně nechala čekat, mě zaujalo. Chce mi tím snad naznačit, že by mě i teď ještě mohla odmítnout a poslat mě zpátky domů? Určitě ne!

	„Vidím, že jste upřímná, a věřím, že i důvěryhodná osoba. Že o své práci nebudete mluvit s kdekým, protože vaše postavení vyžaduje určitou diskrétnost. Musíte mi vážně slíbit, že budete mlčet jako hrob – že pokud budete mít potřebu si o něčem popovídat, přijdete za mnou.“ I když mě její slova překvapila, ujistila jsem ji, že budu naprosto diskrétní.

	„Budete pracovat pro mého bratra, pana Hammonda Brookea, který bydlí v tom malém domku vzadu v zahradě. Vaše pracovní doba bude od deseti hodin do jedné, pak budete mít hodinovou pauzu na oběd a další hodinu na odpočinek. Pak se vrátíte do práce od tří do šesti. A v osm hodin se k nám připojíte na večeři.“

	„A co budu dělat?“

	„Pan Brooke je téměř slepý. Teď ještě dokáže rozlišit světlo a stín, obrysy a tak dál, ale postupem času oslepne úplně. Pracuje na jistých věcech –“ Vivian se odmlčela, jako by přemýšlela nad výběrem vhodných slov, „zkrátka je nutné, aby určité části jeho práce někdo zaznamenal a dal jeho záležitosti do pořádku.“

	„Chápu.“

	„Myslím, že bude lepší, když se tu budete pohybovat jako host. Protože jak jste si jistě všimla, mí zaměstnanci nemluví anglicky a vaše znalosti francouzštiny jsou zjevně omezené. Cítila byste se mezi nimi velmi osaměle a možná byste se rozhodla vrátit se zpátky do Anglie. Samozřejmě, že vás tu nemůžu držet násilím, ale byla bych velmi nerada, kdybyste nás opustila dřív, než svou práci doděláte.“

	„Nevidím žádný důvod, proč bych ji neměla dovést do konce,“ ujistila jsem ji.

	„Musíte být ale skutečně velmi diskrétní. Kdybyste lady Jessice nebo paní Somervilleové prozradila, že pracujete pro mého bratra, vrhly by se na vás jako vosy a vyzvídaly by, což by pro nás všechny mohlo být velmi nepříjemné. Jonathan o tom sice ví, ale žádám vás, abyste o tom nemluvila ani s ním.“ Přistihla jsem se, že na její podivnou žádost jen tupě přikyvuji.

	„Bratr se o hosty nezajímá a nechce být středem zájmu jejich zvědavosti, a už vůbec ne tématem jejich hovorů. Své soukromí ctíme nade vše.“

	S narůstající nervozitou jsem se zadívala do okna, v němž v lehkém vánku povlávala záclona a tu a tam odhalovala pohled do zahrady – do sadu a na domek za ním.

	„Rozumíte tomu?“ otázala se Vivian.

	„A co když mě hosté zahlédnou, že jdu do domku nebo z něj vycházím? Co jim mám říct?“

	Podívala se na mě, jako by o mém dotazu přemýšlela. „Samozřejmě, že vás v takové situaci nesmí nikdo spatřit. Pro ně jste prostě jedním z hostů.“

	I když jsem to vůbec nechápala, přikývla jsem.

	„Dnes si ještě odpočiňte. Pracovat začnete zítra.“

	„Mám se tedy v deset hodin hlásit v domku?“ zeptala jsem se.

	„Ano, bratr ví, že jste tady, a bude vás čekat.“ Vivian vstala. „Jsme velmi rádi, že vás tu máme.“ Pochopila jsem, že je řada na mně, abych jí poděkovala a odešla.

	Po schůzce jsem se vrátila do svého pokoje a přemýšlela o nové práci. Dům byl tichý – tedy kromě občasného vzdáleného zachrápání z pokoje v nižším patře – a ve vzduchu se vnášela ospalost. Bude potřeba vyrazit na průzkumnou procházku a najít způsob, jak se nepozorovaně dostat do domku a z něj. Připadalo mi směšné plížit se tajně do práce, ale nechtěla jsem – jak Vivian naznačila – vzbudit zájem ostatních. Natož se stát terčem výslechu paní Somervilleové! Už jsem se těšila, až tahle doba prázdnoty skončí a konečně začnu něco dělat.

	Jsem zpátky z průzkumné mise. Zatímco ostatní po obědě podřimovali, sešla jsem dolů a procházela se po terasovitých zahradách. Ale domek byl odevšad vidět. Prošla jsem tedy kolem domu do jeho zadní části a do užitkové zahrady, na kterou se dívám z okna svého pokoje. Všimla jsem si, že zezadu budovy vedou schody do temně vyhlížejícího sklepa, s největší pravděpodobností vinného sklípku, protože malé okénko je opatřeno mřížemi. Za zahradou se tyčila skalní stěna. Vyšla jsem na příjezdovou cestu a objevila skrytou pěšinku vedoucí po celé délce pozemku. Pěšina se táhla dál na kopec a patrně sloužila jako zkratka k silnici. Svah se ale mírně skláněl do zahrady za domkem. Zdálo se, že tudy by se dalo dostat k domku, aniž by si mě někdo všiml.

	Takže úkol splněn, pomyslela jsem si, když jsem se vrátila do svého pokoje a sáhla po deníku, mém jediném příteli a důvěrníkovi na tomhle zvláštním – a stále divnějším – místě. Za chvíli se už budu muset připravit na večeři. V Anglii téměř nikdy nevečeřím mimo domov a na takovou příležitost nemám mnoho vhodných šatů. Obvykle večery trávím u rádia, u zpráv o sedmé se najím, pak vklouznu do pyžama a s Mitzi na klíně se uvelebím v křesle. Jenže tohle všechno už je pryč a můj život nikdy nebude takový jako dřív. Mitzi mě opustila a teď se tu ve vzduchu vznáší podivné znepokojení, na které nechci ani pomyslet.

	Můj poslední rozhovor s bratrem Alanem byl pro mě zklamáním. Pozvala jsem ho na skleničku, abychom se rozloučili, než odjedu. Ale od začátku jsem měla pocit, že se to jeho panovačné ženě Ruth vůbec nelíbí, protože bratr byl velmi nervózní a dokonce začal mluvit stejně jako ona – každá jeho věta například končila výrazem „a tak“, čímž Ruth zdůrazňovala svá tvrzení.

	Co chvíli se díval na hodinky. Oznámil mi, že se chtějí kvůli dětem přestěhovat do většího domu v mnohem lukrativnější části Kingstonu. Držela jsem se zpátky, abych mu neřekla, že by jim prospělo, kdyby si trochu utáhli opasek, rádi se až moc předvádějí. Jenže bratr pokračoval: až dosud se mě prý snažil uchránit před Rutinými nároky na náš rodinný dům, ale teď už to nejde. Když teď na nějakou dobu odjíždím, je to ta pravá chvíle na jeho prodej a rozdělení peněz. Jim by to prý moc pomohlo a měli by tak šanci koupit si vlastní dům a posunout se na společenském žebříčku o jednu dvě příčky výš. A tak. Připomněla jsem mu, že otec dal jasně najevo své přání, abych v domě bydlela tak dlouho, dokud se nevdám nebo mě nepotká jiný – méně přívětivý – osud. Alan jen bezradně pokrčil rameny.

	Pevně jsem trvala na svém. Nejen proto, že to je náš rodinný dům, ale proto, že z poloviny utržených peněz si nový domov nepořídím. Alan s Ruth mají pěkný dům v Kingstonu, mohou si vzít půjčku… ale která banka by schválila hypotéku svobodné ženě?

	Už delší dobu jsem si uvědomovala, že je občas lepší nelézt Ruth na oči, ale Alan je můj bratr a nerada bych s ním ztratila kontakt. Vědomí, že mám na světě alespoň jeho, mě uklidňuje. Naposledy jsem u nich doma byla na Alanovy narozeniny, pár měsíců poté, co otec zemřel. Oslava nebyla nic moc. Necítila jsem se tam dobře, protože většina hostů byli Alanovi spolupracovníci a nikoho kromě Ruth jsem neznala. Dala jsem si pár skleniček nechutně sladkého bílého vína, a protože nejsem na alkohol zvyklá, cítila jsem se hned trochu malátně. Jakmile jsem však zaslechla Ruth – které jak vidno alkohol taky nedělá dobře –, byla jsem ve střehu. Ruth si jednomu z hostů stěžovala, že Alan vůbec nemá obchodního ducha. To je od ní pěkně nefér, pomyslela jsem si, a navíc lež – bože, vždyť Alan pracuje jako advokát! Vysvětlovala dotyčné osobě, jaký je slaboch, že nechá bydlet sestru v domě po rodičích a přichází tak o polovinu svého dědictví. „Jeho sestra je strašně sobecká,“ pokračovala Ruth. Rozhlédla se kolem, ale nevšimla si, že stojím kousek od ní. „Vždyť by se úplně klidně mohla přestěhovat do nějakého malého bytečku. Je sama jen s tou příšernou starou kočkou.“

	Její slova o příšerné staré kočce mě vytočila.

	Ruth si libovala v hádkách a tvrdila, že „pročistí vzduch“. My s Alanem jsme byli vychováni jinak. U nás se spory neřešily halasným obviňováním a napadáním. Prostě jsme se vytratili a počkali, až se situace uklidní. Ten večer, kdy jsem pozvala Alana na skleničku, to taky tak fungovalo. Stačilo Alanovi slíbit, že se nad tím zamyslím, a byl spokojený. Dopil pivo, jednou rukou mě objal a odešel. Bylo mi však jasné, že téma prodeje domu není u konce. V okamžiku, kdy se Ruth rozhodne své plány uskutečnit, Alan nic nezmůže.

	Večeře se konala ve velké jídelně, impozantně vyzdobené místnosti v přízemí. Nad leštěným dubovým stolem prostřeným bílým ubrusem, masivními stříbrnými příbory a broušenými sklenicemi visely dva velké lustry.

	Na první pohled tu všechno vypadá velmi elegantně, ale když se člověk pořádně rozhlédne, je jasné, že pod působivým pozlátkem se objevují první známky rozkladu. Za strategicky umístěnými kusy nábytku se odlupuje omítka, tu a tam se najde nějaká záplata a při mém odpoledním průzkumu okolí jsem za domem ucítila zápach splašků prosakujících z prasklého potrubí. Napadlo mě, jestli i Vivian není v určitých ohledech slepá stejně jako její bratr. Připadalo mi, jako by se ze všech sil snažila udržet si bohaté hosty, přestože se jí dům v tichosti rozpadá pod rukama.

	Dnešní večer byl pro mě tak trochu šok, když jsem viděla, v čem hosté přišli na večeři: pánové měli smoking a Vivian zářila v dlouhých modrých hedvábných šatech s briliantovým náhrdelníkem s perlami. Jako by byla na nějaké slavnosti! V černých vlněných šatech jsem se cítila příšerně a mou štrasovou brož si rozhodně nikdo nemohl splést s briliantovou. Bylo absurdní, aby mě považovali za jednu z nich, nikdo si nemohl myslet, že bych mohla být Vivianiným hostem.

	Naštěstí večeře proběhla v mnohem klidnější atmosféře než oběd. Pravděpodobně proto, že se tu objevil nový host. Ve chvíli, kdy jsme se pustili do polévky, se u stolu zjevil elegantní džentlmen, kterého Vivian představila jako pana Geraldsona. Omluvil se za pozdní příchod a usadil se na místě, které pro něj bylo přichystáno. I když na sobě neměl uniformu, z jeho pohybů a chování bylo zřejmé, že býval důstojník. Okamžitě strhl veškerou pozornost na sebe. Pan Farley položil ochranitelsky ruku na opěradlo židle své manželky. Jonathan Geraldsonovi zdvořile, i když lhostejně kývl na pozdrav. Zdálo se, že se již znají. Bylo zvláštní, že ač seděl vedle mě, necítila jsem nic jiného než chlad. Ten muž se naprosto dokonale kontroloval, své pocity nedával navenek najevo.

	Vivian chytře posadila pana Farleyho a paní Somervilleovou každého na opačnou stranu stolu, takže teď nově příchozí seděl přímo naproti paní Somervilleové. Ta si ho podezřívavě prohlížela. Přestože dál jedla polévku, z jejího pohledu čišela dravá bdělost.

	Vivian navrhla, že by v sobotu mohl monsieur Lapointe vzít ty, kteří budou mít zájem, do nedalekého městečka Grasse na trh. Jonathan, sedící vedle mě z druhé strany, poznamenal, že je to vynikající nápad. Chytil mě za ruku, přitiskl si ji na své růžolící tváře a zadíval se na mě očima podlitýma krví. „Doufám, že moje mladá budoucí nevěsta se ke mně připojí.“

	Všichni kromě Vivian se na mě překvapeně podívali. „Dělá si legraci,“ ujistila jsem je a vytrhla jsem ruku z jeho sevření. „Seznámili jsme se teprve dnes ráno.“

	„Dnes ráno… mám pocit, jako bychom se znali už léta,“ povzdechl si Jonathan.

	Soudě dle Vivianina výrazu jsem si byla jistá, že si – stejně jako já – myslí, že tahle komedie už stačila.

	Přestože jsem se stěží mohla považovat za „světaznalou ženu“, sedmnáct let státní služby mě do jisté míry na muže jako Jonathan připravilo. Když jsem byla mladší, nesnášela jsem hádky a to ze mě činilo snadnou oběť. Dlouhé roky jsem tolerovala dvojsmyslné poznámky, v tichosti přecházela poplácávání po zadku. To, že jsem tohle všechno ignorovala, situaci jen zhoršovalo a povzbuzovalo muže k ještě odvážnějším činům. A čím jsem byla starší, tím se to zhoršovalo. Někteří kolegové si dokonce mysleli, že jsem jim za jejich netaktní osahávání vděčná. Protestovat bylo ještě horší. Za ta léta, co jsem pracovala ve státní správě, několik dívek raději z práce odešlo, aby si zachovalo svou čest. Nakonec jsem zjistila, že nejlepší způsob, jak tohle netaktní chování kolegů utnout, je dělat si z toho legraci. Doufala jsem, že výlet do Grasse Jonathana zabaví a že jeho pozornost přitáhne něco jiného.

	Ze zítřejšího setkání s panem Brookem jsem byla nervózní. A teď, když jsem si uvědomila, že není jen slepý, ale že žije jako poustevník, se mé obavy prohloubily. Vivian jistě nebyla hloupá a poslední věc, kterou by chtěla udělat, byla vzbudit mou zvědavost… Byla jsem si jistá, že za tím vším je něco jiného. Blížící se krize, kterou se zoufale snaží odvrátit.

	
Kapitola třetí

	Dnešní den začal poměrně dobře, ale pak se všechno nějak zvrtlo a zkomplikovalo. Vypadalo to, že většina hostů bude vstávat až kolem oběda a snídani vynechá, takže mi nedalo velkou práci vyklouznout nepozorovaně z domu. Do kabelky jsem si hodila stenografický zápisník a tužku a s nervozitou staženým žaludkem jsem se vydala do práce po stezce vedoucí do zadní části zahrady přímo k domku. V křeslech na slunci se vyhříval monsieur Lapointe a nějaký muž, jímž byl zřejmě pan Brooke. V ranním vzduchu se nad nimi vznášely proužky cigaretového dýmu. Jako první mě zahlédl monsieur Lapointe a upozornil na můj příchod pana Brookea, který se otočil mým směrem.

	„Jsem slečna Turnerová, pane! Dobré ráno!“ zakřičela jsem, jako by byl hluchý a ne slepý. Když neodpověděl, dodala jsem: „Vaše sekretářka.“

	Muž vybuchl smíchy. „Proboha, co bych asi tak dělal se sekretářkou?“

	„Jste přece pan Brooke, ne?“

	„Kolik si myslíte, že je asi tak tady v Grasse slepých Angličanů?“

	„Jistě, promiňte.“

	Monsieur Lapointe vstal. Cosi zamumlal k panu Brookeovi, ten kývl, očividně rozladěný tím, že si někdo dovolil přerušit jejich rozhovor. Poklepal panu Brookeovi na rameno, což rozhodně nevypadalo jako chování zaměstnance. Spíš to vypovídalo o jakémsi druhu kamarádství. Stála jsem nehnutě a sledovala, jak monsieur Lapointe prochází sadem k domu, a přála si, abych mohla jít s ním.

	„Jací hosté jsou teď v domě?“ zeptal se pan Brooke úsečně.

	„No, paní Somervilleová, pan Farley a lady Jessica –“

	„A co Geraldson?“

	„Ano, pan Geraldson přijel včera večer.“

	„To není náhoda, že je tu i ten bastard,“ zavrčel.

	„Omlouvám se, pane, ale vůbec tomu nerozumím. Myslela jsem –“ Došla jsem k němu a všimla si zamračeného výrazu v jeho obličeji. Doufala jsem, že je to skutečně jen zahořklost, ne vztek. Jeho chování však bylo mnohem složitější, možná to byl hluboký pocit zoufalství.

	„Vivian na vás ušila boudu, děvče.“ Pobaveně se zasmál. „Rande naslepo.“

	„Nechápu –“

	„Ani nečekám, že byste tomu rozuměla.“ Zamyšleně si třel strniště na bradě. Na první pohled nebylo zřejmé, že nevidí. Poznalo se to jen z toho, že se nedíval přímo na vás, ale do dálky. V mládí musel být pozoruhodně přitažlivý, ale teď ve svých padesáti měl vlasy šedivé, rysy v obličeji mu zhrubly a celkově vypadal zničeně jako nějaká pompézní budova, o kterou se dlouhá léta nikdo nestaral. „Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	Vzala jsem to jako pozvání a vklouzla do křesla vedle něj. „Slečna Turnerová, pane. Iris Turnerová.“

	„Iris… posel bohů.“ Na chvíli se zamyslel a poté se trochu méně nepřátelsky otázal: „Přinesla jste mi nějakou zprávu, Iris Turnerová?“

	„Myslíte z podsvětí?“

	Brooke se zasmál. „Tohle je podsvětí, slečno Turnerová. Teď tu budete uvězněná spolu s ostatními zatracenými dušemi.“ Zavřel oči a nastavil obličej slunečním paprskům. „Čí to byl nápad?“

	„Nápad? Našla jsem v novinách inzerát –“

	„Mám na mysli vaše jméno, Iris. Určitě něco víte o řecké mytologii.“

	„Otec působil ve škole jako učitel dějepisu a měl slabost pro starověk. Bratr měl dostat jméno Asopus, ale matka nesouhlasila a chtěla pro něj nějaké civilnější jméno. Takže se jmenuje Alan.“

	Usmál se. Chvíli bylo ticho, než se znovu ozval: „Řekněte mi, Iris, co na mé zahradě vidíte?“

	Tahle část pozemku se nacházela na konci rozsáhlé náhorní planiny, která postupně přecházela do mírného svahu. Směrem na jih se člověku naskýtal pohled do údolí k moři. Domek obklopovala zahrada, na níž se v divoce rostoucích skupinkách probouzely k životu jarní květiny – fialky, narcisy, kosatce, máky, petrklíče, lilie… Snažila jsem se je všechny vyjmenovat, pan Brooke přikyvoval do rytmu, jako by byl v zajetí nějaké hudby, a občas se mě zeptal, zda už vykvetly i krokusy, nebo zda někde vidím žlutě kvetoucí tulipány.

	„Co vám vlastně Vivian řekla?“ zeptal se náhle.

	„Jen že pro vás budu pracovat. Že děláte nějakou práci, která se musí zdokumentovat.“

	Vytáhl z kapsy košile balíček francouzských cigaret, jednu vytáhl a bezmyšlenkovitě si ji vložil mezi rty. Pak vytáhl zapalovač, cigaretu zapálil a zhluboka vdechl. „Co o tom ještě víte? O mé práci.“

	„Nic, ale… zaslechla jsem Jonathana, jak mluví o nějakých vašich hokusech-pokusech.“ Nevím, proč jsem to tak najednou vyhrkla, možná v domnění, že ho tím rozesměju. Ale moje slova měla zcela opačný účinek. Naštvaně vyfoukl cigaretový dým.

	„O tom zatraceným idiotovi tu nemluvte. Jak dlouho se hodlá zdržet?“

	„Takové informace se mi bohužel nedonesly. Nejsem tu jako host.“

	„A slyšel jsem, že nemluvíte moc francouzsky. To se Vivian moc hodí. O čem se tam v domě ještě mluvilo?“

	Zmínila jsem se o rozhovoru o nadcházející svatbě Grace Kellyové a knížete Rainiera, hlavním tématu londýnských novin, které s sebou přivezl pan Farley. Opovržlivě si odfrkl, jako to dělají Francouzi. Vyprávěla jsem mu o diskuzi o Suezském průplavu a pan Brooke se mě zeptal, jaké postoje k jeho stavbě převládají v Anglii. Zda si Angličané uvědomují, jaký potenciální dopad to na ně bude mít. Neznala jsem veřejné mínění, takže jsem přemýšlela nad rozumnou nestrannou odpovědí. Celý život jsem poslouchala otcovy neobjektivní politické komentáře, kterých nebylo zrovna málo, a stále jsem opakovala stejnou chybu, že jsem je interpretovala jinde – bohužel většinou s katastrofickými důsledky. A tak jsem se naučila zůstat vůči určitým tématům neutrální.

	Zeptala jsem se pana Brookea, jak je to dlouho, co byl naposledy v Anglii. Odpověděl, že to bylo několik let před válkou a že vůbec netouží se tam někdy vrátit. Dozvěděla jsem se od něj, že však pravidelně poslouchá zprávy ze světa na BBC, takže je jistě mnohem informovanější než já. Ještě chvíli jsme si povídali, když k mému překvapení najednou vstal, prohlásil, že je unavený, a zamířil k domku. Šel sebejistě, zlehka se dotkl opěradla křesla, špičkou nohy si ověřil schůdek na terase a dveře do domku našel bez zaváhání.

	„Pane Brookeu, a co práce?“

	„Vaše problémy mě nezajímají, slečno Turnerová. Předpokládám, že vám už došlo, že vás nezaměstnávám já.“ Vešel do domku a zavřel za sebou dveře. Bylo sotva půl dvanácté a já vůbec netušila, co mám dělat. Co řeknu Vivian? Nálada se mi na chvilku zvedla, když se dveře znovu otevřely. „Jestli vás zítra nepošle zpátky do Anglie, můžete zase přijít.“

	„Zítra?“

	„Když to musí být. A vezměte s sebou ty noviny.“ Zůstal stát ve dveřích, dokud jsem se neměla k odchodu. Jenže jsem si připadala, jako by mi nohy vrostly do země. „Ani já tu nejsem hostem, slečno Turnerová. Jsem tu vězněm,“ řekl. Dveře se za ním s prásknutím zabouchly.

	Naštěstí monsieur Lapointe vzal dnes Vivian a Farleyovy na celodenní výlet do Nice, takže se měli vrátit zpátky až na večeři. Úspěšně se mi dařilo se celé odpoledne před ostatními – kromě Menny – skrývat. Ta totiž nepoužívala hlavní schodiště, ale vždycky se odněkud vynořila tiše jako stín. Jejímu všudypřítomnému pohledu člověk neunikl. Věděla, že jsem se do domu vrátila už před obědem a k panu Brookeovi jsem už nešla. Bude to hned hlásit Vivian? Měla bych Vivian sama říct, že mou pomoc pan Brooke odmítl? Nemohla jsem se rozhodnout, ale myslela jsem, že bude lepší, když se to Vivian dozví ode mě než od někoho jiného. Ale co když mě pošle domů? Poté, co jsem se se všemi tak rozloučila a vydala se na svoje malé dobrodružství (jak o tom všichni v oddělení mluvili), bylo by ponižující vrátit se po týdnu zpátky.

	Tentokrát byla večeře k nevydržení. Věděla jsem, že Vivian si potrpí na přesnost, takže jsem si příchod načasovala tak, abych s ní nebyla ani chvilku o samotě. Ale bohužel jsem na ni narazila ve vestibulu, když upravovala květinová aranžmá. Zájem o květiny ji ale opustil ve chvíli, kdy mě zahlédla, a hned se zvědavě vyptávala, jak to dnes šlo. Snažila jsem se odpovídat co nejméně vyhýbavě, sdělila jsem jí, že jsme si s panem Brookem popovídali, ale pracovat začneme hned zítra dopoledne.

	I když navenek byla Vivian okouzlující a příjemná, viděla jsem i její druhou stránku, která mě znepokojovala. Zatímco její podezíravé já přezkoumávalo moje informace, nastalo nepříjemné ticho. Jako by mi vědomě ponechávala prostor vyhrknout pravdu, jako by vycítila moji slabost. Protentokrát se ale s mou historkou spokojila. „Nenechte ho, aby tu práci donekonečna odkládal. Ví, že to musí udělat. Jestli nebude spolupracovat, přinuťte ho k tomu. Musí se něčím zaměstnat.“ S tím odešla do jídelny uklidnit hosty, kteří byli z jakýchsi důvodů mrzutí.

	Zdálo se, že Jonathan usnul odpoledne na lehátku na sluníčku (nebylo divu, když se povzbudil jednou či dvěma lahvemi vína). U večeře se objevil s celkem slušnou kocovinou a zarudlým obličejem.

	Vyšlo najevo, že náš zamilovaný páreček, pan Farley a lady Jessica, jsou skutečně na svatební cestě, ale dnes večer vedle sebe seděli s mrzutými výrazy v obličejích. Bylo mi to jasné od chvíle, kdy se společnost vrátila z Nice. Odpočívala jsem zrovna ve svém pokoji, když dole s prásknutím bouchly dveře a během chvilky se rozhořela hádka. Slyšela jsem vzrušené hlasy, pobíhání sem a tam, ránu, jak něco těžkého dopadlo na zeď. A vypadalo to, že nedorozumění se dosud nevyřešilo.

	Paní Somervilleová byla celá bez sebe a její uštěpačné poznámky byly tentokrát mířeny na Farleyovy. Stěžovala si, že tady musela trčet celý den bez řidiče a jak by ona byla nadšená, kdyby ji byl někdo na výlet do Nice pozval. Vivian se jí omluvila a snažila se ji uklidnit slibem, že na příští vyjížďky pojede také.

	Pan Geraldson, který mě teď zajímal mnohem víc, neboť jen zmínka o něm vyvolala u pana Brookea téměř nepříčetnost, se do hovoru nezapojil. Vlastně mi připadalo, že se jeho myšlenky toulají někde jinde. Věnoval se svému jídlu, jako by u stolu seděl sám. Až když paní Somervilleová začala lamentovat, pohlédl přes stůl na Vivian s výrazem naprosté rozmrzelosti, proč tu ukřičenou ženskou okamžitě neuklidní.

	Abych si trochu polepšila u Vivian, odpoutala jsem pozornost paní Somervilleové a Jonathana a pustila se s nimi do řeči. Ovšem být středem pozornosti nebyla zrovna moje největší touha, takže konverzace postupně chřadla, až odumřela úplně. Jak se večer chýlil ke konci, lady Jessice najednou spadla hlava, kudrnaté vlasy jí skryly obličej, brada klesla na hruď a v nastalém tichu bylo slyšet jen její roztomilé tiché pochrupování. Vivian na hostech vínem nešetří. Sama jsem se ho celý večer nedotkla, jenže Jessica po celou dobu tiše a cílevědomě popíjela a teď byla pravděpodobně namol. Jejího manžela to uvedlo do rozpaků, snažil se ji probudit, a když se mu to nepovedlo, pokusil se ji vzít do náručí a odnést do pokoje. Jenže Jessica byla jako hadrová panenka, takže panu Farleyovi a panu Geraldsonovi chvíli trvalo, než ji vynesli do schodů. Je asi zbytečné psát, že to bylo velmi nedůstojné.

	Sebrala jsem její sametovou taštičku a šál, který spadl na zem, a vydala se za nimi. Bylo to poprvé, co jsem se dostala do hostinského pokoje. Hned za dveřmi jsem ucítila ve vzduchu štiplavý, nepříjemný odér neshod a třenic. Pokoj byl poměrně velký, zařízený v odstínech stříbrné a šedé, se zdobným krémovým nábytkem v barokním nebo rokokovém stylu. Stěny pokrývaly tapety se vzorem podobným tomu v přízemí, tyhle zdobili pávi a palmy. Farleyovi očividně nepočítali s tím, že budou mít nečekanou návštěvu. Pokoj vypadal jako po bitvě, jako by nic nezůstalo na svém místě. Pan Geraldson, jehož obvyklý výraz se dal popsat slovy apatický a lhostejný, se v úžasu díval na nepořádek kolem.

	Muži položili Její Jasnost na postel – vypadala jako bezmocné ptáčátko v hnízdě ze saténového a krajkového dámského spodního prádla, které bylo poházené po posteli. Jessica měla očividně slabost pro boty, které byly rozházené všude po pokoji. Všimla jsem si, že teď má na noze jen jeden černý sametový pantofel s růžovou hedvábnou růží. Seběhla jsem schody a druhý jsem našla pod stolem. Když jsem se vracela do pokoje, potkala jsem pana Geraldsona – vypadal docela pobaveně.

	Zaklepala jsem na dveře pokoje Farleyových, a když jsem neslyšela žádnou odpověď, domnívala jsem se, že pan Farley pečuje o svou ženu nebo odešel do přilehlé koupelny. Opatrně jsem pootevřela dveře a sklonila se, abych položila pantofel dovnitř. Překvapil mě klid, jaký v místnosti panoval, přestože vzduch byl nabitý napětím. Zvedla jsem hlavu a zahlédla pana Farleye, jak klečí na posteli u nohou své manželky a rozepíná si opasek. Najednou mě popadl vztek, že chce svou ženu zneužít, zatímco ona otupěle leží na posteli – anebo právě proto! Popadla jsem znovu pantofel a za chvíli už letěl místností a mířil do týlu pana Farleye. Ještě jsem zaslechla, jak cosi zabručel, ale to už se za mnou dveře zabouchly. V naprosté panice jsem vtrhla do nejbližší místnosti. Netřeba dodávat, že ač den začal poměrně příznivě a nadějně, ani v duchu mě nenapadlo, že večer budu po hostech házet pantofle a schovávat se v komoře na prádlo.

	Než se dům ráno probudil do dalšího dne, sebrala jsem všechny noviny, které jsem našla, a odnesla je do domku. Strávila jsem celé dopoledne s panem Brookem v křeslech na slunci před domkem a předčítala mu nahlas Timesy. Občas něco poznamenal nebo nespokojeně zavrčel. Čas pokojně plynul a já jsem tušila, že den uběhne v poklidu a k práci se nedostaneme. Vstala jsem. „Pane, možná bychom se mohli projít.“

	„Proboha, přestaňte mi konečně říkat pane!“

	Ztichla jsem a podvědomě se přikrčila, protože jsem tak byla naučená zvládat otcovy výbuchy zlosti. Snažila jsem se ten pocit ze sebe setřást, když mi sáhodlouze vysvětloval, že na rozdíl od hlavního domu je jeho domek egalitářský. Že nemůže vystát to bratříčkování a poklonkování tam nahoře. „Je to poslední zatracená bašta britského impéria. Blázni s tituly a plnou kapsou peněz. Šovinisti. Samolibá buržoazie.“

	„Možná by vás zajímalo, že můj otec byl marxista,“ vyhrkla jsem ve snaze přizpůsobit se jeho myšlenkám.

	„Cože?“

	„Zemřel minulý rok.“

	„Před válkou jsem byl apolitický. Užíval jsem si svobodný život a o politiku jsem se nezajímal. Ale válka všechno změnila. Teď ani nevím, kam vlastně patřím. Rád bych o sobě tvrdil, že jsem humanista.“ Seděli jsme v tichosti, koupali se ve slunečních paprscích a poslouchali bzučení včel pilně poletujících po zahradě a sbírajících nektar z prvních květů. „Bojoval ve Španělsku?“ otázal se.

	„Můj otec? Ne. Myslím, že to byl takový aktivista z pohodlí křesla, výřečný pozorovatel a komentátor španělské války. A kromě toho, v bitvě na Sommě přišel ke zranění, které ho navždy vyřadilo z aktivní služby. Kulka mu roztrhla plynovou masku a plyn mu popálil čelist a část plic.“

	„Měl štěstí, že to vůbec přežil,“ řekl.

	„Nejsem si jistá, jestli by to řekl takhle.“ Rychle jsem složila noviny, jako bych mu chtěla naznačit, že je čas pustit se do práce.

	„A co vaše matka?“ zeptal se.

	Povzdechla jsem si. Jednak proto, že mi připomněl matku, ale hlavně proto, že jeho odhodlání oddalovat práci snad nikdy neskončí. Slunce už stálo vysoko na obloze. Měla jsem hlad a byla jsem unavená po neklidném spánku, který zavinil můj útok na pana Farleye. „To je na dlouhé povídání. Ale můžu vám ten příběh vyprávět odpoledne, až se sem vrátím.“

	„Budu rád, hlavně když mě vytrhnete z té nudy tady,“ zavrčel mrzutě a mě potěšilo, že mou další návštěvu neodmítl.

	Došlo mi, že Vivian dobře ví, že mě tu její bratr nechce a že nikdy neměl v plánu najmout si stenografku. Jen čeká, zda jeho odpor zlomím. Takže mi nezbývalo nic jiného, než hrát o čas. Tohle musím zvládnout, protože když nevytrvám, budu k ničemu.

	 

	Když se pan Farley objevil u oběda, všimla jsem si malého stroupku na jeho uchu. Takže jsem měla dobrou mušku! Pochybovala jsem, že bych pantofel hodila takovou silou, jen měl prostě smůlu, že ho zasáhl na citlivém místě. Ale nelitovala jsem ho! Zvlášť když jsem si byla jistá, že si nehodlá stěžovat, přestože musel vědět, že jsem to byla já. Protože pan Geraldson by po něm sotva házel pantoflem.

	Seděli jsme u stolu nad talíři dušeného masa se zeleninou a hromadou cibule a fazolí, jako by se předešlého večera nic nestalo. Všichni měli dobrou náladu, což je jedna z britských předností – diskrétnost a takt jsou našemu národu vlastní. Nevšímat si jakýchkoli nepříjemností a předstírat, že je všechno v nejlepším pořádku, je pro nás přirozené. Nic se nezměnilo. Nebo se snad mýlím a je zcela přirozené, že se hosté v bezvědomí odnášejí do pokojů, aniž by se tím někdo vzrušoval?

	Avšak názor na pana Farleye jsem naprosto změnila. Zpočátku jsem jeho povýšenecké chování brala jako výsadu člověka z vyšší společenské třídy, ale teď už vím, že jeho pozornost vůči manželce není dána tím, že by ji bezmezně obdivoval a miloval, ale že ji naopak pořád kontroluje a řídí. Chudák žena nemůže bez jeho souhlasu pomalu ani pohnout prstem, natož říct svůj názor. Pan Farley má celý repertoár pohledů a výrazů – pro neznalého člověka sotva postřehnutelných –, kterými ji ovládá. Malé tázavé zamračení v ní vyvolá zaváhání a nerozhodnost, nepatrné zakroucení hlavou ji znejistí. Zpočátku jí možná jeho neustálá pozornost lichotila, ale teď jsem za jejím úsměvem viděla napětí, nervozitu a možná i záblesk zoufalství. Člověk vycítí, že ti dva se příliš dlouho neznají.

	Vivian a většina hostů dodržovala po obědě odpočinek, ačkoliv jsem nechápala, že vůbec nějaký potřebují. Nemám ve zvyku si přes den zdřímnout, takže jsem si do společenského salonku vzala časopis i přes riziko, že se tam setkám s Jonathanem, který jen nerad opouštěl barový stolek s nápoji. I když byl na můj vkus salonek zařízen příliš pompézně, líbil se mi. Knihovna nabízela spoustu možností, jak využít volný čas, a já jsem doufala, že dokud tu budu pracovat, využiju ji. Líbilo se mi dívat se na dlouhé police plné zajímavých knih, laskat se s hřbety starých známých svazků, jako jsou ty od Jane Austenové, Thomase Hardyho nebo George Eliota, a seznámit se s novými autory. Povznášelo mě to na srdci i na duchu.

	Měla jsem také v plánu oprášit francouzštinu. Teď jsem litovala, že jsme ve škole měly despotickou paní Barkerovou, kterou francouzština vůbec nezajímala a bylo jí jedno, zda se naučíme mluvit, nebo ne. Její hodiny byly vyplněny nudným časováním sloves a bezmyšlenkovitým opakováním slovních spojení, která nám vůbec nedávala smysl. Rozhodla jsem se, že se budu snažit pochytit slovíčka, která uslyším, a jejich význam a pravopis si vyhledám ve francouzsko-anglickém slovníku. Slovíčko po slovíčku.

	Včerejší večer skončil ještě katastrofálněji než ten předchozí.

	Přesně ve tři hodiny jsem se vrátila k panu Brookeovi. Považovala jsem za důležité chovat se profesionálně, i když teď už na tom tolik nezáleželo. Když jsem vyrazila do domku na konci zahrady, černé mraky se honily nízko nad zemí. Foukal ostrý vítr a do tváře mě plesklo pár studených kapek. Zatímco při mých předchozích návštěvách jsem našla pana Brookea před domkem, tentokrát jsem měla překročit práh jeho dveří a musím přiznat, že jsem byla velmi zvědavá. Zaklepala jsem na dveře a vyčkávala. Skoro jsem čekala, že mě vyhodí a pošle zpátky do hlavního domu, ale zevnitř se ozvalo jen zavolání: „Pojďte dál.“

	Jakmile jsem vstoupila dovnitř, na mé čichové buňky zaútočila směsice různých pachů. Jako by tu uvadly všechny květiny světa a jejich vůně tu v rozkladu hnily a kvasily. Ta směsice vůní prostupovala každým mým pórem, byla tak silná, že jsem se sotva mohla nadechnout.

	„Chcete tu celé odpoledne stát jako na stráži?“ zeptal se. „Proboha, posaďte se.“

	Usedla jsem do křesla proti němu a rozhlédla se kolem. Všude se válely stohy knih, v policích i na podlaze, byla tu spousta obrazů, některé pověšené, jiné opřené o zeď. Měděné a mosazné předměty pocházející pravděpodobně ze severní Afriky se válely na poličkách, skříňkách i stolcích, stejně jako hromady novin, které si však pan Brooke už nikdy nepřečte. Dům byl tak přecpaný věcmi, že musel pro slepce představovat něco jako překážkovou dráhu. Pan Brooke byl však očividně s tímto prostředím obeznámený a dokázal se tu pohybovat i ve své tmě.

	„Co je to za… podivný… odér?“ zeptala jsem se.

	„Odér?“ Jeho hlas zněl jedovatě. „Jestli máte na mysli smrad, proč to neřeknete rovnou?“

	„Tak dobře, co je to za zvláštní pach?“

	„Co cítíte?“ zeptal se.

	„Frustraci, pocit zmaru,“ vyhrkla jsem dřív, než jsem si to rozmyslela.

	Pan Brooke se zamyslel, nakrčil nos a zhluboka a dlouze se nadechl. Chvíli jako by zkoumal vzduch v plicích a pak ho pohrdlivě vydechl. „Přišly dnes další noviny?“

	„Ne. Ani žádný nový host nepřijel.“

	„Geraldson už odjel?“

	„Ne, stále je tady. Zdá se, že se tu trochu zabavil.“

	„Zabavil?“ vyprskl. „O čem to sakra mluvíte?“

	Vyprávěla jsem mu, jak se lady Jessica opila do němoty (řekla jsem to mnohem taktněji) a jak pan Geraldson pomáhal panu Farleyovi vynést ji do ložnice. Ale epizodu s pantoflem jsem samozřejmě vynechala.

	Pan Brooke se mě otázal, co o panu Farleyovi vím. Bylo zřejmé, že to jméno mu není neznámé. Řekla jsem mu, co jsem věděla. Že pravděpodobně pracuje v bance a že se zmínil o svém domě v Londýně a panství v Dorsetu. Avšak jakýmkoliv debatám o válce se vyhýbá, odpovídá velmi vyhýbavě, takže jeho vojenská hodnost a místo, kde za války sloužil (což obzvláště pana Brookea zajímalo), jsme se zatím nedozvěděli. Do detailu jsem mu popsala jeho povahu a vztah, jaký má ke své ženě. Ze svých zkušeností jsem věděla, že muži se nezajímají příliš o charakter člověka – chtějí vědět, co člověk dělá a jakou má rodinu –, ale pan Brooke mě pozorně poslouchal. Chtěl zjistit, jaký je vlastně vztah mezi Farleyem a Vivian, ale nevěděla jsem, na co přesně naráží – jestli myslí, že by mezi nimi mohlo být něco víc, nebo či je Farley jen Vivianiným obchodním partnerem –, ale v tomhle ohledu jsem mu nemohla sloužit. Navrhl mi, že bych se mohla pokusit tuhle informaci získat.

	„Naznačujete mi, že mám špehovat hosty a informovat vás o tom, jak se chovají a co dělají?“

	„No, Vivian by se to asi moc nelíbilo, ale ano, pro mě by to bylo užitečné.“

	„Určitě se mě zeptá, co jsme dneska dělali. A jsem si téměř jistá, že pomlouvání hostů není zrovna to, co by si přála slyšet.“

	„Zkuste to nebrat jako pomlouvání,“ odpověděl, „ale třeba jako určitý druh průzkumu.“

	Venku se pořádně rozpršelo, vítr se opíral o stěny domku, rachotil na oknech a v místnosti se setmělo, přestože bylo teprve odpoledne.

	„Podívejte se na to z té světlejší stránky. Jste tady a povídáte si se mnou. To by jen tak někdo nezvládl,“ objasnil mi.

	„Myslíte?“

	Brooke rychle změnil téma. „Nedáme si něco k pití?“

	Ujistila jsem ho, že přes den rozhodně alkoholu neholduji, ale nabídla jsem se, že mu sklenku naleji.

	„Vedle dveří je krabice,“ prohlásil. „Přineste dvě sklenky. A rozsviťte světlo, v té zatracené tmě nevidím ani vlastní ruku.“

	Udělala jsem, co mi řekl – našla jsem krabici s půltuctem lahví červeného vína, kterou jsem spolu se dvěma sklenkami ne příliš ochotně přinesla panu Brookeovi. Měla jsem nepříjemný pocit, že tohle patří mezi jeho další zdržovací taktiky a posezení nám zabere zbytek dne. Musela jsem každou láhev vytáhnout a přečíst etiketu, aby mohl rozhodnout, kterou otevřeme. Našla jsem vývrtku a pan Brooke obratně jednu láhev otevřel a nalil víno do dvou sklenek. Sledovala jsem, jak prstem opatrně přejel po okraji sklenky, aby nepřelil. Po celou dobu se choval – tak jako vždycky –, jako by normálně viděl. Občas požádal, abych mu něco podala nebo od něj převzala, ale spíš jen jakoby z pohodlnosti než z nutnosti. Obdivovala jsem ho, když jsem viděla, co všechno zvládne, přestože vidí jen obrysy a stíny.

	Nabídl mi plnou sklenku vína a mně nezbylo, než ji přijmout. „Řekněte mi, co cítíte?“ otázal se. Zapálil si cigaretu a pohodlně se opřel v křesle, jako by se bavil.

	Nadechla jsem se, nejprve krátce a zlehka, teprve pak dlouze a zhluboka. Tak jak jsem to předtím viděla u něj. „Hlína… dřevo… křída…“

	„Ne, jděte ještě hlouběji, pod povrch. Najděte ty nejjemnější tóny.“

	Zkusila jsem to znovu, zavřela jsem oči a nechala vůni prostupovat tělem. „Muškátový oříšek?“ odhadovala jsem, „hřebíček?“

	„Ano, pokračujte,“ řekl netrpělivě.

	„Kolik jste měl předtím sekretářek?“

	„Cože? Pár – možná tři čtyři. Na tom nezáleží. Co ještě cítíte?“

	„Pepř.“

	„Správně,“ souhlasil. „A teď víno vezměte do úst, poválejte ho na jazyku, proceďte ho mezi zuby. Co cítíte?“

	„Lesní plody?“

	Vzal si doušek vína do úst a zasmál se. „Muškátový oříšek a lesní plody!“ zahučel. „Měla jste pravdu. Hlína a hrozny – zatraceně. Vivian se tam nahoře nenechá šidit. A vy máte dobrou představivost, to se musí nechat.“

	Po pravdě řečeno, to víno mi chutnalo hořce jako inkoust, protože mých rtů se nikdy předtím červené víno nedotklo. Rozhořčená ponížením jsem se znovu napila. „Takže vaše předchozí sekretářky se také staly předmětem vašich her?“

	„Blbost. Ty hloupé husičky z řad Vivianiných kamarádek byly pohromou pro Azurové pobřeží. Ty nestály ani za to, aby je člověk trochu vyzkoušel.“

	„Tak proč tu ještě jsem?“ Zadržovala jsem horké slzy deroucí se mi do očí, s každým nadechnutím ve mně narůstala beznaděj. Nikam to nevedlo. Neměla jsem co ztratit.

	Chvíli přemýšlel. „Jste všímavá.“

	„Co tím máte na mysli?“

	„Slečno Turnerová, jestli jste si náhodou nevšimla, jsem slepý.“

	Měla jsem se snad cítit trapně – a možná to byla jeho taktika –, ale fakt, že na mě svoji slepotu vytáhl jako trumf, mělo na mě zcela opačný účinek. Vivian chtěla, abych zdokumentovala něco, co on rozhodně nechtěl odhalit. Naopak, chtěl, abych jeho sestru a její hosty špehovala. A oba byli velmi přesvědčiví. Vivian na mě tlačila, on se vyhýbal sdělit mi, co bych vlastně měla dělat, a když byl zahnaný do kouta, používal svou slepotu jako obranu.

	„Je mi líto, jestli jsem vás svým žertíkem urazil,“ řekl, ale nevyznělo to příliš kajícně.

	Dopila jsem víno. Jeho chuť se nezměnila, ale v hlavě mi už tolik nehučelo a chvílemi jsem dokázala uvažovat jasně. „Nejsem si jistá, že je vám to líto. Myslím, že si ze mě celkem rád utahujete.“

	„Potřebuju se něčím pobavit,“ připustil.

	Posadil se v křesle zpříma a napil se vína. Prázdnota v jeho očích mě znepokojovala a cítila jsem, že má smělost narůstá do bodu, z něhož už nebude návratu.

	„Opustila jsem domov i práci, abych sem přijela, protože –“ zarazila jsem se. Nechtěla jsem mu ze své minulosti prozradit něco, co by mohl použít proti mně.

	„Proč?“ V obličeji měl výraz člověka, který si užívá nadřazeného postavení.

	„Protože jsem si chtěla něco dokázat –“

	„A jakou roli hraju v tomhle vašem malém experimentu já, slečno Turnerová?“

	„– a teď mám pocit, že jsem tu za hlupačku.“

	Jeho očividné pobavení z mé nervozity mě rozčílilo. Chtěla jsem vstát, ale měla jsem najednou pocit, jako by židle byla příliš nízká. Místnost kolem jako by se rozhoupala.

	„Sedněte si, děvče. Teď trochu přeháníte. O čem to mluvíte? Nikdo vás za naivku nepovažuje.“

	Pomalu jsem se vydala ke dveřím.

	„Vraťte se a sedněte si. Jste směšná.“

	V jeho hlase zněla určitá naléhavost, ale byla jsem ve stavu, kdy jsem nebyla schopná o tom přemýšlet. Byla jsem příliš zabraná do svých úvah o tom, že tu nejsem žádoucí. Když jsem vyšla do deště, představovala jsem si monsieur Lapointea, jak mě veze k vlaku, jak se vracím do domu na Linnet Lane, viděla jsem před očima Ruth, jak baví své hosty historkou o neschopné švagrové… a co víc, viděla jsem zklamání v očích mé nejlepší přítelkyně Colleen, která trvala na tom, abych se na tuhle dobrodružnou cestu vydala. Bylo to víc, než jsem dokázala snést, a přepadla mě hrůza.

	Klopýtala jsem sadem. Vítr a déšť mě bičovaly do obličeje. Najednou jsem upadla, žaludek se mi zkroutil a víno stouplo zpátky do krku, aby si našlo cestu ven. Pamatuju si, že mě zvedly silné ruce a pomohly mi dostat se zpátky do mého pokoje. Vysvlékly mě z mokrých a špinavých šatů, otřely mi obličej vlhkým ručníkem a přidržely mi sklenici studené vody u rtů. A pak mě zabalily do přikrývky, jako bych byla malé dítě, a já spokojeně usnula.

	Ráno jsem se probudila a cítila jsem se rozbolavěná, naštvaná a plná vzdoru – a možná i trochu neohrožená. Po tom, jak ostudně jsem se včera chovala, to bylo s podivem. Nemohla jsem na to ani pomyslet. Chvíle, kdy jsem byla tak zoufalá, kdy jsem se ocitla doslova na kolenou, ve mně probudila vzpomínky na dětství. Bylo mi možná tak osm nebo devět a byla jsem s kamarádkou na koupališti. Přestože věděla, že neumím plavat, ze zlomyslnosti mě shodila do nejhlubší části bazénu. Jasně si pamatuju ten pocit, kdy jsem klesala na dno bazénu a z plic mi mizel vzduch. Byla jsem pádem tak překvapená, že jsem nedokázala vůbec nijak reagovat. Ale když jsem pod koleny ucítila tvrdou zem, našla jsem v sobě sílu vymrštit se za světlem, vyplavat zpátky nad hladinu, kde mě někdo z vody vytáhl. Ačkoliv mě včera večer, technicky vzato, zachránila Menna, sama jsem ze svého nitra vydolovala sílu, o níž jsem ani neměla tušení.

	Moje první myšlenka, když jsem otevřela oči, byla sbalit si kufry, vysvětlit situaci Vivian a vrátit se zpátky do Anglie. Nápad to byl dobrý, ale vyhlídky na to, že bych si sama zajistila cestu domů, byly skličující. Když jsem se sem vydala, měla jsem přesné instrukce na cestu – rezervovaný hotel v Paříži, místenku do vlaku do Cannes. Představa, že bych tuhle cestu opačným směrem podnikla sama, aniž bych pořádně znala jazyk, byla děsivá. Jen při pomyšlení na to se mi zvedal žaludek. Anebo to bylo stále ještě následkem toho strašného vína?

	
Kapitola čtvrtá

	Dneska byl skvělý den – ani nevím, kde začít.

	Když jsem se ráno probudila s myslí ještě zatemněnou, ani jsem si neuvědomila, jak se přes noc svět kolem mě nevysvětlitelně změnil a stal se pohostinnějším. Menna zaklepala na dveře a přinesla mi šálek horkého čaje a toast s jahodovým džemem. Její vstřícnost mě dohnala skoro k slzám. Vyměnily jsme si plaché úsměvy. Neurčitě kývla hlavou dolů a na vteřinu se jí v obličeji objevil Vivianin škrobený výraz, což mě rozesmálo. Když naklonila hlavu znovu, pochopila jsem, že jsem zvána dolů ke stolu. Napadlo mě, že důvodem k téhle pantomimě není to, že nedokážeme najít společnou řeč, ale že je za tím její neochota mluvit obecně.

	Neměla jsem co ztratit, takže jsem s odchodem dolů nepospíchala. Kromě toho byla neděle, takže kdybych byla ještě u Brookeových zaměstnaná, měla jsem dnes volno. Vychutnala jsem si toast do posledního drobečku, vlezla si do vany a umyla si vlasy. Bylo příjemné teplo. Oblékla jsem si bavlněné šaty, nazula sandály a vydala se dolů do Vivianiny kanceláře.

	Vivianin výraz byl jako vždycky těžko čitelný, takže jsem nepoznala, jestli o mém včerejším odpoledním extempore ví. Zajímalo by mě, jak moc spolu bratr se sestrou komunikují. Podle toho, jak se doposud chovali, panovalo mezi nimi spíš nepřátelství. Mluví spolu vůbec?

	Bylo zřejmé, že Vivian nedělá nic bez pečlivého uvážení. Dokáže se ovládat, takže výsledek jejího snažení není určitě ovlivněn nějakými emocemi. Což je vlastnost, která je obdivuhodná, ale zároveň odstrašující.

	Seděla jsem naproti ní u stolu a byla jsem přesvědčená, že se mnou nebude jednat v rukavičkách: že mi konečně odhalí, proč tu vlastně jsem, co ode mě očekává a proč se mnou pan Brooke odmítá spolupracovat. Nebo mě bez dalšího vysvětlení vyhodí. Ale nedošlo ani k jednomu. Přátelsky se na mě usmála a připomněla mi, že je neděle. Nabídla mi, že se s ní a ostatními hosty můžu zúčastnit večerní mše. I když, dodala omluvně, se bude sloužit ve francouzštině.

	„Děkuju za pozvání, ale nejsem katolička.“ Stále jsem ještě nenašla odvahu někomu přiznat, že jsem byla vychována jako ateistka. Všimla jsem si, jak ji to překvapilo (zapomněl snad na tuhle otázku pan Hubert při pohovoru?), ale přinutila se k úsměvu a nedala na sobě nic znát.

	„Omlouvám se, to zajisté není podmínkou vaší práce.“ Tvářila se upřímně. „Ale samozřejmě, kdybyste se k nám chtěla připojit, budete vítána.“

	Uvědomila jsem si, že souhlasně přikyvuji, jako bych o tom skutečně uvažovala. Upřímně řečeno, moje chování mi připadalo odporné, opovrhovala jsem sama sebou. Nešlo totiž o nic jiného než jen o jakýsi druh zbabělosti.

	„Jistě jste si všimla, že horní patro domu není ještě zrekonstruované,“ pokračovala Vivian. „Normálně bych vám dala jeden z těch nových pokojů v patře pro hosty. Ale když se ozvala paní Somervilleová, že by ráda přijela, neměla jsem to srdce ji odmítnout. Ale jakmile odjede, přestěhujete se do jejího pokoje.“

	Na každém kroku bylo vidět, že tento dům se potýká s finančními problémy, takže bylo docela pochopitelné, že odmítnout platícího hosta nebylo možné. Ujistila jsem ji, že jsem se svým pokojem naprosto spokojená. Změna jejího chování byla záhadná.

	„Skutečně?“ otázala se rozpačitě. Navzájem jsme pro sebe byly jednou velkou neznámou. Angličtina byla totiž to jediné, co jsme měly společného. Jinak Vivian pocházela z úplně jiné společenské třídy, z jiného světa a jediný důvod, proč mě najala, byl, abych jí posloužila jako prostředek k dosažení cíle. Kéž bych tak věděla, o co jí jde!

	„Abych pravdu řekla, s panem Brookem jsem zatím nikam nepostoupila. Nejsem si jistá –“

	„Právě naopak – vedete si velmi dobře. Ale dneska si s tím nemusíte dělat žádné starosti, dnes máte volno. Máte nějaké zvláštní přání? Nechcete, aby vás monsieur Lapointe někam odvezl?“

	V tu chvíli mi blesklo hlavou, co vlastně chci dělat. „Ráda bych si zatelefonovala. Jen místní hovor.“ Rozběhla jsem se zpátky do pokoje a našla telefonní číslo. Vivian jen stěží skrývala zvědavost, když říkala operátorce číslo, s nímž chce být spojena. Během chvilky jsem mluvila s Alexanderem, společníkem z vlaku. Domluvili jsme se, že mě vyzvedne a vyrazíme na výlet. A pak jsem najednou seděla v jeho malém modrém Austinu Healey a řítili jsme se z kopce, zatímco mě bombardoval otázkami.

	Chtěl vědět, odkud Brookeovi pocházejí a jak dlouho už v Grasse bydlí. Zda je vila jejich rodinným majetkem, nebo jestli ji koupili. Kdo jsou ti lidé, kteří jsou u nich na návštěvě? A kde získali peníze?

	Byla jsem nadšená a uvolněná, že jsem se konečně dostala z toho domu, a přestože jsem Alexandera téměř neznala, uvědomila jsem si, že plácám nesmysly a chovám se jako blázen. Jeli jsme přímo na pobřeží, do malého městečka Juan-les-Pins. Zastavili jsme před hotýlkem s vývěsním štítem nad vchodem hlásajícím název Belles Rives. Celou cestu jsem Alexanderovi vyprávěla o Vivian, Jonathanovi, Menně, Farleyových, podivném panu Geraldsonovi a o incidentu s pantoflem. Dokonce i o svém prvním seznámení s francouzským vínem včera večer. Alexander byl úžasný posluchač. Vyprskl smíchy, když jsem mu vyprávěla o svém zahanbení, fascinovala ho Vivian i pan Brooke a obdivoval jejich excentrické hosty.

	Číšník nás usadil ke stolu s výhledem na moře, které dnes bylo modré a klidné jako jezero. Aniž by se se mnou poradil, Alexander pro nás oba objednal a za chvilku už nám číšník přinesl dvě vysoké sektové sklenky s tmavě růžovou tekutinou. Informoval mě, že je to koktejl Bellini. Voněl sluncem a chutnal velmi příjemně.

	„Zaráží mě, že jste se o těch hostech nedozvěděla víc. Proč jste se jich prostě nezeptala?“ otázal se. „Je to tím, že pocházíte ze střední třídy?“ Natáhl se přes stůl a poklepal mi na hřbet ruky. „Myslíte si, že by to vůči nim bylo netaktní?“

	Zasmála jsem se. „Možná. Ano, když o tom teď přemýšlím, máte pravdu. Opravdu si myslím, že vyptávat se na soukromé věci není vhodné. Ale vy na to máte asi jiný názor, že?“

	„Samozřejmě, drby a žertíky jsou pro mě jako droga,“ odpověděl vážně, vytáhl z krabičky cigaretu Black Russian a zapálil ji tenkým zlatým zapalovačem. „Takže provokování ke mně patří.“

	„Předpokládám, že by se vám nelíbilo, kdybyste se sám stal terčem klepů.“

	Rozvalil se pohodlně na židli a vyfoukl obláček dýmu. „Ba právě naopak, jsem rád, když o mě někdo projeví zájem. Zkuste to.“

	„Tak dobře. Jak to, že si můžete dovolit bydlet tady na jihu Francie, jezdit v luxusním autě a kouřit drahé cigarety?“

	Zasmál se. „Jdete rovnou k věci, to se mi na vás líbí. Dobře, že vím, že se umíte chovat i jinak než upjatě.“ Kývl na číšníka a něco mu rychle pošeptal, než pokračoval: „Můj pobyt zde mi platí rodiče. Můžu si dělat, co se mi zlíbí, za předpokladu, že nevkročím na britskou půdu.“

	Přemýšlela jsem o jeho záhadné odpovědi a mezitím číšník přinesl na stůl láhev bílého vína a tucet ústřic na ledu, jiskrně šedých soust ležících v nevábně vyhlížejících skořápkách. Alexander musel poznat, že z jeho objednávky nejsem nadšená. „Vždycky říkám, že jestli chcete být mořskou pannou, musíte začít kuchyní.“ Zvedl jednu skořápku, vidličkou uvolnil poněkud nevábně vyhlížející hmotu a nechal ji sklouznout do úst.

	I když navenek jsem nedala nic znát, bellini mi stouplo do hlavy a tělem se mi rozlil pocit naprosté lehkomyslnosti. Aniž bych o tom příliš přemýšlela, následovala jsem Alexanderova příkladu. I když hmota ve skořápce vypadala podezřele, chutnala jako kousek oceánu: zářivě a čistě. Zapila jsem ji douškem studeného bílého vína a najednou jsem se cítila mnohem dospěleji a světácky. Kdyby mě teď viděly všechny ty negativistky z našeho oddělení!

	„Spáchal jste nějaký zločin?“ zeptala jsem se napůl z legrace.

	„Spoustu. Myslím, že v Anglii mě považují za těžkého kriminálníka.“

	„A tady ne?“

	„Ne. Od francouzské revoluce tu teplouše vítají,“ odpověděl a dopil sklenku vína. „Vive la révolution.“ Vyhnul se pohledu na mě a rozhlédl se po restauraci. „Věděla jste, že tady žili Scott a Zelda Fitzgeraldovi?“ Pak už nebylo zbytí a musel se na mě podívat. „Místo toho vítají si dosaďte tolerují.“ Z jeho pohledu jsem vyčetla roztomilou nejistotu.

	Jak se ukázalo, práce ve státní správě mě připravila na mnohem víc situací, než by se zdálo. V oddělení jsme měli dva spolupracovníky, kteří byli téměř jistě homosexuálové, i když to nikdy nepřiznali a nikdy se o tom nemluvilo. Ale ani u jednoho z nich to nebylo tak nápadné a jasné jako u Alexandera. Znala jsem je docela dobře, oba byli spořádaní džentlmeni a během těch let, co jsem s nimi pracovala, jsem si uvědomila, jak těžké pro ně musí být žít s takovým tajemstvím.

	„Vive la révolution!“ řekla jsem a pozvedla sklenku. Přiťukl si se mnou a legračně se ušklíbl.

	Jak čas běžel, nosili nám na stůl jedno jídlo po druhém: čerstvou rybu, opečené brambory s máslem, rajčata s bílým sýrem a nakonec kousek sladkého citronového koláče. Všechno bylo až překvapivě poživatelné. A nakonec se objevil můj dávný nepřítel – odporná černá kapalina. Zastávám názor, že pokud nemáte něco rádi, vyhýbejte se tomu! Ale Alexander mi tvrdil, že to je nejhorší vlastnost Angličanů – odmítat všechno, co je jim neznámé. Jakási kulinářská xenofobie. V mrňavém šálku přede mnou bylo asi tak dva a půl centimetru černého dehtu; když jsem ho osladila kvanty cukru, zdál se téměř snesitelný.

	Opustili jsme hotýlek a zamířili do nedalekého Antibes. Zaparkovali jsme a bezcílně jsme se procházeli po starobylém městečku, proplétali se úzkými uličkami zalitými slunečními paprsky pozdního odpoledne. Město bylo postavené na skalnatém pobřeží Středozemního moře s nádherným výhledem na Nice rozkládající se v zátoce a orámované v dálce se tyčícími italskými Alpami. Vypadalo to tak exoticky pro člověka, který znal jen větrem ošlehané pláže Severního moře. Nebylo divu, že lidé mluví o středomořském pobřeží s téměř poetickou úctou – o jakési ospalosti vzdouvající se nad modrou hladinou a plující až k horizontům severní Afriky.

	Snažila jsem se Alexanderovi vysvětlit, v jaké tíživé situaci jsem se v domě Brookeových ocitla a proč se tam cítím tak nepříjemně. Vyprávěla jsem mu, jak se kolem hostů musí chodit po špičkách, jako by byli živými minami. Jak Vivian dokáže obratně měnit téma hovoru podle toho, jak se jí to hodí, a to všechno ještě zhoršuje nepřátelské chování pana Brookea. „Když položím nějakou otázku jemu, prostě ji ignoruje a změní téma.“ Byla to úleva s někým se o to podělit, ale Alexandera to nevyvedlo z míry a mé obavy rozptýlil.

	„Musí to být docela zábava. Takové divadýlko mi chybí víc než cokoliv jiného,“ povzdechl si. „To je skoro shakespearovské téma: slepý bratr vězněný lstivou sestrou, která s ním má téměř machiavelistické plány… třeba dojde i na vraždu. Kdybych uměl těsnopis, vzal bych to místo po vás, až odejdete.“

	„Copak můžu odejít?“ vyhrkla jsem dopáleně. To, jak zlehčoval mou situaci, mi začínalo jít na nervy.

	„No tak, nerozčilujte se hned. Stát se může cokoliv.“

	„A co myslíte, že se asi tak stane?“

	„Co já vím. Třeba se objeví nějaký přitažlivý Francouz, do kterého se zamilujete a pořídíte si s ním celou řádku malých Francouzátek.“

	„To by si měl ale pospíšit,“ odsekla jsem. „Na mých biologických hodinách je už pět minut po dvanácté.“

	Zastavil se a zadíval se mi do obličeje. V jeho očích jsem zahlédla záblesk hraného smutku, který jsem sotva mohla brát vážně. „Víte, co potřebujeme?“

	„Co?“

	„Sklenku vína!“

	„To ne! Už tak jsem dnes vypila víc než dost. Pomalu se ze mě stává alkoholik,“ protestovala jsem. Ale během chvilky jsme už opět seděli v autě jedoucím po pobřežní silničce. Alexander zajel na příjezdovou cestu a zastavil před impozantní krémovou budovou, kde už několik aut parkovalo. Muž, kterého mi Alexander představil jako Robertsona, otevřel dveře a vedl nás chodbou do salonku, kde hučela společnost a někdo poněkud divoce hrál na housle.

	„Kde to jsme? Nejsem na takovou společnost oblečená. Myslela jsem, že jdeme navštívit vašeho přítele,“ zašeptala jsem.

	„To není žádná společenská událost, jen nikdy nekončící večírek.“ Zkoumavě si prohlédl moje bavlněné šaty. „Vypadáte úchvatně. Skoro jako Dorotka z Čaroděje ze země Oz, tedy až na to, že vám chybí ty červené boty, které se k ní stejně nehodily.“

	Robertson zaklepal na dveře. Houslista přestal hrát a vzápětí se rozlétly dveře. Naskytl se mi pohled do velké místnosti s vysokým stropem. Mihotavé světlo se odráželo od klidné hladiny bazénu, za nímž byla prosklená stěna s výhledem na moře. Okolo bazénu sedělo několik desítek lidí na bílých divanech s polštářky. Muži, ženy a pár takových, u nichž jsem si nebyla pohlavím jistá.

	Alexander se nadšeně přivítal polibkem na ústa s naším hostitelem Freddym, rozpustile vypadajícím Američanem v přiléhavých toreadorských kalhotách ze zlatého brokátu a červenou pláštěnkou přehozenou přes nahou hruď – dalších kostýmů jsem si na tomhle večírku nevšimla. V jedné ruce držel housle, které teď ale odložil. Alexander nás představil, ale Freddy mou napřaženou ruku odmítl a vtiskl mi vřelé polibky na tváře. Už jen jeden byl až dost, tři byly naprosto absurdní. Francouzi jsou protivní tím svým líbáním každého na potkání a postrádají jakýkoli vkus. A zdá se, že jejich zvyky převzali i někteří Angličani, kteří Británii opustili. Mně se to příčilo. Cítit cizí rty na červenajících se tvářích mi připadalo odporné.

	„Ale podívejme se, kdo k nám zavítal, drahoušci. Teprve teď začne ten správný večírek!“ zakřičel Freddy do prostoru a vyrazil k baru, aby nám přinesl nápoje. Cestou pustil na gramofonu jazzovou desku. Ve srovnání s ním vypadal Alexander zaraženě.

	Dvě hermafroditicky vypadající dívky se k sobě vinuly na pohovce a líbaly se. Obě na sobě měly černé šaty, takže jejich propletená těla vypadala jako jedno. Párek mužů s lehce nalíčenými obličeji vstal a začal tančit. Několik lidí se povalovalo na polštářích kolem velké vodní dýmky, která byla pravděpodobně zdrojem zvláštního nasládlého pachu spálených jablek, který se vznášel ve vzduchu. Snažila jsem se být volnomyšlenkářská a nezírat na tyhle zvláštní lidi, ale bylo to těžké při pomyšlení, že na mě ostatní zírají. Navenek možná vypadali, jako by je něco trápilo, ale cítila jsem, že jsou v téhle společnosti šťastní a spokojení. Chybělo tu napětí, které bylo tak zřejmé ve vile.

	Když se Freddy vrátil se dvěma sklenkami šampaňského, Alexander se ho zeptal: „Asi není moc vhodné se ptát, kde se právě teď nachází majitel tohohle –“ zarazil se, aby našel dostatečně zdrcující výraz, „– kostýmu?“

	Freddy to vzal jako výzvu, poskočil a roztáhl pláštěnku jako muletu před býkem v koridě. Upřímně řečeno, nikdo v místnosti se neobtěžoval ani zvednout hlavu a na tohle trapné představení se podívat.

	„Tak jinak, je ten tvůj toreador pořád tady?“ otázal se znovu Alexander.

	Freddy přestal poskakovat a mávat pláštěnkou. „Není to žádný toreador – za co mě máš? Je to matador.“

	„Pro mě v tom není žádný rozdíl,“ odsekl Alexander.

	„Toreador býka rozzuří a matador je ten, který ho nakonec zabije,“ vysvětlila jsem mu. „Matador je váženější, protože musí být mnohem zkušenější a šikovnější.“

	„Díkybohu,“ oddechl si Freddy. „Konečně ses spřátelil s inteligentní ženou.“

	Díky tomuhle komplimentu jsem začala na Freddyho pohlížet trochu vřeleji. Začalo mi ho být dokonce i trochu líto, neboť jeho snaha získat si za každou cenu pozornost byla očividná, přestože z něj na první pohled čišelo zoufalství.

	Vedle Alexandera se objevil elegantní, dobře vypadající pár, který se představil jako Topsy a Sebastian. Oba vypadali v téhle společnosti relativně normálně, na sobě měli šaty, které se tady na Riviéře daly považovat za ležérní styl – obyčejné beztvaré bavlněné oblečení inspirované rolníky a pasáky. Oba mluvili aristokratickým přízvukem, z něhož čišely nejen peníze, ale i nuda. Vypadali však vlídně a přátelsky.

	Topsy si mě zkoumavě prohlížela. „Nikdy jsem vás tu u Freddyho neviděla.“

	„To jste ani nemohla, jsem ve Francii jen chvilku. Přišla jsem sem s Alexanderem.“

	„Tak to máte kliku,“ přidal se Sebastian. „Freddy je strašně vybíravý – trvalo nám celou věčnost, než jsme se sem dostali, viď, Tops?“

	„Říká tomu teploušské večírky,“ vysvětlila mi Topsy. „Chodíme sem hrozně rádi. Člověk se tu setká s těmi nejzajímavějšími lidmi na celém Azurovém pobřeží. Sebastian píše román, takže tady čerpá inspiraci pro své hrdiny.“

	„Myslela jsem, že spisovatelé si svoje postavy vymýšlejí.“ Svých slov jsem okamžitě litovala, protože Topsy si pohrdavě odfrkla. „A co děláte vy, Topsy?“ zeptala jsem se rychle.

	„Dívám se, jak píše.“ Chytila se Sebastiana za paži a oba se tomu vtipu zasmáli.

	„Kéž by to tak byla pravda,“ řekl Sebastian. „Spíš mě při tom rozptyluje.“

	„No, když ho zrovna nevyrušuju při psaní, tak se starám o pár děsivě neposlušných potomků,“ dodala Topsy. Zeptala se mě, kde tady na pobřeží bydlím, a když jsem jí odpovídala, Sebastian při zmínce o vile Rousseau zbystřil.

	„Ach, Hammond Brooke.“ Pak řekl něco ve francouzštině, což mi znělo jako „le-ne“. Překvapilo mě, když se mi ve vzpomínkách vybavila slova i melodie dětské říkanky, kterou jsme zpívaly při hodinách paní Barkerové: „Něco… něco… une bouche a le nez.“

	Nechápavě jsem se na něj zadívala. „Říkal jste nos?“

	„Oui,“ odpověděl. „Je parfumeur.“

	„To jste o něm nevěděla? Je velmi slavný. Myslela jsem, že už zemřel,“ prohlásila Topsy.

	„Ne, je naživu. Ale je slepý,“ řekla jsem.

	„Slepý?“ zeptal se Sebastian překvapeně. „Z války?“

	„To nevím.“ Už jsem toho prozradila ažaž. Nejsem náhodou vázaná mlčenlivostí o tom, co se ve vile děje? Voňavkář? Proč mi to nikdo neřekl? Vždyť za to se přece nemusí nikdo stydět.

	„Pamatujete si ten jeho nejslavnější parfém? Aurélii?“ otázala se mě Topsy.

	Přestože nejsem na parfémy žádná odbornice, tenhle jsem skutečně znala. Kdo by si ho nepamatoval.

	„Takže je slepý. To je zajímavé,“ mumlal Sebastian. „Když jsme byli ještě v Anglii, moje rodina byla s rodinou Brookeových nějak spřízněná.“ Zadíval se do dálky a soustředěně se mračil. „Naše matky se znaly. Vzpomínám si, že jsem ji jednou jako dítě viděl. Byla to Francouzka a tehdy mi připadala tak… exoticky.“

	„Ale drahoušku, nenuď slečnu všemi těmi rodinnými nesmysly. Už jste navštívila Monte Carlo, Iris?“ optala se Topsy.

	Samozřejmě, že jsem tam ještě nebyla. Ujistila jsem ji, že mě rodinné vztahy vůbec nenudí a že mě zajímá, co o Brookeových vědí. Ale Sebastian už o toto téma ztratil zájem. Zapálil si dýmku, cosi zamumlal a vyfoukl dým. Topsy se zatím rozpovídala o hazardních hrách a trvala na tom, že příště se k nim musím připojit. Vysvětlila jsem jí, že na takovou zábavu nemám peníze, nemluvě o tom, že o hazardu nic nevím.

	„Toho bych se vůbec nebála,“ prohlásila Topsy. „Alexander je odhodlaný promrhat jmění svých rodičů a pořád hledá nové způsoby, jak to provést.“

	„A co bude dělat, až mu nic nezůstane?“ zeptala jsem se, zděšená nerozumností Alexanderova počínání.

	„Nedivila bych se, kdyby se zastřelil,“ prohlásila Topsy lehkomyslně, zapálila si cigaretu a vyfoukla kouř už do tak hustého vzduchu. Pocítila jsem k ní určitou averzi. Nemám ráda lidi, kteří o takových věcech žertují. Přestože neznám Alexandera tak dlouho, už jsem si ho stihla zamilovat. I když je – na rozdíl ode mě – družný a veselý, spatřuji v něm i něco ze sebe. Navenek se chováme jako soběstační a samostatní tvorové, ale ve skutečnosti jsme zbloudilé a ztracené duše.

	Sebastian vyčetl z mého pohledu znepokojení a hned dodal: „Dělá si samozřejmě legraci. Řekl bych, že Al si myslí, že až rodiče nebudou schopní platit mu pobyt tady ve Francii, bude se moct vrátit zpátky do Anglie.“

	„Copak mu finanční podporu nijak neomezili?“ zeptala jsem se.

	„Pravděpodobně ano, ale Alexander je natolik vychytralý, že se z nich snaží vymáčknout maximum,“ odpověděla Topsy.

	„To mi vůbec nedává smysl,“ prohlásila jsem. „Vždyť přece nemusí žít na úkor rodičů.“

	„Jasně že musím,“ vyhrkl Alexander, který se k nám opět připojil. „Mé jediné přání je vidět je ožebračené. Pak budu spokojený.“

	„A pak se vrhneš z nějakého mysu do moře s cihlami v kapsách,“ dodala Topsy, očividně rozhodnutá tohle téma neopustit. „Abys jejich utrpení ještě znásobil.“

	„Nejsem natolik odvážný, abych něco takového udělal,“ zavrčel Alexander. „Možná bych do sebe nalil láhev ginu, pak se vrhl do moře a plaval do Afriky, dokud bych se neunavil a neupadl do hlubokého spánku.“

	„Co je to za nesmysl?“ vyhrkla jsem, ale Alexander se rozesmál a vzal si další sklenku šampaňského a nějakou sladkost z tácu, s nímž kolem procházela postarší žena v orientálním světle hnědém hedvábném oděvu. „Proč neuděláte něco mnohem inteligentnějšího?“ navrhla jsem. „Lidé vás mají rádi a vaši rodiče si už určitě uvědomili, jakou chybu udělali, když vás vyhodili.“

	Všichni tři se na mě dívali s blahosklonným úsměvem na rtech. Připadala jsem si hloupě. Oznámila jsem jim, že se jdu podívat, jaký je odtud výhled (doufala jsem, že se mi netřásl hlas), a vydala se na terasu na druhé straně místnosti. V bazénu plaval nějaký muž. Jeho tempa byla pomalá a voda se mu líně přelévala přes svalnatá záda, zatímco paže a trup se pohybovaly v dokonalém souladu. Tohle je matador, blesklo mi hlavou.

	Stála jsem u zábradlí a dívala se na zvlněnou mořskou hladinu, která v blednoucím světle vypadala jako fialkové hedvábí, a přemýšlela o novinkách, které jsem se tu dozvěděla. Pan Brooke je voňavkář. To mnohé vysvětlovalo – například tu zvláštní vůni v jeho domě, když jsem tam poprvé vkročila.

	Doma na Linnet Lane jsem měla v krabici zastrčené někde v rohu schovanou štíhlou vysokou lahvičku, kterou jsem neměla to srdce vyhodit. Dobře si na to léto pamatuju. Bylo to asi rok nebo dva po válce, když tohle podivné jméno se silným francouzským přízvukem vyslovovaly skoro všechny Angličanky. Zdálo se, jako by byl celý Londýn touhle tajemnou vůní posedlý a ženy si nepřály nic jiného než vlastnit jednu lahvičku Aurélie. Sama jsem po ní také toužila a z platu jsem si dávala peníze stranou, abych si ji mohla koupit.

	I když se zajímám o všechno, co nějak souvisí s čichem, zajímají mě především vůně přírodní, ne vůně uměle vytvořené. Přesto jsem byla naprosto fascinována tajemstvím, které tuto specifickou vůni, nabízející údajně každému nositeli jiné pocity a zážitky, obklopovalo. Nepamatuju si, že by se někdy o nějakém parfému takhle nadšeně diskutovalo, o Aurélii se mluvilo stále a všude. Nikdo tu vůni nedokázal přesně definovat. Dokonce i ze zarputilých pragmatiků se stávali poetové, když se snažili Aurélii popsat. Mluvilo se o tom, že je éterická… jako obláček nebo jako ranní mlha. Jiní v ní cítili slanou vodu oceánu či pronikavou štiplavou zemitost. Každý věřil, že obsahuje jejich oblíbené vůně: gardénii, růži, levanduli, jasmín, fialku… Bylo mi však jasné, že zaměřit se jen na květinové vůně je přílišné zjednodušení složité alchymie, že vůně Aurélie je stejně prchavá a těžko polapitelná jako láska.

	Ano, záhadnost té vůně mě tenkrát fascinovala, ale tu dobu si pamatuju i z jiného důvodu – tehdy jsem byla sebejistá a sebevědomá. Měla jsem pocit, že žiju naplno. A nebyla jsem sama. Aurélie působila jako omamná droga – ženy se jí nemohly nabažit. A podle toho, co se říkalo, její magie působila bez rozdílu na mladé dívky i ženy zralého věku. Byla rituální vůní, afrodiziakem, všelékem. Říkalo se, že vzbuzuje lásku novou a starou křísí. Bylo těžké rozlišit, co je mýtus a co pravda. Během pár let se Aurélie stala nedostatkovým zbožím, před obchodními domy se začaly tvořit zástupy žen. A pak najednou zmizela: stejně rychle a tajemně, jako se vynořila.

	Vzpomínám si, že se objevily napodobeniny, ale ty byly oproti pravé Aurélii jen výsměchem. Dokonce i v Anglii vznikl parfém, který chtěl dosáhnout kvalit Aurélie – „Oralee: francouzský parfém pro anglickou lady“. Nikdo nedokázal odhalit tajemství, které Aurélii obklopovalo. Nic se ani špetkou náznaku nepřiblížilo účinku, který měla Aurélie na průměrnou britskou ženu, která se alespoň na chvíli v životě cítila sebejistě a sebevědomě. Všechny tyto nepovedené imitace upadly v zapomnění, dokonce se málem zapomnělo i na Aurélii – kdyby nebylo prchavého závanu této výjimečné vůně z uschovaného prázdného flakonku.

	Nyní, když jsem přemýšlela o Hammondu Brookeovi ve světle nových informací, mě úkol, jenž jsem měla před sebou, děsil. A vzbuzoval ve mně zvědavost. Chtěla jsem se vrátit do vily, neboť jsem byla unavená a chtěla jsem být sama, ale Alexander rozhodně nebyl ve stavu, aby mě tam odvezl. A tak jsem musela čekat. Zbytek večera se v mých vzpomínkách proměnil jen v rozmazanou šmouhu.

	Topsy napadlo, že bych mohla od Brookeových odejít a pracovat u ní jako au pair. Dozvěděla jsem se, že její služebnictvo je naprosto neschopné a přivádí ji i Sebastiana k šílenství. Pochopila jsem však, že se ani na chvilku nezamyslela nad možností, že by příčinou problémů nemusely být jen její chůvy. Žena v orientálních šatech byla buď jasnovidka, nebo věštkyně – nevím, jaký je v tom rozdíl –, neboť mě otravovala tak dlouho, až jsem jí dala datum narození a ona mi prorokovala budoucnost, kterou by mohla předpovědět komukoli v téhle místnosti. Byla jsem však příliš unavená, abych nad tím přemýšlela.

	Freddy v zajetí horečnatého vzrušení popadl znovu housle a spustil. Nebyla jsem jediná, kdo si myslel, že je nejvyšší čas odejít. U dveří nastal nával. Bohužel Alexander byl v ještě horším stavu než předtím, takže jsem jeho nabídku, že mě odveze domů, rázně odmítla. Posadil mě tedy do taxi a řidiči dal tak obrovskou sumu peněz, že ten šlápl na plyn tak rychle, jako by chtěl odjet dřív, než si to Alexander rozmyslí. Celou cestu jel tak rychle, že jsem se musela přidržovat dveří, abych v kopcovité krajině plné ostrých zatáček nevypadla ze sedadla.

	Byla to úleva, když jsem se o půlnoci dostala do svého malého tichého pokoje. Na stole stála miska s jahodami a obálka s mým jménem načmáraným tak neúhledně, jako by ho psal slepec. Na lístku uvnitř stálo: Odpusťte mi – HB.

	Lístek byl potřísněný rozpitým inkoustem. Nevěděla jsem, co mu mám odpustit. Byla jsem si jistá, že to všechno řekl jen proto, aby něčeho dosáhl. Že neměl v úmyslu mě znepokojit a rozhodit. A navíc, omluvil se. Nikdo nechce, aby se o něm smýšlelo jako o člověku, který neumí odpouštět. Možná dělat chůvu dětem protivné Topsy by mohlo být zajímavé, ale to by Topsy nesměla být tak prostoduchá a naivní – na rozdíl od pana Brookea, který je velmi inteligentní.

	
Kapitola pátá

	Probudila jsem se brzy ráno a na snídani se vydala tak, abych se vyhnula hostům. Ale pan Geraldson už seděl u stolu v ranním salonku a popíjel kávu, ukusoval chléb se šunkou a kouřil, zatímco si četl Le Figaro. Když jsem se usadila, nepatrně zvedl hlavu a zamumlal pozdrav. Aniž odtrhl oči od novin, zeptal se mě: „Tak jak pokračuje vaše práce, slečno Turnerová?“

	Myslela jsem si, že si ani nepamatuje moje jméno, natož aby věděl, že tu pracuju, takže jsem přemýšlela o smyslu té otázky. Co o mně ví? Napadla ta otázka jeho samotného? Nebo to byl Vivianin plán, do něhož ho zatáhla? Stále jsem ještě nepřišla na to, jakou roli mezi hosty pan Geraldson hraje a o co mu jde. Zarazilo mě, že jsou tu lidé, kteří mě sledují.

	„Co tím myslíte?“

	„Ale no tak, víte moc dobře, co tím myslím.“

	„Máte na mysli mou práci pro slečnu Brookeovou?“ Věnovala jsem se snídani v naději, že tím náš rozhovor skončí.

	Pan Geraldson vstal, složil noviny a odhodil je na stůl. „Napadá mě, jestli jste opravdu tak naivní, jak vypadáte.“ Střelil po mně chladným pohledem, zamáčkl cigaretu na talíři a bez dalšího slova opustil místnost. Nesnesitelný člověk.

	Celou cestu do domku jsem přemýšlela, jestli mám s panem Brookem mluvit o tom, co jsem se dozvěděla. Možná to byla dobrá příležitost, jak konečně začít mluvit o práci a pustit se do ní… Ale nakonec jsem se rozhodla, že bude lepší nic nepřiznat a vyčkat, až budu mít víc informací.

	Pan Brooke seděl na terase. Už zdálky jsem volala na pozdrav, abych ho nevylekala. K mému uspokojení zněl můj hlas mnohem profesionálněji, což bylo zlepšení oproti mé dřívější podřízenosti.

	„Takže jste se vrátila,“ poznamenal, ale pak mi zkazil náladu, když dodal: „Hip hip, hurá!“

	„Už vím, kdo jste,“ vyhrkla jsem, možná v důsledku jeho jízlivé poznámky.

	„To mě těší, že to ví alespoň jeden z nás. Kde jste se k té informaci dostala?“

	„Byla jsem včera na výletě a setkala se s pár Angličany –“ spustila jsem a posadila se vedle něj.

	„Samé drby, jinými slovy. A co jste jim řekla?“

	„Že tady pracuju pro slečnu Brookeovou.“

	„A mění se něco, když teď máte tu novou informaci?“

	„No, snažím se pochopit –“

	Obrátil se ke mně a jen těžko ovládal vztek. „Kdybyste trochu zapojila inteligenci, kterou očividně máte, pak byste zajisté pochopila – a to už jsem vám taky řekl –, že jsem si vás nenajal. A po pravdě řečeno, ani vás tu nechci. Jste tu jen proto, že jsem k tomu byl dotlačený. Takže vůbec nechci slyšet to, co jste se na vašem výletě od těch kamarádíčků dozvěděla.“

	Cokoliv bych teď řekla, by ho rozčílilo ještě víc, takže jsem raději mlčela. Po chvíli se znovu – stále rozzlobený – zadíval do zahrady. Rysy v obličeji mu zjemněly. Možná že rozeznal nějaké stíny, bezpochyby vnímal vůni krémových narcisů, rubínových tulipánů a kosatců, jejichž květy se vybarvily do královského purpuru, vůni, jež se vznášela ve vzduchu a mísila se s opojnou vůní lilií a jasmínu. Nemohl však vidět tu nádhernou přehlídku barev zářících v ranním slunci. Věděla jsem, že slyší zpěv ptáků, bzučení včel a cvrkání cikád, ale nedovedla jsem si představit, jaké to je, když vám všechna tahle krása leží u nohou a vy nevidíte nic než pouhé stíny.

	„Kvete teď mnohem víc hyacintů,“ řekla jsem. „A mají nádhernou světle fialkovou barvu.“

	Neodpověděl, zdálo se, že je stále rozzlobený. Ale pak se otázal: „Mohla byste mi jeden ustřihnout? Na parapetu jsou zahradnické nůžky.“

	Z koženého pouzdra jsem vytáhla čerstvě nabroušené nůžky, ustřihla hyacint a položila mu ho do dlaní. Jen na okamžik se naše ruce dotkly a já se prudce odtáhla. Musel to taky cítit, protože v obličeji se mu objevil pobavený výraz. Zvedl hyacint k hrudi a zhluboka se nadechl. Chvíli počkal a až pak se nadechl znovu… najednou jako nějaké vzteklé dítě květinu odhodil. Mezi námi znovu viselo zlověstné ticho.

	„Potřebuju, abyste se mnou měla trpělivost,“ zamumlal.

	Upřímnost v jeho hlase mě překvapila. „Jistě, ale pomohlo by mi, kdybych věděla, proč si mě slečna Brookeová najala. Co ode mě požaduje?“

	Teatrálně si povzdechl. „Tak dobře, udělám kompromis a vyhovím Vivianinu přání. Ale jen za předpokladu, že mi nebudete klást žádné otázky a nebudete strkat nos do věcí, do kterých vám nic není.“

	Vyznělo to sice poněkud hrubě, ale souhlasila jsem.

	Konečně jsme se dostali o kousek dál. Požádal mě, abych mu přinesla balíček, který byl na jídelním stole uvnitř domku. Byla to malá krabička odeslaná před několika týdny z Londýna. Myslela jsem, že mě požádá, abych ji rozbalila, ale netrpělivě natáhl ruku.

	Pomalu uvolnil provázek a roztrhl hnědý papír. Po celou dobu se zhluboka nadechoval, jako by se čichem snažil zmapovat cestu, jakou balíček urazil. Jako by cítil částečky papíru uvolněné při jeho střihání, vůni provázku odmotávaného z klubíčka, rukou, které krabičku balily… jako by před sebou viděl poštovní schránku, třídírnu, tašku pošťáka, který balíček doručil, a nakonec i stůl ve své kuchyni, na němž balíček ležel. Vytáhl z krabičky knihu, pohladil ji a potěžkal, očividně spokojený. Otevřel ji a zvedl před obličej, vdechoval vůni čerstvě vytištěných stránek.

	Být svědkem jeho počínání bylo fascinující. Najednou jeho radost vyprchala, podal mi knihu a požádal mě, zda bych mu ji nepřečetla. Zbytek dopoledne jsme strávili předčítáním – ne žádného oslňujícího literárního díla, jak by si člověk představoval, ale nejnovějšího dobrodružného románu Iana Fleminga s názvem Moonraker.

	Nemohla jsem si na nic stěžovat. Bylo příjemné sedět na slunci, číst nahlas a mít pocit, že dělám alespoň něco užitečného. Když se blížil čas oběda, pan Brooke se najednou zvedl a vešel do domku. Po několika minutách se spokojeně vrátil a znovu se usadil vedle mě. „Nařídil jsem, aby vám přinesli oběd sem. Takže dnes nebudete muset jíst s těmi otravnými hlupáky. Pokračujte.“

	Jeho rozhodnutí mě zaskočilo, ale neměla jsem jinou možnost než s ním souhlasit. O půl hodiny později dorazila Menna s tácem se dvěma miskami polévky a bagetou. Položila tác na zahradní stolek a prostřela pro dva.

	Pan Brooke se protáhl, zazíval a přešel ke stolku. Na chvíli jsem se zadívala Menně do očí a měla jsem pocit, že si o mě dělá starosti. Což mě potěšilo. Pan Brooke natočil hlavu, jako by něco zaslechl. Úsečně Menně poděkoval, zatímco se skřípěním odtahoval židli, ale Menna už byla na cestě zpátky do vily.

	Seděli jsme naproti sobě u malého kulatého stolku, takže jsme se téměř dotýkali koleny. Držel si misku kousek pod bradou. „Chtěla jste mi vyprávět o své matce,“ řekl.

	„Nechápu, proč vás moje rodina tak zajímá.“

	„Jestli jste si toho ještě nevšimla, vedu tu dost nudný život. Naznačila jste mi, že máte nějaké tajemství… a to mě zaujalo.“

	Možná se nudil. Pochybovala jsem, že se skutečně o mou rodinu zajímá, ale přesto jsem mu začala vyprávět příběh, který jednou budu vyprávět svým potomkům.

	Matka od nás utekla hned po válce. Zanechala vzkaz, v němž se s námi loučila, ale po nějaké lítosti v něm nebylo ani stopy. Vysvětlovala nám, že válečné roky pro ni byly tím nejlepším obdobím v životě a že se domů nevrátí. Věděla, že by mému otci měla dát druhou šanci, ale její srdce bylo jinde a ona ho následovala. Odešla a už se nikdy nevrátila.

	Bylo to zvláštní, ale otec zůstal při čtení jejího dopisu klidný a racionální, přestože se právě dozvěděl, že ho opouští manželka. Dopis byl napsaný jejím úhledným rukopisem a otec pomalu vstřebával jeho obsah a důsledky, pohroužen sám do sebe. Zdálo se, jako by se s tím smířil. Avšak když během období, kdy se s tím vyrovnával, někdo zaklepal na dveře nebo zazvonil telefon, choval se úplně jinak. Byl citlivý na jakékoli zvuky, a jakmile se rozrušil, pohroužil se do temné prázdnoty, kde kolem sebe kopal na všechny strany, aniž by cítil bolest, kterou způsoboval všem ostatním.

	Matčin dopis ve mně vzbudil spíš zvědavost než sklíčenost. Koneckonců, matka byla pryč skoro celou válku. Její návštěvy o dovolené byly krátké a ne příliš časté, obvykle přerušené jejím záhadným zmizením, pravděpodobně návštěvou u přátel. Během války se z matky stal někdo úplně jiný – jako by omládla, ožila a byla mnohem nezodpovědnější – někdy mi připadalo, že se chová spíš jako starší sestra. Došlo to tak daleko, že po mně chtěla, abych jí říkala Clare místo mami. Když o tom teď zpětně přemýšlím, tato její žádost měla mnohem větší význam, než jaký jsem jí tenkrát přičítala.

	Clare bylo devatenáct, když se s mým otcem Henrym seznámila. Bylo to někdy v roce 1920 v nočním klubu Murray’s na Beak Street. Otec byl šarmantní a snažil se dohnat roky ztracené ve světové válce tím, že vymetal všechny kluby, které v tu dobu rostly v Londýně jako houby po dešti.

	Clare byla ve škole velmi nadaná na matematiku a chtěla jít studovat univerzitu. Ale její rodiče to považovali za zbytečnost. Na rozdíl ode mě, která jsem nastoupila do školy pro sekretářky bez jakéhokoli protestu, byla matka mnohem větší rebelka a utekla do Londýna. Pro mladou dívku, která přijela do velkého města ze severu, musel být Henry protřelý světoběžník. Zjizvená tvář dodávala jeho pohlednému vzhledu hrdinský nádech. O dva měsíce později se vzali. Ještě ten samý rok jsem přišla na svět já, o rok později pak Alan.

	Clare bylo sotva čtyřicet, když vypukla druhá válka. Využila šanci odtrhnout se od kuchyňské zástěry a vstoupila do armády. Pracovala jako radiooperátorka. Byla starší než všechny nové rekrutky a ukázalo se, že má pro tuhle práci talent – možná v tom hrál roli její vztah k matematice. Po výcviku ji poslali na radiostanici v sídle Bawdsey Manor v Suffolku. Líbilo se jí, že dělá něco smysluplného, a brzy si získala respekt mezi kolegyněmi – něco, s čím neměla z dřívějška žádnou zkušenost. Zdálo se, jako by celý život čekala na příležitost někde zazářit. O rok později byla povýšena na podporučici a vrátila se domů na krátkou dovolenou, pyšná na frčku na rameni. O její budoucnosti bylo rozhodnuto.

	Když nás opustila, bylo mi pětadvacet. Otec – pravděpodobně si nevěřil, že by tu situaci zvládl sám bez emocí – mi dal za úkol ji najít a pokusit se ji přemluvit, aby se vrátila. Zavolala jsem tenkrát prarodičům žijícím v Ormskirku a vytáhla jsem z babičky, že se s Clare krátce viděli a že se vrátila zpátky do Suffolku. Takže jsem jednou v sobotu sedla do vlaku a vydala se do vesničky Bawdsey. Claire zpočátku bydlela na vojenské ubytovně s ostatními dívkami, ale po povýšení se přestěhovala do mnohem pohodlnějšího pokoje u pana a paní Curtisových, kteří měli dva syny. Jejich dům byl v blízkosti radiostanice, takže do práce mohla pohodlně jezdit na kole.

	Adresu jsem našla celkem snadno, často jsem jí tam psávala. Paní Curtisová byla doma. Obličej měla napuchlý a skvrnitý, a když jsem jí vysvětlila, proč jsem přijela, pozvala mě dál. Celý dům se utápěl ve smutku a lítosti. Seděly jsme v kuchyni a sledovaly dva chlapce hrající na zahradě fotbal. Za ní se do dálky rozprostírala zelená pole a lesy. Během přípravy čaje se paní Curtisová rozplakala a nekontrolovatelně se třásla, takže jsem jí nabídla, aby se posadila, že čaj připravím sama. Vysvětlila mi, že ji včera opustil manžel a teď žije s mou matkou v hříchu v nedalekém Felixstowe. Věděla jsem, že pan Curtis přišel v bojích ve Francii v roce 1942 o ruku a bylo mu přiděleno místo učitele v místní škole, kde se stal jakousi připomínkou války. Problémy nezačaly hned, vysvětlovala mi, ale bublaly pod pokličkou.

	„George je laskavý a rozvážný muž. Nikdy nechtěl jít bojovat, a když se vrátil, nemohl se se svým zraněním smířit. Ona – vaše matka – pracovala na plný úvazek a zůstávala v práci dlouho, takže jsme ji skoro nevídali. Chodila se sem jenom vyspat. Kolikrát jsme ji celé dny nepotkali, ale pak zase dostala jednodenní dovolenou. To pak půl dne prospala nebo proseděla na zahradě a sušila si vlasy na slunci.“ Paní Curtisová se znovu rozplakala. „Manžel býval obvykle mrzutý a nevrlý, ale jakmile vešla do místnosti, rozzářil se jako sluníčko a najednou se z něj stal – jak bych to řekla – velmi hovorný společník. Předváděl se před ní. Flirtoval s ní. Jednoho dne jsem se vrátila domů a přistihla je na pohovce v pokoji. Předstírali, že si povídají, ale věděla jsem, že ještě před chvílí se líbali.“

	„Mluvila jste s ním o tom?“ otázala jsem se.

	„Bála jsem se. Nechtěla jsem o tom otevřeně mluvit. Nejdřív jsem si myslela, že by bylo nejlepší, kdyby ji někam přestěhovali. Ale pak jsem si uvědomila, že tím bych vlastně o manželovi ztratila přehled a navíc, dozvěděla by se o tom celá vesnice. Takže jsem čekala, až se ten jejich románek přežene.“ Otřela si oči kapesníkem. „To byla také moje první myšlenka, když válka skončila. Trvalo to asi šest týdnů. Pak skončila válka, ji propustili z vojenské služby a já se jí konečně zbavila.“ Propukla v nový záchvat pláče. „Když odešla, George se proměnil v ducha. Doufala jsem, že se z toho brzy dostane. A teď, po týdnu, tohle! Vůbec mi nedal příležitost si s ním o tom promluvit. Prostě se na mě a na kluky vykašlal.“

	Moje matka nás opustila, ukradla těm dvěma chlapcům tátu a zničila život téhle nebohé ženě. Jediné, na co jsem v tu chvíli myslela, bylo, co vlastně řekla mému otci.

	V tu dobu, kdy se matka vrátila po válce domů, se George Curtis choval jako bezduchý přízrak a čekal na zprávu. Jakmile mu dorazily instrukce od Clare, probral se k životu, vzal schody po dvou, sbalil si svých pět švestek a oznámil paní Curtisové krutou pravdu – že se bezhlavě zamiloval.

	„Jak už jsem řekla, je to laskavý člověk – vlastně byl,“ řekla paní Curtisová smutně. „Ale bylo to v něm jako horečka. Víte, myslím, že si vůbec neuvědomil, jak moc nám ublíží a co všechno zničí…“

	Vyprovodila mě ke dveřím a dala mi adresu penzionu ve Felixstowe, kde Clare s Georgem bydleli. Když jsem vyšla ven do mrazivého větru vanoucího od Severního moře, zeptala se mě: „Pojedete za nimi? Nevadilo by vám, kdybyste mu vzala teplou bundu?“ Zadívala se na olověně šedé mraky na obloze. „Myslím, že se počasí brzy změní k horšímu.“

	Clare s Georgem, kteří se teď vydávali za manžele Curtisovy, se skrývali ve špinavém zchátralém penzionu asi dvě ulice od pobřeží. Když jsem zaklepala na dveře, bylo uvnitř ticho, ale potom Clare zavolala: „Kdo je tam?“ Ozvala jsem se jí a nastalo další dlouhé ticho, proložené tlumeným mumláním. Otevřela dveře na řetízek, dost na to, abych viděla, že má na sobě průsvitnou noční košilku, jež sotva něco zakrývá. Z místnosti se táhlo živočišné teplo a přes matčinu postavu jsem zahlédla neustlanou postel s rozházenými přikrývkami.

	„Ahoj, zlato,“ zamumlala a nervózně se usmála, jako by doufala, že se tomuto nepříjemnému rozhovoru vyhne. Podala jsem jí Georgovu teplou bundu a navrhla, že se za chvíli sejdeme v hospodě na druhé straně ulice. Matka přikývla a rychle zavřela dveře.

	Objednala jsem si limonádu a dobrých dvacet minut soptila vzteky, než se Clare objevila ve dveřích, tisknouc si kabát k tělu. U výčepního pultu si objednala zázvorové pivo a donesla si ho ke stolu. Všimla jsem si, že se vykoupala, vlasy měla vyčesané do drdolu, z něhož se na krku uvolnilo pár vlhkých kudrlinek, což téhle proradné ničitelce rodin dodávalo výraz zranitelného dítěte. Posadila se a vzala mé ruce do svých. Ta část nevraživého dítěte mé duše toužila odtáhnout ruce pryč, ale něco mě zastavilo. V matčiných očích jsem viděla smutnou omluvu, ale jinak navenek vypadala velmi spokojeně. Uvědomila jsem si, že jsem ji ještě nikdy neviděla takhle šťastnou. Tíseň, která mi ležela v srdci od chvíle, kdy jsem si přečetla její dopis na rozloučenou, se najednou vytratila. V tu chvíli jsem se od ní odpoutala, najednou z nás byly dvě samostatné bytosti. Ochranná bublina, v níž jsem prožila dětství, najednou splaskla. Dívala jsem se na matku očima dospělého člověka jako na ženu, která navzdory svým povinnostem dělá konečně to, co se jí líbí. Došlo mi, že i přes bolest, kterou způsobila, byl její čin strašně odvážný. Oběma rukama popadla štěstí za pačesy a nehodlala ho pustit. A George udělal to samé.

	Předala jsem jí otcův vzkaz – který byl asi tak romantický jako účtenka z obchodu –, a přestože vypadala zkroušeně, byla pevně rozhodnutá. Otázala se mě, zda se chci seznámit s Georgem, a navzdory mému váhání vyskočila ze židle a rozeběhla se ke dveřím s takovou energií, jakou jsem u ní snad ještě neviděla. Během chvilky se vrátila s velkým mužem, loudajícím se za ní. Levý rukáv saka měl prázdný a zastrčený do kapsy. Nebyl to žádný krasavec, ale obyčejný chlapík s milým úsměvem a laskavýma očima. Přes všechno, co se stalo, mi byl velmi sympatický. Ale bylo to poprvé a naposledy, co jsem ho viděla.

	Ještě ten večer jsem nasedla do vlaku a vydala se zpátky domů. Otce i Alana jsem stručně informovala, ale ani jeden se mě na nic dalšího, co se týkalo Clare, nezeptal. Otec si z toho udělal vlastní závěry. Stejně jako paní Curtisová dal přednost klidnému řešení a čekání, až jejich pobláznění vyprchá a matka se vrátí domů. Věřil tomu, že se jeho život vrátí do starých kolejí. Čekání ho sice neuspokojovalo, ale nikdy jsme o tom už nehovořili.

	Pokud jde o Clare a George, brzy po mé návštěvě opustili Suffolk a usadili se v domě blízko Dundee, kde George našel místo učitele. Jen o rok později, když vyrazili na dovolenou na západní pobřeží, George – pravděpodobně v důsledku svého postižení – nezvládl zatáčku. Auto vyletělo ze silnice a spadlo ze srázu do jezera Loch nan Druimnean, kde se oba utopili.

	V hloubi duše stále věřím, že kdyby se matka držela dobře vyšlapané cestičky svého starého života, byla by dnes naživu. Ale jako člověk věřící v osud si říkám, že tohle jí bylo pravděpodobně předurčeno… v tom případě jí můžu jen přát, že alespoň na sklonku života prožila štěstí, jaké mnozí lidé nikdy nepoznají.

	Pokud jde o mě, je mi líto, že jsem neměla víc času, který bych s ní strávila. Brala jsem ji jako samozřejmost, jako někoho, kdo tu pro mě bude navždycky. Jak roky ubíhaly, chyběla mi matka čím dál víc. Mrzí mě, že jsme neměly možnost poznat se víc v mé dospělosti. Myslím, že kdyby si to Alan připustil a přemýšlel o tom, dospěl by ke stejnému zjištění. Kdybychom spolu mohli být sami, určitě bychom si o matce popovídali. Ale ani jednomu z nás se o ní nechtělo mluvit v přítomnosti Ruth. Oba víme – i když jsme to nahlas nikdy nepřiznali –, že způsob, jakým Ruth odsuzovala naši matku a její „nemorální“ chování (kdy pod pláštíkem loajality vůči Alanovi skrývala svůj postoj samozvané nositelky úzkoprsé předměstské morálky), se nás obou hluboce dotkl. Matku jsme milovali.

	I když jsem panu Brookeovi vyprávěla velmi stručnou verzi tohoto příběhu, všimla jsem si, že ho to dojalo. Natáhl se přes stůl a požádal mě, abych ho vzala za ruku. Zmátlo mě to, ale udělala jsem, co si přál. Natáhla jsem ruku jako při pozdravu. Uchopil ji a přitiskl si moji dlaň na tvář. Držel mě tak dlouho, až se mé rozpaky rozplynuly jako pára nad hrncem. Měla jsem pocit, jako bych byla v rukou dobrého doktora, dovolila jsem mu, aby z mé dlaně nasál vše, co potřeboval. Musím být trpělivá. Pod bříšky prstů jsem cítila jeho pokožku, lícní kosti… připadalo mi to, jako bychom byli vzájemně propojeni. Což ještě před chvílí nepřipadalo v úvahu. Zdálo se, že máme spoustu neshod a nedorozumění, ale v tuhle chvíli mezi námi panoval klid a mír. Výbušná atmosféra, která se kolem něj dřív vznášela, se vytratila a objevilo se něco mnohem jemnějšího a smutnějšího: osamělost a lítost.

	Den se pomalu chýlil ke konci, bylo načase se převléknout a vydat se na večeři – nejotravnější část každého dne. Netoužila jsem po ničem jiném, než si dát jednoduché jídlo a schoulit se v křesle s kočkou na klíně.

	K večeři se servíroval skvělý rostbíf s jorkšírským pudinkem a dalšími přílohami, ale myšlenky se mi toulaly jinde. Dokonce mě hosté museli několikrát požádat, abych jim podala omáčník, slánku či pepřenku. Vivian si mě zvídavě prohlížela a snažila se vytrhnout mě ze zamyšlení. Nebyla to ani tak ta chvíle, kterou jsem sdílela s panem Brookem, jako spíš to, že jsem mu vyprávěla tragický příběh matky, který v mé mysli znovu vyvolal vzpomínky.

	Bylo neobvyklé, že pan Farley přišel na večeři bez své drahé polovičky, takže si paní Somervilleová myslela, že ho může při večeři pošťuchovat. Nejdřív se strefovala do pošetilosti britských kolonialistů, pak se přesunula k francouzským, kteří postupně ztráceli nadvládu v Alžíru – dvě velké naivní koloniální mocnosti, jejichž sláva pomalu upadala. Přestože se Vivian urputně snažila ji usměrnit, popichovala pana Farleye tak dlouho, až se konečně ozval: „Madam, nemůžete Francouze srovnávat s Britským impériem, pokud jde o správu jejich kolonií. To je přece něco úplně jiného.“

	Tváře paní Somervilleové se vzrušeně naduly jako hruď zpěvného ptáka před cvrlikáním, ale pan Farley se nenechal přerušit. „Slovy velkého koloniálního politika Cecila Rhodese jsou Britové tou nejlepší rasou na světě, čím více jej tedy osídlíme, tím lépe. Nic takového nikdo o Francouzích neřekl.“

	„To už víme,“ zamumlal Jonathan.

	Ale pan Farley ještě neskončil. „Zdá se, že Francouzi přehlédli fakt, že lidé v jejich koloniích nemají tak vysoké mínění o svých kolonizátorech jako oni sami – na rozdíl od britských kolonií, které nás uznávají jako nadřazenou rasu. Dali jsme těm divochům to, po čem toužili.“

	Zatímco se u stolu rozhořela tahle nesmyslná (a trapná!) debata, pozorovala jsem pana Geraldsona. Po celou dobu si udržoval svou obvyklou nestrannost. Nicméně když byl Farley odhodlaný utlouct paní Somervilleovou argumenty a obrátil se na svého krajana s dotazem, zda nesdílí jeho mínění, zachoval se Geraldson jako dobrý herec, zapojil se hladce do hovoru a souhlasně přikývl. Blesklo mi hlavou, že i přes vybrané chování člověka z vyšší společnosti a kultivované vyjadřování není pan Geraldson Brit. Bylo na něm něco zvláštního. A nejen to, že si k snídani dával chléb se šunkou. Měla jsem pocit, že jen hraje roli dokonalého anglického džentlmena.

	Jakmile Farley zjistil, že s ním Geraldson souhlasí, usmál se a omluvil se. Lady Jessica se zjevně necítila nejlépe a bylo potřeba ji zkontrolovat. Jeho náhlý odchod paní Somervilleovou překvapil a zdálo se, že jí spadl hřebínek. Musím říct, že ji obdivuji za to, že se mu tak odvážně postavila.

	Ale nejzvláštnější věc se teprve měla stát. Bylo už pozdě, když jsem se ještě jednou vydala do kuchyně, abych ukojila hladové svírání žaludku. Dům se nořil do tmy, ale měsíc v úplňku vysílal bledé paprsky, které dopadaly okny dovnitř, takže jsem se vcelku pohodlně dostala po služebním schodišti dolů.

	Když jsem se blížila ke kuchyni přes umývárnu nádobí, zachytila jsem ve vzduchu cosi podivného – pronikavý zemitý pach, jakýsi náboj, který cítíte před bouřkou. Dveře do kuchyně byly zavřené a místnost byla tmavá, ale skrz sklo se mi naskýtal ohromující pohled: pohled na siluetu nahé ženy stojící vedle jídelního stolu. V měsíčním světle její ňadra bíle zářila. Sehnula se, snad aby si vysvlékla spodní prádlo, neboť ho pak odhodila na zem. Podle záplavy vlasů jsem ji hned poznala, ale byla příliš tma, abych rozeznala výraz v obličeji. Zbláznila se snad? Měla bych jí přinést přikrývku, nebo odsud raději vypadnout? Přikrčila jsem se, čímž se mi změnil úhel pohledu. Všimla jsem si zapálené cigarety, která žhnula ve tmě a skončila ve dřezu. K ženě se přibližovala mužská postava a žena na chvíli zmizela v jejím stínu. Pak jí měsíční světlo ozářilo obličej, když ji zvedl na stůl, ona si ho přitáhla k sobě a objala ho nohama kolem pasu. Ať už ta scénka byla jakkoliv přesvědčivá, uvědomila jsem si, že jsem právě překročila tenkou hranici mezi zvědavostí a voyeurismem, takže jsem se rychle stáhla a vyběhla po schodech zpátky do svého pokoje. To je mi nadělení!

	
Kapitola šestá

	Když o tom tak přemýšlím, ta noční kuchyňská epizoda mě pěkně naštvala. Vivian přece má perfektní ložnici, kde může tyhle svoje vášnivé hrátky provozovat. Je ostudné, když je nevinný člověk, který se v noci vydá upokojit svůj hlady kručící žaludek, vystaven pohledu na zcela nahou zaměstnavatelku – navíc při sexu s podivným mužem. Nevím, jestli je tohle Vivianino obvyklé chování, nebo zda to byl nějaký úplňkový rituál či vítání jara. Jak se jí mám proboha podívat do očí, až se s ní setkám? Hluboce doufám, že alespoň sebrala z podlahy svoje kalhotky. Je vždycky takhle náruživá? A kdo byl ten její milenec? To ale opravdu není moje věc, pomyslela jsem si. Avšak potlačit zvědavost, která mě ovládla, bylo těžké.

	Když jsem ráno vyrazila do domku, připadala jsem si zvláštně. Poté, co se včera stalo – to, jak mi pan Brooke přitiskl dlaň na svou tvář –, cítila jsem, že se mezi námi vytvořilo jakési pouto porozumění. Teď jsem si tím už nebyla tak jistá. Možná to byla jen moje představivost, možná jsem byla polapena intimitou toho okamžiku, nebo jsem celou situaci špatně pochopila. Bála jsem se, že příběh mé matky, který jsem mu vyprávěla, a vzpomínky na ni mě nějak ovlivnily… připadala jsem si vůči Brookeovi mnohem zranitelnější. Neznám ho tak dobře, abych to mohla posoudit.

	Týden v domě uběhl v poklidu a příjemné atmosféře, k čemuž pravděpodobně velkou měrou přispěla i knížecí svatba. Pana Brookea tato událost nezajímala, tedy kromě toho, že vyjádřil pochybnost o tom, že americká herečka dokáže zapadnout do situace v knížecí rodině, která je – alespoň podle něj – už tak dosti složitá. Letmo se zmínil, že se s princem Rainierem několikrát setkal, stejně tak jako s kněžnou Charlottou, pro niž jeho dědeček monsieur Rousseau namíchal speciální parfém.

	Paní Somervilleová si najala řidiče, aby se spolu s lady Jessikou vydaly do Monte Carla (navzdory nesouhlasu pana Farleye) a připojily se k davům čekajícím na kněžnu Grace vycházející z katedrály. Po návratu prohlásily, že se jen mačkaly v tlačenici a knížecí pár zahlédly jen na chvilku. Pravděpodobně ze svatby viděly mnohem méně než my, kdo jsme celou tuhle událost detailně sledovali v televizi, kterou Vivian nechala nainstalovat v malém, poněkud nehostinném obývacím pokoji. I přes neostrý černobílý obraz vyzařovala z kněžny Grace krása a dobrota. Doufám, že bude šťastná.

	Co se týče krásy a dobroty, dostala jsem od Colleen dlouhý dopis s posledními klepy z oddělení. Jako doušku Colleen poznamenala, jak je pyšná na to, že má přítelkyni ve Francii. Obávám se, že v dopisech, které jsem jí poslala, jsem zveličila všechny klady a naopak se příliš nerozepisovala o těžkostech, do nichž jsem se dostala.

	Vztah s panem Brookem se v poslední době rozhodně zlepšil a pan Brooke je teď mnohem příjemnější. Dočetli jsme Moonrakera, což pro nás oba byla příjemná zkušenost a mohli jsme tak diskutovat v přátelštější atmosféře. Pořád ještě jsem nevěděla, co po mně vlastně Vivian chce, ale začínala jsem tušit, že moje práce bude mít něco společného s parfémy. Z toho, co jsem vyrozuměla, se ale pan Brooke už dlouho jejich přípravou nezabývá. I když se Jonathan zmínil o jeho hokusech-pokusech, zdálo se mi nepravděpodobné, že by moje práce spočívala v zaznamenávání receptur a složení, protože tyhle záznamy musely přece existovat už v době přípravy parfému. Nedávalo mi to smysl.

	V každém případě, konečně jsme začali něco dělat, což bylo povzbuzující. Poměrně dlouhou dobu jsme strávili nad hromadou dokumentů, které chtěl pan Brooke roztřídit a založit. V podstatě se jednalo o faktury a dodací listy týkající se převážně esencí a olejů. A pak tam byly stovky telegramů, které chtěl seřadit podle data. Jednalo se o objednávky parfémů z celého světa, především z Blízkého východu. Desítky z nich přišly z Libye a Kuvajtu. Byla to práce zdlouhavá a úmorná: pro mě bylo těžké se probírat všemi těmi jmény dodavatelů a obchodníků, pro něj – čím dál tím víc podrážděného – zase neustále mě kontrolovat a opravovat mé chyby. Všechny záznamy se týkaly společnosti fungující v jedné továrně poblíž Grasse, takže mě překvapilo, že všechny dokumenty má pan Brooke u sebe. Stejně tak bylo zvláštní, že byly uloženy v kartonových krabicích, jako by byly vyřazeny z nějakého archivu.

	V pozdních odpoledních hodinách, kdy už byl pan Brooke unavený, jsme si uvařili čaj a v příjemné přátelské atmosféře hráli šachy. Pan Brooke velmi rád vyhrává. Má speciálně vyrobenou šachovnici, v níž černá pole vystupují nad bílými a figurky mají dole bodec, aby držely na místě. Často jsem hrávala šachy s otcem a jsem docela zdatná, takže v případě potřeby dokážu nechat soupeře o malý chloupek vyhrát, když se to hodí.

	I když pro něj vůně hodně znamenají, nikdy se o svém čichu, který musí být velmi vytříbený a citlivý, nezmiňuje. Často komentuje zvuky, které slyší – déšť bubnující do střechy, ševelení listů v odpoledním vánku, žvatlavé švitoření vlaštovek poletujících kolem okapů. Zvuky, ale ne vůně. Jako kdyby stáhl roletu a zavřel obchod. Teprve dnes – nad šachovou partií – si vzpomněl na mou poznámku, že jsem ucítila pach strachu. Po pravdě řečeno, zeptal se mě, jak je možné, že jsem něco takového cítila.

	„Tak úplně tomu nerozumím,“ přiznala jsem. „Myslím, že je to určitá směs pachů a vůní související s emocemi a stavem bytí, která se zapíše člověku do paměti. Nedá se to přesně popsat. Ne vždy se mi ji podaří rozpoznat.“

	„Vůně jsou v podstatě vibrace,“ pronesl. „Vibrace a paměť. Máte pravdu. Štve mě, že i když mohu ještě pracovat, dokonce bych řekl, že hloubka i šíře mých schopností je teď ještě lepší a větší než kdykoli dřív, přesto je něco… Ano, možná už není nic víc, čeho bych mohl dosáhnout, ale také není nic, co bych chtěl udělat. Kromě –“ zarazil se.

	„Kromě čeho?“

	„Stáhnout se ze scény. Až nadejde ten správný čas. Nechat věcem přirozený průběh.“

	„Možná bych vám mohla pomoct,“ vyhrkla jsem, aniž bych věděla, co přesně má na mysli.

	Chvíli přemýšlel a nakonec řekl: „Možná mi doopravdy můžete pomoct.“

	Večer mě Vivian, vyzařujíc své obvyklé vysokofrekvenční vibrace úzkosti, dostihla v salonku. S klidným svědomím jsem ji ujistila, že práce s panem Brookem pokračuje dobře. Jako vždy byla dokonale upravená (jako neposkvrněná panna), tak odlišná od stvoření, které jsem onehdy v noci spatřila v kuchyni. Copak se mi to doopravdy jen zdálo?

	Večeře tento týden probíhaly v klidu. Farleyovi si jídlo nechávali posílat do svého pokoje a upřímně řečeno, lady Jessiku jsem už pár dní vůbec neviděla. Věděla jsem, že na tom není moc dobře, neboť k ní pan Farley včera zavolal lékaře, ale počasí tento týden bylo krásné, takže mi připadalo divné, že alespoň na chvilku nevyjde ven na terasu a neprohřeje se v teplých slunečních paprscích. Bylo mi líto, že musí být uvězněná v pokoji s tím strašlivým Farleyem.

	Další, koho mi začínalo být líto, byla neomalená paní Somervilleová. Přijela sem pravděpodobně proto, že se cítila osaměle, ale aby se v této společnosti prosadila, postrádala nezbytné sociální cítění. Stejně jako pan Geraldson, který se u večeře chová podle svých pravidel a na ostatní hosty se příliš neohlíží. Zajímalo by mě, co celé dny dělá. Každé ráno sedne do svého auta a odjede. Zpátky do domu se vrací až odpoledne, právě včas, aby se stihl převléknout na večeři. Vypadá to, že sem přijel spíš za nějakým obchodem než kvůli odpočinku, že tento dům považuje za penzion – i když pěkně drahý penzion. Je zajímavé, že pan Farley je stejně zvědavý jako já. Alespoň něco máme společného. I když si svoje soukromí střeží jako oko v hlavě, zaslechla jsem, jak se na pana Geraldsona vyptává Vivian i Jonathana. Stejně jako pan Brooke se zajímal o to, co tenhle člověk dělal za války. Zdálo se, že i po deseti letech od konce války lidé – hlavně muži – posuzovali dotyčného podle toho, kde za války sloužil. A v případě pana Geraldsona i na jaké straně. Vivian i Jonathan tvrdili, že nic takového jim o panu Geraldsonovi není známo, což – jak vím – nebyla pravda.

	Ač byl Jonathan protivný, jedno se mu nedalo upřít – udržoval lehkou konverzaci mezi hosty, takže se večery staly docela příjemnou částí dne. Vždycky mi pochválil šaty, které ve skutečnosti nebyly nic moc, nikdy neopomenul poznamenat, jak má pleť vypadá svěže a zdravě – a vždycky používal stejné výrazy jako předchozí večer. Zdálo se, že flirtování je pro něj přirozenou vlastností, a nebylo divu, že se kvůli tomu dostal do problémů. Pokaždé Vivian odbyl, když se ho snažila přimět zvednout telefon, když se jeho pozornosti dožadovaly různé bývalé milenky nebo potomci. Obvyklou výmluvou bylo, že je velmi zaneprázdněn a že se ozve později – což, a tím jsem si zcela jistá, nikdy neudělal.

	Těšila jsem se na dnešní klidný oběd s Alexanderem, tedy na příležitost všechno pořádně rozebrat. Jakmile jsem se ale usadila v jeho autě, bylo mi jasné, že nemá příliš dobrou náladu. Překvapilo mě, že jsem to vycítila, přestože jsme se zase tak dobře neznali. Po mé neúspěšné úvodní snaze navázat konverzaci jsme dalších dvacet minut jeli mlčky. Až poté mi Alexander (poněkud úsečně) sdělil, že jsme pozvaní k Topsy a Sebastianovi na oběd. Prý „strašně touží“ se se mnou znovu setkat, okouzleni mým přirozeným a ničím nedotčeným chováním – ať už to znamenalo cokoliv. V tuhle chvíli mi návštěva připadala jako dobrý nápad.

	Topsy se Sebastianem bydleli v přepychovém domě vysoko nad zátokou v Cannes s nádherným výhledem na pobřeží. Dům bylo příliš skromné vyjádření – ve skutečnosti sídlo vypadalo jako zámeček plný křišťálových lustrů a spousty akrů mramorových podlah končících širokými okázalými schodišti vedoucími do dalšího patra nepředstavitelného luxusu. Ve vzduchu byl cítit nepříjemný pach nudy – protivný zápach prachu jako zapomenutý pytel mouky.

	Dovnitř nás uvedl uniformovaný majordomus. Prošli jsme velkou jídelnou do obývacího pokoje, který měl poněkud skromnější rozměry. Služebná nám nabídla nápoje – požádala jsem o čaj, Alexander si objednal šampaňské. Ve dveřích se objevil Sebastian se sklenkou v ruce a oba muži si téměř obřadně zapálili cigarety (naštěstí dýmka už nebyla v oblibě!) a vyměnili si pár nejapných vtípků. Skoro jsem si oddechla, když se konečně odkudsi vynořila Topsy a rozdávala úsměvy na všechny strany. „Freddy nepřijde?“ zeptala se Alexandera.

	„Musel odjet do Madridu,“ odpověděl. „Za tím svým toreadorkem.“

	„Matadorem,“ opravila jsem ho.

	„Přesně tak.“ Alexander byl mrzutý už cestou, ale když přiznal příčinu své melancholie, klesla jeho nálada pod bod mrazu.

	„Ach, zlato, to je ale mrzuté,“ zavrkala Topsy. „Tolik jsme se na něj těšili, že, Sebe?“

	Sebastian nasadil svůj nicneříkající úsměv, takže vypadal přihlouple. Otázala jsem se ho, jak pokračuje v psaní románu, odpověď zněla nic moc. Prý ho stále někdo vyrušuje. Bylo tohle mířeno i na nás? Do místnosti vešel majordomus, aby oznámil, že se podává oběd, takže jsme se přesunuli do malé jídelny, kde stál uprostřed stůl prostřený pro šest lidí.

	„Připojí se k nám vaše děti?“ zeptala jsem se, když jsme se usadili.

	Sebastian s Topsy nad otázkou vyprskli smíchy. „To je hloupá otázka!“ řekla Topsy, když se uklidnila. Mávla rukou plnou šperků kamsi k hornímu patru. „Ty mají svoje království nahoře, kde vládne chůva. Ne, připojí se k nám Sebastianův bratranec William Beaumont. Ale má teď nějaké jednání nebo co, takže se naobědváme bez něj.“

	Sloužící servíroval mastnou rybí polévku, kterou všichni – kromě mě – vychvalovali. Řeč se stočila na společenská témata a klepy o lidech, které jsem neznala, což mi umožnilo přemýšlet o jiných věcech. Právě když se servíroval hlavní chod, otevřely se dveře a vedle služebné se objevil docela pohledný muž asi tak kolem čtyřicítky.

	„Iris, tohle je William, Williame – Iris,“ představila nás Topsy. Muž kývl na pozdrav a posadil se vedle ní. Topsy mu energicky oprášila z ramene neviditelné smítko, jako by byl starý mládenec, kterému hledají nevěstu. Napadlo mě, jestli tohle všechno není jenom hra. William totiž neměl žádný snubní prsten, tak že bych tou nevěstou měla být já? „Iris je Freddyho kamarádka,“ vysvětlila mu Topsy.

	„To těžko, vždyť Freddyho sotva znám,“ zamumlala jsem. Zdálo se, že Williama to vůbec nezajímá.

	„Mluvil jsem s matkou o Hammondu Brookeovi,“ nadhodil Sebastian jiné téma. „Šokovalo ji, když jsem jí řekl, že je slepý.“ Zastavilo se mi srdce, když jsem si uvědomila, že svou indiskrétností jsem zřejmě spustila lavinu klepů až za kanálem La Manche.

	„Měl jsem pravdu, matka se skutečně znala s jeho matkou Camille,“ pokračoval. „Zřejmě pokračovala v práci svého otce monsieur Rousseaua v jejich rodinné parfumářské firmě. Měli továrnu v Grasse. Oba měli velmi vytříbený čich – jak se v jejich oboru říká ‚zázračný nos‘ –, ale ona zemřela při autonehodě, když byl Hammond ještě malý. Jeho otec byl Angličan. Myslím, že tenkrát poslal chlapce do internátní školy v Harrow.“

	„Co dělal Hammondův otec?“ vyptávala se Topsy.

	„Myslím, že matka říkala, že byl obchodník s kořením, takže většinu času trávil na cestách do zahraničí.“

	„A kde byla Vivian?“ zeptala jsem se.

	„Vivian?“ zopakoval Sebastian.

	„Jeho sestra.“

	„Matka se o sestře nezmiňovala. Říkáte Vivian?“

	„Bylo by úžasné, moci se s panem Brookem seznámit,“ vyhrkla nadšeně Topsy. „Myslíte, že byste nám to mohla zařídit, Iris?“

	Bylo těžké jí vysvětlit, že je to naprosto absurdní myšlenka, takže jsem se o to ani nepokusila a zamumlala jsem, že o tom popřemýšlím.

	„Freddy je opravdu nezodpovědný, že nás tu nechá v lichém počtu sedět u stolu,“ povzdychla si Topsy. „Myslela jsem, že bychom si po obědě mohli zahrát jednu dvě partičky bridže. Hrajete bridž, Iris?“

	„Ano, i když už je to dávno, co jsem hrála naposledy.“

	„Zahrajte si jen vy čtyři. Stejně na to nemám náladu,“ prohlásil Alexander.

	„Skvělé. Tak já se Sebem budeme hrát proti Williamovi a Iris – vy dva budete určitě úžasný tým.“ Spiklenecky se na nás usmála, jako bychom byli součástí pokusu o dohazování, což se ani jednomu z nás nelíbilo. Snažila jsem se vyhnout pohledu do Williamových očí, což ovšem nebylo tak těžké, neboť on se snažil o totéž.

	Zatímco jsme hráli bridž, Alexander se natáhl na pohovku a zaujal tragickou pózu. Připadalo mi to směšné a byla jsem ráda, že odpoledne skončilo. William je jedním z těch lidí, kteří svůj smutek umí přetavit do úsměvu. Snažil se vyhnout se jakémukoliv kontaktu se mnou, jako by se bál, aby ve mně nevzbudil zájem, což mi velmi vyhovovalo.

	Když mě Alexander odvážel zpátky do vily, zeptala jsem se ho: „Tenhle majetek jistě nemají jen ze Sebastianových románů, že?“

	„Proboha, ne! Jen v ostatních živí představu utýraného spisovatele – možná proto, že je jeho život pravý opak – příjemný a bezproblémový. Zato jeho díla jsou příšerná. Kdyby po vás někdy chtěl, abyste si něco z jeho tvorby přečetla, najděte si nějakou výmluvu. Třeba předstírejte negramotnost.“

	„Pochybuju, že by chtěl znát můj názor,“ zamručela jsem.

	„Divila byste se, jak hluboko se někteří lidi dokážou sklonit pro sebemenší záblesk pochvaly. Víte, jeho rodina má palírnu whisky. A její zase vyrábí gin. Nebo je to naopak, kdoví. V každém případě jsou to magnáti v destilátech – neutápí se v lihu, ale v penězích.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli mám tohle téma nakousnout, ale zvědavost mi nedala, takže jsem se Alexandera zeptala, kdy se Freddy vrací. „Nevím,“ odsekl. „Neobtěžoval se mi ani oznámit, že odjíždí.“

	Cestou ráno do jídelny mě potěšilo, když jsem v hale zahlédla obálku se svým jménem a poznala Alanův rukopis. Znala jsem ho dobře, neboť během války nám často psal z fronty a s otcem jsme jeho dopisy hltali a četli je stále dokola. Měl sarkastický humor a jeho historky byly plné zajímavých postřehů a vhledů. Vyšetřila jsem si chvilku a odnesla si dopis na terasu zalitou sluncem, abych si ho vychutnala. Po přečtení prvního řádku se mi však srdce zastavilo. Tohle nebyl dopis, který psal bratr, ale dopis, který mu diktovala jeho panovačná manželka. Z dopisu vyplývalo, že Rutina sestra s manželem mají zájem koupit si náš dům na Linnet Lane a dali Alanovi nabídku. Tohle je, ujišťoval mě, nejjednodušší vyřešení našeho problému. Peníze za dům bychom si rozdělili a Alan by prozatím můj podíl dal do svěřeneckého fondu, dokud se nevrátím zpátky do Anglie. Budeš mít dost, vysvětloval mi, aby sis pořídila nějakou garsoniéru blíž k Balhamu. Přiložil i dokumenty k podpisu, kterými mu dávám plnou moc, aby nabídku přijal a náš dům bez dalších okolků prodal. Tohle jsem od svého milovaného, ale slabošského bratra považovala za zradu.

	 

	Vyvedená z míry jsem dopis složila, zastrčila ho do kapsy a pospíchala do domku na konci zahrady. Myslela jsem si, že jsem se cestou trochu sebrala, ale pan Brooke slyšel, jak se mi třese hlas. Pozorně mi naslouchal, když jsem mu vysvětlovala celou situaci, jak je Ruth ambiciózní a ctižádostivá, jak si myslím, že tohle rozhodně není Alanův nápad, protože moc dobře ví, že si otec přál, abych v domě zůstala a starala se o něj (v tu chvíli mi vhrkly slzy do očí), a že nechci bydlet v nějaké garsoniéře.

	Pan Brooke pokrčil rameny. „Tak to jednoduše nepodepisujte.“

	Asi mám v povaze vyjít každému vstříc a nedělat problémy, ale spíš jsem teď v důsledku otcovy celoživotní výchovy ucítila opravdovou chuť provést malou rebelii. „Alan je právní zástupce. Jsem si jistá, že ví, jak mě donutit –“

	„Fajn, tak jděte do boje.“

	Jeho slova mě povzbudila a souhlasila jsem, že bych měla Ruth odsunout na vedlejší kolej. Nadiktoval mi krátkou vysvětlující zprávu pro pana Huberta a instruoval ho, aby mě v této věci zastupoval a vyřídil celou tu záležitost co nejrychleji s ohledem na přání uvedené v otcově závěti. Napsala jsem celý dopis na hlavičkový papír pana Brookea, přiložila dokumenty od Alana a obálku zalepila. Druhý den měl dopis odejít. Pomyšlení, že se vzpouzím Alanovu rozhodnutí, mě netěšilo, ale docela ráda bych viděla Ruth, až bude číst dopis od mého advokáta.

	Znepokojoval mě stav lady Jessiky, který stále nebyl dobrý, ale možná to všechno bylo jen kvůli mým předsudkům vůči jejímu ohavnému manželovi. Pan Farley – do dnešního dne poněkud nervózní a neklidný – vypadal dnes večer uvolněněji. Připojil se k panu Geraldsonovi a k Jonathanovi a zašel s nimi na terasu na portské a vykouřit si doutník. Využila jsem chvilky a vyšla ven, abych se nadýchala čerstvého večerního vzduchu, než půjdu do svého pokoje, a zaslechla jsem pana Farleye, jak se táže pana Geraldsona na jeho alma mater. Geraldson malinko zaváhal a pak odpověděl „Cambridge“. Pan Farley mu sdělil, že je absolventem stejné univerzity, a vyptával se, kdy tam pan Geraldson studoval, ale Jonathan je přerušil a rychle změnil téma – skoro jako by chtěl chránit pana Geraldsona před Farleyovými všetečnými otázkami.

	I když bylo lákavé vyposlechnout si tohle zajímavé trio, využila jsem příležitosti a vyšla do prvního patra, abych zjistila, že zatímco si pan Farley užívá příjemný večer ve společnosti mužů, zamkl svou nebohou ženu v pokoji!

	Několikrát jsem klepala na dveře jejich ložnice a pak, když jsem za sebou někoho zaslechla, jsem se rychle otočila. Zahlédla jsem Mennu mířící ke schodišti se svazkem klíčů v ruce. Nervózně se na mě dívala, když odemykala dveře ložnice Farleyových, a jakmile jsem byla uvnitř, rychle za mnou zavřela dveře.

	Místnost byla perfektně uklizená, dokonce i lady Jessica vypadala v posteli upraveně a klidně. Rty měla namalované růží, tváře zarůžovělé tvářenkou, jako by se chystala na večírek, ale nezdálo se, že by dýchala. Na sobě měla růžový hedvábný župan. Ruce měla nepřirozeně položené vedle těla, a když jsem ji vzala za ruku, byla sice teplá, ale jakoby bez života. Až když jsem přiložila tvář blízko jejím rtům, pocítila jsem její slabý dech. Jemně jsem s ní zatřásla a zavolala na ni jménem. Spala dál. Ozvalo se nervózní klepání na dveře, což jsem považovala za Mennin varovný signál. Než jsem se stačila rozhodnout, co udělat, v zámku zarachotil klíč, dveře se rozlétly a objevil se v nich pan Farley.

	„Co tady kčertu děláte?“ Aniž by počkal na odpověď, došel k posteli pacientky. „Jak se opovažujete otravovat moji ženu!?“

	„Dělala jsem si o ni starosti,“ zamumlala jsem. „Co je jí?“

	„Starejte se sakra o své věci! Budu si na vás stěžovat u paní Brookeové. Vypadněte!“

	Nepotřebovala jsem pobízet dvakrát a prchla jsem do svého pokoje. Menna nebyla nikde k vidění. Bylo mi jasné, že paní Brookeová si mě hned po ránu zavolá a propustí mě. Proč jsem se do toho jenom motala? Ještěže alespoň s panem Brookem šlo všechno dobře…

	Ráno se nic nedělo, ale když jsem se odpoledne vrátila z domku, Vivian v hale upravovala květiny ve vázách – její oblíbená lest, jak si na někoho počkat. Zvedla hlavu a oslnivě se na mě usmála, takže to vypadalo, že si pan Farley ještě nestěžoval. Využila jsem toho a zeptala se jí na zdravotní stav lady Jessiky. Vivian se zamračila a zamumlala cosi o rekonvalescenci. Když jsem trvala na konkrétnější informaci, vypadala trochu podrážděně. Cítila jsem, že má na jazyku mě odbýt a říct mi, že to není moje starost, ale pak si to očividně rozmyslela. Možná to bylo proto, že moje spolupráce s panem Brookem začala přinášet nějaké ovoce.

	„Jsem přesvědčena, že je to hysterie,“ řekla.

	„Hysterie? To přece není žádná nemoc. Tohle řekl doktor?“

	Zadívala se na mě s chladnou nedůvěrou. „Řekla bych, že byste se raději měla věnovat práci, za kterou jste placená. Jen díky naší laskavosti jste se mohla připojit k našim hostům, kteří mají vyšší společenské postavení. Takže to neberte jako nějakou samozřejmost.“ Její slova byla jako facka. Upozornění, kam vlastně patřím.

	Dokumenty, které jsme se s panem Brookem snažili uspořádat, byly uložené v jedné místnosti v domku. Nebyl v ní žádný nábytek, jen desítky kartonových krabic plných papírů a pět velkých skříní. Ty byly bez ladu a skladu umístěny podél zdí místnosti. Některé dokonce stály před oknem, takže v místnosti bylo šero. Všechny skříně měly dvoje dveře a byly zamčené. Pan Brooke se mi nezmínil, co je jejich obsahem. Byla jsem sice zvědavá, ale jestli jsem se tady něčemu přiučila, bylo to to, že pokud se chcete něco dozvědět, musíte se naopak chovat, že vás to vůbec nezajímá. Jedině tak objevíte něco důležitého. To, co mě doopravdy zajímalo, bylo tajemství Aurélie. Jak je možné, že se o tomhle parfému, který ho proslavil ve světě, vůbec nezmínil? Ani on, ani Vivian.

	Květen tady na jihu Francie mi připomínal konec června u nás v Anglii. Slunce už docela intenzivně hřálo a odpoledne byla horká a dusná. I přes teplo, které ten den panovalo – nebo možná právě proto –, se pan Brooke rozhodl, že chce vidět svou růžovou zahradu. Bylo to poprvé, co jsme se vydali na exkurzi. Bylo to trochu zvláštní, ale zdálo se, že panu Brookeovi vůbec nevadí, když se mě chytí za rámě, jako by mě doprovázel do divadla. Navedl mě na pěšinu za domkem, která vedla k silnici. Kolem silnice se táhla vysoká zeď, které jsem si všimla už při svých příležitostných procházkách a považovala jsem ji za hranici sousedního pozemku. Ale dnes, když jsme se k ní blížili, ucítila jsem ve vzduchu omamnou vůni růží.

	Pan Brooke odemkl bránu, vešli jsme a on mi nařídil, abych zamkla. „Řekněte mi, co vidíte,“ požádal mě.

	Nadšeně jsem se rozhlédla. „Růže. Tisíce a tisíce nádherných růžových růží.“

	Usmál se, šťastný, že jsem mu to popsala, přestože omamná vůně byla dostatečným důkazem.

	Byl tady jen jeden druh růží, nízké divoce rostoucí keříky, teď v plném květu. Ale nebyly to růže, které jsem znala z domova. Tyhle rostliny, vysvětlil mi, jsou růže stolisté. Někdy se této odrůdě říká růže z Grasse, protože zdejší půda a vzduch jim nejlépe prospívají. Vůně byla smyslná, božská. Zdálo se, jako by vzduch zhoustl sladkou medovou vůní, jako bychom se v něm vznášeli… plavali, ochutnávali ho, vdechovali do plic a vstřebávali kůží.

	Pan Brooke pohladil jeden keřík, našel květ a utrhl ho. Promnul ho v prstech a já si uvědomila, že zjišťuje, v jaké fázi kvetení se právě nachází. „Tuhle zahradu tu vybudoval můj pradědeček,“ řekl. „Původní kultivar růže, která se tu pěstovala, pocházel z Turecka a pradědeček ji tu začal pěstovat ve velkém.“ Chytil mě za paži a pomalu jsme se procházeli mezi růžovými keříky. Ptal se mě, kolik květů je na keřících, v jaké stavu jsou jednotlivé rostliny… Najednou jako by pookřál, ožil. „V loňském roce jsem nestihl sklidit a myslel jsem, že mi to utrhne srdce,“ zašeptal. „Ale letos sklízet budeme. Tohle bude moje poslední sklizeň.“

	„Proč poslední?“

	„Každých deset let se musí růže znovu přesadit. Tentokrát to pro mě bude naposledy.“

	Najednou pospíchal, abychom se vrátili do domku. Musel si promluvit s Didierem – monsieur Lapointem –, aby zajistil dostatek sběračů. Jakmile jsme se vrátili, hned vzal do ruky telefon. Monsieur Lapointe ho ujistil, že sběrači se sem dostanou nejdříve v neděli ráno. Pana Brookea to potěšilo a trval na tom, že to musíme oslavit kapkou šampaňského.

	Dala jsem si jen malou sklenku, nechtěla jsem opakovat své poslední extempore. Přesto jsem se cítila mírně opile, když jsem si dala před večeří koupel a sešla dolů do jídelny. Hned v hale mě čekalo nepříjemné překvapení – Vivian, která si mě vztekle prohlížela a zuřila. „Jak jste se dostala do pokoje Farleyových? Máte jejich klíč? Kdo vám ho dal?“

	„Nebylo zamčeno,“ prohlásila jsem (celkem vzato po pravdě). „Šla jsem se jen podívat na –“

	„Zdá se, že postrádáte slušné vychování. Hned jak jste sem přišla, jsem vám říkala, že vám musím důvěřovat. A vy jste mou důvěru zklamala. Jsem velmi… opravdu velmi zklamaná. Ještě jeden takovýhle prohřešek a vyhodím vás!“ S těmi slovy zmizela v knihovně, kde si hosté dávali sklenku sherry před večeří. O chvilku později jsem zaslechla její zvonivý smích.

	
Kapitola sedmá

	Dnes se konečně začalo sklízet a pan Brooke mě požádal, zda bych mohla přijít ještě před úsvitem a dovést ho na pole. Byla ještě tma, když jsem se vydala sadem k domku (v tuhle dobu jsem se ještě nemusela plížit zadem). Když jsem se blížila, zahlédla jsem jakýsi pohyb. Myslela jsem si, že je pan Brooke netrpělivý a čeká na mě venku, přestože je velmi brzy. Ale postava se vydala směrem ke mně a záhy jsem poznala její pomalou klidnou chůzi. Byla to Menna, kdo vyšel z domku. Chtěla se mi vyhnout, abych ji tu nezahlédla? Pokud ano, pak jsem si svůj příchod opravdu dobře načasovala. Nevím, kdo z nich mě víc zklamal. Menna má svou důstojnost a eleganci, ale co doopravdy vím o něm? Vždycky se choval velmi spořádaně, tak dokonale, že mu nebylo co vyčítat. Vzhledem k jeho egalitářským prohlášením byste nečekali, že bude spát se služebnou. Ale ať už to bylo jakkoliv, zdálo se, že Menna se nesnaží přede mnou schovávat. Když jsme se na sebe podívaly, jako by mezi námi bylo nějaké tiché porozumění. A ani jsme nemusely nic říkat.

	Připadalo mi to celé zvláštní a ve skrytu duše jsem doufala, že jsem se do pana Brookea nezamilovala. Měla jsem totiž sklony chovat k některým lidem skrytou vášeň, o tom jsem se už přesvědčila. Před válkou totiž na oddělení, kde jsem byla zaměstnána, pracovalo několik atraktivních mladíků. Nebylo těžké se do nějakého zamilovat. Stačila malá pozornost, laskavé slovíčko nebo milý úsměv… a hned jsem si živě představovala námluvy a společný život. Ale dřív nebo později předmět mé náklonnosti řekl nebo udělal něco, co mě nemile překvapilo a rozčarovalo. Stačilo, aby si stěžoval na naprosto banální překlep nebo aby nahlas komentoval prsa nějaké kolegyně a náš imaginární vztah vzal okamžitě zasvé.

	Brzy poté se v auditorském oddělení objevil nový muž. Pozval mě do kina na film pod záminkou, že se hlavní hrdinka jmenuje Iris. Byl to romantický thriller, o němž se všude mluvilo. Jmenoval se tuším Zmizení staré dámy od Alfreda Hitchcocka. Večer byl velmi příjemný, po kině jsme ještě zašli do restaurace a povídali si o filmu. Další týden jsme zašli na výstavu do Tateovy galerie. Zdálo se, že se všechno vyvíjí dobře. Nebylo mi tenkrát ještě ani dvacet a s muži jsem neměla žádnou zkušenost. Toužila jsem, aby mě políbil. Snila jsem o našem vztahu a představovala si den, kdy mě vezme do náručí a společně se budeme utápět v zajetí vášně. Když se konečně k něčemu rozhoupal, bylo to neohrabané a divoké, jako bychom spolu zápasili. Snad až příliš jsem se tehdy bránila, což si špatně vyložil. Domů jsme šli v trapném tichu, zřejmě byl přesvědčený, že udělal něco, co mi bylo nepříjemné. Nevěděla jsem, jak mu tohle nedorozumění vysvětlit. Pak už mě nikam nepozval a po čase jsem se od lidí z jeho oddělení dozvěděla, že se zasnoubil. Bylo to pro mě zklamání, ale nebyl to žádný konec světa. Vždyť mladých, pohledných a chytrých mladíků je dost! Jenže přišla válka a většina z nich se z ní nevrátila.

	Ale zpět ke sklizni. Došla jsem do domku a pan Brooke si akorát oblékal sako, abychom co nejdřív vyrazili. Měl dobrou náladu, když jsme pěšinou mířili k růžovým polím. Byl slyšet hluk aut a hlasy sběračů. Monsieur Lapointe svítil na cestu nákladnímu autu, které právě projíždělo bránou na pole a z něhož se vynořilo několik desítek brigádníků cikánského vzhledu s otrhanými dětmi a psy pobíhajícími kolem. Shodili zavazadla z ramen, rozsvítili lampy a pokřikovali na sebe nějakým exotickým jazykem, kterému jsem nerozuměla.

	Monsieur Lapointe si promluvil s panem Brookem. Dovtípila jsem se, že včera byl zkontrolovat úrodu a je nadšený její kvalitou. Přestože mluvili příliš rychle na to, abych jim rozuměla, bylo mi z reakcí pana Brookea jasné, že je spokojený. Monsieur Lapointe se vrátil dohlížet na sběrače, zatímco my jsme prošli bránou a usadili se na lavičku u kamenné zdi.

	Pan Brooke měl zájem o to, co se na poli odehrává, takže jsem se snažila mu veškeré dění do detailu popsat. Doufala jsem, že můj komentář v něm vyvolá příjemné vzpomínky na všechny ty předchozí sklizně, jichž byl svědkem. Blikající lucerny na sloupcích zaplavily růžové pole jako hvězdy noční oblohu a v perlově šedém ranním světle vypadaly naprosto kouzelně. Ranní narůžovělé světlo na východní obloze pak pomalu odhalilo sběrače mezi kvetoucími keříky růží. Ženy v dlouhých sukních a v šátcích se rozprchly po celém poli. Zkušeně obíraly keřík za keříkem, rychle otrhávaly květ po květu a plné hrsti voňavých okvětních lístků pak cpaly do pytlíků z režného plátna, které jim visely u pasu. Jakmile měly pytlík plný, podaly ho jednomu z mužů, aby ho donesl dalšímu muži s velkým knírem, který mu ho vyměnil za prázdný. Zdálo se, že kníratý muž všechno řídí a diriguje. Pytlíky růžových okvětních lístků vysypával do velkých žoků na korbě dodávky.

	Než se ranní slunce vyhouplo nad vrcholky stromů, bylo sklizeno. Cikáni spolu s dětmi a psy vylezli zpátky na korbu dodávky a štěbetání jejich hlasů pomalu utichalo, jak je dodávka odvážela zpátky do vesnice vstříc nadcházejícímu dni. Když odjeli, muž s knírem pečlivě zkontroloval a zajistil žoky na korbě, pak šel poctít svou přítomností pana Brookea. Nakonec odjel i on a jediné, co na poli zůstalo, byla výrazná opojná vůně vznášející se ve vzduchu.

	O Její Jasnosti pořád žádné zprávy, což mi dělá starosti. Pozitivní je, že pan Brooke je od sklizně v dobré náladě. Růžové okvětní lístky se teď zpracovávají v továrně v Grasse a za nějakou dobu se mu vrátí jako růžový olej.

	Včera se rozhodl, že bychom si měli od toho úmorného a nekonečného papírování konečně odpočinout a zkontrolovat malý sklad za domkem. Strávili jsme v něm několik hodin, pan Brooke seděl na vysoké stoličce a nařizoval mi, jak mám vše uspořádat a zdokumentovat – lahvičky s oleji a esencemi, krabice s různým vybavením, například s prázdnými lahvičkami, nádobkami, pipetami a podobně. Čím více bylo světla v místnosti, tím pro něj bylo snadnější rozeznávat jednotlivé obrysy a tvary. Avšak tady v přítmí skladu byl zcela ztracený, což ho rozčilovalo.

	Nikdy předtím jsem netrávila tak dlouhou dobu sama s mužem v takové blízkosti. Venku pálilo slunce, a i přesto, že jsme nechali otevřené dveře, brzy nám začalo být horko. Pach jeho potu byl trochu omamný a narušoval mé soustředění. Uvědomila jsem si, že mě jeho přítomnost znervózňuje. Vstal ze židle a sám se vydal zjistit po čichu, co jednotlivé krabice obsahují. Naše těla se o sebe vzájemně otřela, když jsme se protahovali úzkým prostorem, společně jsme brali do rukou krabice a nedalo se vyhnout tomu, abychom se dotkli. Ulevilo se mi, když jsem se konečně dostala ven a mohla se nadechnout čerstvého vzduchu. Když jsem mohla uniknout té zvláštní znepokojivé intimitě uzavřeného prostoru.

	Při společné práci jsem si nyní začala uvědomovat, že je ve skutečnosti velmi pořádkumilovný až puntičkářský a že důvodem nepořádku v domě je především jeho slepota. Musí pro něj být naprosto ubíjející a zneklidňující vědět, že je kolem spousta chaoticky uložených věcí, které bez cizí pomoci nemůže nijak uspořádat.

	Když jsme v pozdním odpoledni skončili s prací, uvařila jsem čaj a usadili jsme se v zahradě. Za chvíli bude léto v plném proudu, a tak je zahrada čím dál voňavější a barevnější – každý den jsem mu popisovala, jaké nové květiny rozvinuly svá poupata, jaké divoce kvetoucí rostliny zazářily svými barvami na zeleném koberci.

	„O tuhle zahradu se starala moje prababička,“ začal sám od sebe vyprávět. „Ale myslím, že ten příběh už znáte.“

	„Ještě jsem ho neslyšela,“ odpověděla jsem a pan Brooke jen nevěřícně zabručel, ale pokračoval dál. Vyprávěl mi, jak jeho pradědeček – monsieur Rousseau – postavil tuhle vilu v roce 1862, když založil vlastní parfumérský dům. Když zemřel, majetek i podnik zdědil jeho syn (dědeček Hammonda Brookea), který nechal pro svou ovdovělou matku postavit tenhle domek, zatímco sám s rodinou bydlel ve vile. V domku bydlela dalších třicet let a zahrada se stala její jedinou vášní.

	Jeho povídání mě zaujalo, ale nevyzvídala jsem, takže pokračoval dál. Vyprávěl mi, že se narodil v Británii, kde jeho anglický otec žil a velmi úspěšně obchodoval s kořením. Přestože matka zemřela, když mu bylo pouhých sedm let, moc dobře si pamatoval její laboratoř v domě v Richmondu plnou neobvyklých úžasných vůní. Bohužel se provdala za Angličana a život v Londýně neměla ráda. Nesnášela Anglii celkově, především však její pachy. Milovala auta a několikrát ročně se sama vydala na náročnou cestu z Londýna na jih Francie, malého Hammonda brala s sebou. Bylo to právě na jedné z těchto cest, kdy měla autonehodu a zabila se. Hammond tenkrát spal, takže se mu téměř nic nestalo – tedy alespoň po fyzické stránce.

	„Otce jeho rodiče poslali v podobném věku, v jakém jsem byl já, do internátní školy,“ pokračoval Hammond. „Takže nebylo divu, že mě tam poslal, a bylo mu jedno, že tím strašně trpím. Každé prázdniny pro mě dědeček posílal svého řidiče, takže jsem celé léto trávil tady.“

	„Tohle je pro dítě nádherné místo,“ řekla jsem a představovala si čerstvý voňavý vzduch na rozdíl od úděsného smogu, který máme v Londýně.

	Suše se zasmál. „Nebyl jsem tu proto, abych si užil dětství, ale proto, abych jednou převzal rodinný podnik. Jakmile mi bylo dvanáct, dědeček mě bral každý den s sebou do továrny.“

	„To pro vás jako dvanáctileté dítě asi nebyla velká zábava.“

	„Ano i ne. Měl jsem to v krvi. I když to možná vyzní nabubřele, už tenkrát jsem měl ten vzácný dar, takže mě to bavilo. Školu jsem nenáviděl, mnohem raději jsem byl tady, kde se mi dostávalo zacházení jako s princem – jako s dědicem trůnu, abych tak řekl.“ Usmál se. „Bylo mi čtrnáct, když vypukla světová válka, a dědeček odmítl poslat mě zpátky do Anglie, takže jsem tu zůstal s nimi.“

	„A co Vivian?“ zeptala jsem se.

	„Co s tím má co dělat Vivian?“

	„Taky ji poslali do internátní školy?“

	„Jak to mám sakra vědět?“ vyštěkl. „Zeptejte se jí!“

	Opravdu nemá smysl klást mu otázky, zvlášť když se týkají Vivian. Moje zvědavost ho jen rozzuří. Je lepší jen poslouchat a zůstat ve střehu.

	Ještě teď se klepu, když o tom píšu. O nejhorší, nejděsivější události, k níž došlo toho večera. Bylo už po večeři a byla jsem jen pár minut ve svém pokoji, když se ozvalo tiché zaklepání. Otevřela jsem a přede dveřmi spatřila lady Jessiku ztěžka se opírající o veřej. Rychle jsem jí pomohla dostat se do mé postele. Vypadala strašně, byla bledá a žalostně mě prosila o pomoc.

	Veškerá varování, že bych se díky tomu mohla dostat do problémů – když mi bylo jasně řečeno, že se o tyhle věci nemám starat –, se mi vykouřila z hlavy. To ona přišla za mnou a mojí povinností je jí pomoct. Jenže tohle je první místo, kde ji bude Farley hledat. Než jsem jí to stačila říct, upadla Jessica do hlubokého spánku. Takže bylo na mně vymyslet co dál. Nejdřív mě napadlo schovat Jessiku ve skladu ložního prádla, kde jsem našla útočiště před Farleyem, jenže to by bylo jen krátkodobé opatření a navíc schovávat anglickou lady ve skladu mi připadalo nepatřičné. Na koho bych se mohla obrátit? Menna se sice také o stav lady Jessiky zajímala, ale zatáhnout ji do tohohle problému bylo příliš riskantní. Další možností bylo obrátit se na paní Somervilleovou, která měla pro lady J. slabost.

	Zamkla jsem dveře pokoje a pospíchala do haly. Pan Farley si stále ještě užíval skleničku po večeři ve společnosti Jonathana v místnosti plné páchnoucího doutníkového čmoudu. Po paní Somervilleové nebylo ani vidu ani slechu. Nakonec jsem se vydala k jejímu pokoji a zaklepala. „Kdo je?“ ozvala se zevnitř úsečným hlasem.

	„To jsem já, Iris.“ Chvíli bylo ticho, tak jsem rychle dodala: „Slečna Turnerová.“

	Dveře se otevřely a objevila se v nich paní Somervilleová v županu a s natáčkami na půlce hlavy. Musela asi něco vyčíst z mého výrazu, protože mě hned pozvala dál. Rychle jsem jí popsala situaci a řekla jí o svém podezření, že pan Farley drží svou ženu pod prášky zavřenou v pokoji. Tváře jí potemněly. „Přiveďte ji sem. Postarám se o ni.“ Když jsem jí vysvětlila, že lady Jessica je skoro v bezvědomí, paní S. – žena činu – si rychle přehodila kabát přes župan a pospíchaly jsme nahoru do mého pokoje.

	Lady Jessica se vůbec neprobrala, když jsme ji společnými silami s paní S. vytáhly z pokoje a dopravily na odpočívadlo na schodech. Paní Somervilleová ji podržela, zatímco já šla zkontrolovat, jestli je čistý vzduch. V růžovém hedvábném županu byla bezvládná lady Jessica jako kluzký pytel, když jsme ji táhly po schodech do pokoje paní Somervilleové. Uložily jsme ji na lehátko. Překvapilo mě, jak se k ní paní Somervilleová chová něžně. Hlavu jí podložila polštářem a přikryla ji dekou. Napadlo mě, že za chvíli se už asi pan Farley vydá nahoru a bude lady Jessiku hledat. Vyběhla jsem rychle nahoru, v pokoji si oblékla noční košili a vklouzla do postele.

	Za chvíli jsem už slyšela, jak práskají dveře prázdných pokojů Farleyových, jedny po druhých. Určitě mě hledal. A podle práskání dveří byl pěkně naštvaný.

	Když zabušil na mé dveře, otevřela jsem a předstírala ospalost. Byl vzteky rozpálený do běla. Strčil mě zpátky do pokoje a přitiskl mě na zeď s rukou kolem mého krku – a škrtil mě. Byla jsem hrůzou bez sebe. „Kde je? Kde sakra je?“ Po chvíli jsem se zklidnila – bylo paradoxní, že jeho odporný obličej bude to poslední, co na tomhle světě uvidím. Z končetin jako by mi vyprchala veškerá síla. Před očima se mi udělaly mžitky a pak se kolem rozlila inkoustová čerň, jako bych se ponořila do naprosté tmy. Najednou trhl hlavou, oči vykulené šokem. Ruka svírající mi krk povolila a Farley se svezl na zem. Zhroutila jsem se, zoufale lapala po dechu a kašlala jsem, protože dýchací trubici jsem měla stále staženou. Vycítila jsem, že je se mnou někdo v místnosti. Když jsem konečně byla schopná otevřít oči, zahlédla jsem Mennu stojící nade mnou s rukou v pěst.

	Už podruhé za večer jsem nesla člověka v bezvědomí po schodech dolů. Farley není zrovna dobrou reklamou na spokojené a šťastné manželství. Přestože je mnohem těžší než jeho manželka, Menna má očividně dost síly na to, aby skolila dospělého chlapa, takže jsme ho zvládly celkem snadno dopravit do jeho pokoje. Bez okolků jsme ho vysvlékly ze šatů a ve spodním prádle položily do postele. Vsadila bych se, že se zítra ráno probudí a bude si myslet, že to všechno byl jen zlý sen. Farley je příšerný člověk.

	Byla jsem Menně nesmírně vděčná. Zdá se, že Farley ztratil soudnost, a kdyby se tam Menna neobjevila, jistě by mě byl uškrtil. Zachránila mi život. Když jsme se na schodišti rozcházely, chytila jsem ji za zápěstí. „Merci. Merci, mon amie.“ Podívala se na moji ruku s obavami v očích. Ale pak zvedla hlavu a usmála se. Mezi námi viselo tiché porozumění. Mám podezření, že prožila něco strašného. Něco, co ji připravilo o hlas. Soucítím s ní a doufám, že budeme přítelkyně.

	Opravdu, tohle byla příšerná noc! A kdo ví, co přinese zítřek.

	Dnešek začal docela příjemně. Na snídani jsem se sešla jen s panem Geraldsonem. Po dramatu včerejšího večera a neklidném spánku mi snídaně přišla vhod. Předpokládala jsem, že tohle bude moje poslední snídaně tady ve vile. Farley možná netušil, kdo ho srazil k zemi, ale nebylo pochyb, že mě podezíral ze zmizení své ženy. Bylo mi jasné, že neexistuje žádný způsob, jak uniknout Vivianinu vzteku, a moje propuštění bylo na spadnutí. Ale ukázalo se, že všechno je jinak.

	První známka toho, co mělo přijít, bylo znepokojivé napětí ve vzduchu, následované směsicí pachů, které bych definovala jako strach – možná dokonce hysterie –, vztek a rozčílení. Příliš mě to neznepokojovalo, protože vztek a rozčílení byly u Vivian na denním pořádku. Ale pak se z kuchyně ozval křik. Pohlédla jsem do Vivianiny popelavé tváře, když se rozběhla tím směrem, následovaná doktorem Renaudem. Menna se objevila ve dveřích bledá jako stín. V jejích očích jsem viděla čirou hrůzu.

	Geraldson teprve teď zaregistroval, že se něco děje. Odložil noviny a vstal od stolu, když do místnosti vtrhl Jonathan a sdělil nám šokující zprávu. Pan Farley je mrtvý!

	Byla jsem si jistá, že když jsme ho s Mennou zanechaly v jeho pokoji, byl naživu. Z nějakého důvodu ale noc nepřežil. Napadlo mě, že úder pravděpodobně způsobil otřes mozku. Ať už byl důvod jakýkoliv, bylo zřejmé, že ho dnes ráno našla paní Somervilleová mrtvého. Teď se za pomoci doktora zotavovala z šoku.

	„Co dělala paní Somervilleová v jeho pokoji?“ zeptal se Geraldson, rozrušený touto nepříjemnou situací. „Vypadá to, že jeho žena dnes v noci spala právě u ní,“ odpověděl Jonathan.

	„A vysvětlila lady Jessica, proč tam spala?“

	„Pořád ještě spí,“ zamumlal Jonathan.

	„To nikoho nenapadlo, že by ji měl vzbudit a oznámit jí tu hroznou zprávu?“ otázal se Geraldson.

	Ale Vivian právě zavolala na Jonathana, který odběhl, takže Geraldsonova otázka zůstala bez odpovědi. Asi za hodinu dorazili dva muži v černé dodávce a odvezli zesnulého pana Farleye pryč. Jediné, co jsem mohla dělat, bylo modlit se, aby někdo nenařídil pitvu. Jenže copak to mohlo být jinak, když ještě včera večer byl pan Farley úplně zdravý muž středního věku?

	Chtěla jsem hned odejít a informovat pana Brookea o panu Farleyovi, ale Vivian nám všem nařídila – samozřejmě rozrušeným hlasem –, abychom se sešli v salonku a o situaci nemluvili. Oznámila nám, že sem jede policie přímo z Nice a že mají podezření na vraždu.

	Takže jsme se shromáždili v salonku: Vivian, Jonathan, paní Somervilleová (stále ještě otřesena), pan Geraldson, monsieur Lapointe, Amandine, madame Bouchardová a já. Menna ani lady Jessica se tu neobjevily. Seděli jsme v salonku jako herci v zákulisí čekající na svůj poslední výstup na jevišti. Jako hosté v příbězích slečny Christieové, kteří se sejdou v pokoji, aby si vyslechli rekapitulaci případu a závěrečná slova monsieur Poirota. Celá situace by mi možná přišla komická, kdyby člověk nebyl do celého případu zapletený a neměl určitý podíl na úmrtí pana Farleye. To čekání bylo nesnesitelné. Byla jsem si vědoma modřin na krku, které jsem zamaskovala šátkem, chraplavým hlasem, což se dalo přičítat nachladnutí a bolesti v krku. Co se doopravdy stalo, jsem věděla jen já. Ostatní by určitě ani v duchu nenapadlo, že se mě mrtvý Farley pokusil uškrtit.

	Pro personál bylo zvláštní být v místnosti spolu s hosty, napětí ve vzduchu bylo téměř hmatatelné. Vivian seděla na opěradle pohovky a nervózně kouřila. Jonathan obcházel servírovací stolek, ale pokaždé, když se k němu přiblížil, aby si nalil, střelila po něm Vivian zlostným pohledem, že se raději vzdálil a pokračoval v chůzi. Geraldson stál u okna, díval se ven a tím svým obvyklým klidným způsobem kouřil. Amandine se snažila uklidnit madame Bouchardovou, která celou dobu plakala. To její výkřik byl pravděpodobně slyšet z kuchyně. Nemůžu říct, že by mě smrt pana Farleye nějak rozrušila. Byl to odporný chlap a jeho úmrtí vyřešilo spoustu problémů. Sice to zní hrozně a krutě, ale představa, že bychom tu čekali na výslech a pan Farley by tu seděl s námi a žvanil o britském impériu, byla přímo děsivá.

	Během dlouhého a nepříjemného čekání došlo k malému rozptýlení, když do místnosti vešla lady Jessica, stále ve svém župánku. Vypadala trochu omámeně, ale celkem odpočatě (což bylo pochopitelné). Byla do růžova vyspaná, takže vypadala svěže a mladě. „Je milé vás tu vidět takhle všechny pohromadě,“ pronesla a oči se jí rozzářily, když se podívala ven. „Bože, dneska je tak krásně!“ Bylo zřejmé, že naše Šípková Růženka neměla ani potuchy o tom, že se z ní nedávno stala vdova.

	Paní Somervilleová s Vivian si vyměnily pohled. Vivian se odvrátila a mlčela. Pravděpodobně se rozhodla, že tu smutnou zprávu má sdělit policie. Paní Somervilleová poklepala na volné místo vedle sebe a lady J. se uvelebila na pohovce, zjevně bez zájmu o to, proč jsme všichni tady.

	Konečně dorazili dva policisté. Vivian se s nimi uvítala ve dveřích a pak se vrátila do salonu, aby nás informovala. Vysvětlila – nejprve ve francouzštině, pak v angličtině –, že si nás budou volat po jednom k ní do kanceláře, aby nás vyslechli, a pak můžeme jít, pokud nám nenařídí něco jiného. Lady Jessica byla první na řadě, po ní šla paní Somervilleová. Zatímco my ostatní jsme čekali, madame Bouchardová přestala konečně plakat a vrátila se ke své obvyklé mrzoutské náladě. Vzdorným hlasem se na cosi zeptala Vivian. Domyslela jsem si, že se to týká Menny. Vivian k ní došla a hovořila s ní klidným tichým hlasem, ale kuchařka dál mluvila nahlas. Vivian trvala na svém a střelila po ní zlostným pohledem. Kuchařka, stejně jako my ostatní, se s ní nechtěla dál dohadovat a ustoupila s hlasitým vzpurným pchch. Slyšela jsem Vivian, jak stále opakuje jedno slovo, a snažila jsem se vrýt si ho do paměti. Stála jsem zrovna u knihovny, takže jsem využila příležitosti a podívala se do francouzsko-anglického slovníku. To slovo znělo mutisme – němota.

	Konečně došla řada na mě. Znovu jsem seděla v křesle ve Vivianině kanceláři, teď ještě vystrašenější, než když mě vyslýchala Vivian. Jeden z policistů byl docela hezký chlapík a mluvil dobře anglicky, i když s francouzským přízvukem. Musela jsem se víc soustředit, abych mu dobře rozuměla. Byla jsem ráda, že jsem na jeho otázky dokázala odpovídat klidným tichým hlasem. Druhý detektiv, starší snědý muž, anglicky neuměl. Sypal na toho hezkého jednu otázku za druhou, ale zdálo se, že ani s jednou mou odpovědí není spokojený. Podle pravdy jsem mu popsala včerejší události a doufala jsem, že moje výpověď odpovídá výpovědi paní Somervilleové. Oba policisté byli zjevně nespokojeni s mým vysvětlením, proč když lady Jessica za mnou přišla a požádala mě o pomoc, nepřivedla jsem jejího manžela, a proč jsem ji nenechala u sebe v pokoji. Vysvětlila jsem jim – poněkud nejasně – že šlo o „ženské problémy“, a doufala jsem, že to správně pochopí. Nebyla jsem si jistá, zda paní Somervilleová obvinila Farleye z toho, že svou ženu držel pod prášky a zamčenou v pokoji.

	„Vy jste přítelkyně paní Farleyové?“ zeptal se mě ten hezčí policista hlasem, v němž jsem zaslechla náznak soucitu, ale i zájmu. „Možná ona mluvila o problémy se svým manželem…“

	Na tyto dvojznačné otázky jsem si dávala obzvlášť pozor a odpovídala na ně opatrně. Vyhýbala jsem se jakémukoliv názoru na manželství Farleyových. Doufala jsem, že se Vivian nezmínila o tom, že si na mě pan Farley stěžoval, že jsem vnikla do jejich pokoje. Snad si ten incident s hozeným pantoflem vzal s sebou do hrobu.

	S Mennou jsme nechaly pokoj odemčený pro případ, že by ráno nenašel klíč. Asi by mu bylo divné, že se ráno probudil ve svém vlastním pokoji zamčený a bez klíče. Takže když se mě na to (širokou oklikou) zeptali, dávala jsem si pozor, abych se příliš nezmiňovala o klíčích, ale jen jsem poznamenala, že bezpečnost se v tomhle domě příliš neřešila, z čehož vyplývalo, že nezamčený pokoj tu nebyl neobvyklý. Byla jsem si jistá, že tohle jim potvrdí i ostatní.

	Konečně mě policisté propustili. Hned jsem vyšla z vily a spěchala do domku, abych o všem informovala pana Brookea. Samozřejmě ne úplně o všem. Kdyby příčinou smrti pana Farleye byla skutečně Mennina rána, vezmu si tu informaci s sebou do hrobu. Uvědomuji si, že je riziko o tom takhle psát, ale pokud si mám zachovat zdravý rozum, musím si někde vylít srdce. Dlouho jsem hledala v pokoji, až jsem pro svůj deník našla dokonalý úkryt v mezeře za lištou u podlahy. Jeho obsah teď může být nebezpečný. Usvědčený vrah ve Francii skončí pod gilotinou.

	Atmosféra v domě je napjatá a ponurá. Vivian je tak naštvaná, že se nikdo neodváží na ni ani promluvit. Jen lady Jessica vypadá jako motýl, který se právě vylíhl ze své kukly. Plánuje ale vrátit se po tom všem do Anglie, nechat tam převézt Farleyovo tělo a pohřbít ho tam. A společnost jí nebude dělat nikdo jiný než paní Somervilleová! Během posledních dní se z nich staly nerozlučné přítelkyně. Procházejí se spolu po zahradě v jakoukoli denní dobu, hrají spolu mahjong v obývacím pokoji nebo popíjejí čaj na verandě, jako by si spolu užívaly příjemnou dovolenou. Zdá se, že lady Jessica je šťastná, kromě občasných chvilek, kdy propukne v pláč, který se dá spojovat se zármutkem, případně s čímkoliv, co musela snášet od hrubiánského pana Farleye. Vlastně jsem ji nikdy neviděla tak šťastnou.

	
Kapitola osmá

	Během týdne přišel pana Brookea několikrát navštívit doktor Renaud. Jsou to dobří přátelé, takže se nejednalo jen o lékařské návštěvy, ale i o společenské. Po večerech ho také pravidelně navštěvoval italský kněz otec Furolo. Domnívám se, že ani tyto návštěvy nemají pastorační účel, ale spíš představují příležitost prodiskutovat strasti tohoto světa s doutníkem nad sklenkou whisky. Dnes odpoledne ale vzal monsieur Lapointe pana Brookea do Marseille na lékařské vyšetření. Něco se děje, ale pan Brooke mi neřekne ani slovo.

	Rozhodla jsem se, že odpoledne strávím v přítomnosti Paní Bovaryové, kterou jsem si vypůjčila z Vivianiny knihovny. Třeba zde najdu trochu optimismu, abych tu další pobyt přežila. Usadila jsem se na terase ve stínu bougainvilley, teď obsypané jemnými fialovými lístky, a ještě jsem nedočetla ani první větu, když se ke mně připojila paní Somervilleová a zazvonila na Amandine, aby jí přinesla kávu a sušenky. I přes toto vyrušení bylo příjemné odpoledne, slunečné počasí přímo vyzývalo k posezení a odpočinku venku. Paní Somervilleová podle vlastních slov „uložila lady Jessiku ke spánku“, což bylo samozřejmě zvláštní, mluvit takhle o dospělé ženě. Ale jak vidno, paní Somervilleová ráda kolem své nové přítelkyně poskakovala.

	„Anglická aristokracie je snad ještě z feudalismu – tak strašně zkostnatělá,“ spustila paní Somervilleová. „S chudinkou Jessikou nakládalo to monstrum skoro jako se zbožím – jako by kupovalo koně. Lidé si myslí, že je Anglie pokroková země, ale lidé tam žijí stále ve středověku. Jako barbaři.“

	Barbaři? Nevím, jestli si vůbec uvědomila, že jsem také Angličanka. Naznačila jsem jí, že trochu zveličuje.

	„Ale vůbec ne,“ zavrčela. „Vždyť co všechno ta dívka musela snášet! Byla skoro jako otrokyně člověka s excentrickými sexuálními choutkami.“ Poslední slova vyslovila s jakýmsi požitkem. „Chudák dítě.“

	Očima jsem znovu zabloudila k Paní Bovaryové v marné naději, že se mnou nebude paní Somervilleová sdílet další intimní důvěrnosti ze života Farleyových.

	„Zlato, nechtěla byste se k nám dnes odpoledne připojit? Chceme zajet do Nice, aby si Jessica nakoupila nějaké francouzské módní kousky, než se vrátí zpátky do Anglie. A pak se chceme někde stavit na koktejl, než se sem vrátíme na večeři. Co říkáte?“

	„No, myslím –“

	„Ale no tak, proč byste s námi nejela?“ zavrkala. „Vždyť jste nebyla na výletě, ani nepamatuju.“

	V tom měla pravdu. Kromě příležitostných procházek po okolí a návštěvách v domku jsem vilu v podstatě neopustila. Řekla jsem si, že Paní Bovaryová může ještě den počkat.

	Paní Somervilleová znovu prokázala své organizátorské schopnosti a přesně ve tři stál před vchodem do vily uniformovaný řidič s velkým černým mercedesem a odvezl nás do Nice.

	Na rozdíl od domu panovala v autě přátelská příjemná atmosféra, což byla úleva. Lady Jessica si oblékla nabírané šaty, což u paní Somervilleové vyvolalo shovívavý úsměv. Lady J. prožívala jakési euforické období, když se jí teď blýskalo na lepší časy, a zdálo se, že chabé pokusy paní Somervilleové o nějaký humor považuje za neuvěřitelně zábavné. Tvořily zajímavý páreček.

	Ale až se vrátí do Anglie, budou muset trochu vystřízlivět. Lady J. bude mít před sebou nelehký a smutný úkol pohřbít manžela.

	Nákupy v Nice mohly být docela příjemný zážitek, nebýt toho, že paní Somervilleová byla rozkoší bez sebe, když mohla lady Jessiku rozmazlovat. Tahala ji z jednoho luxusního a zbytečně předraženého obchodu do druhého a každý marnivý vrtoch lady J. jí přinášel potěšení. Cítila jsem se jako sirotek, kterého macecha s sebou tahá jako odstrašující případ ve srovnání s vlastní dcerou. Protože se ukázalo, že mladá vdova nemá ani vindru, všechny nákupy platila bez řečí paní Somervilleová. A to nehledě na to, že si lady J. s sebou přivezla kufry plné oblečení.

	Konečně jsme se přemístily do luxusního salonku hotelu Le Negresco a nechaly chudáka řidiče, který za námi celé odpoledne trpělivě pobíhal po obchodech a odnášel jejich kořist, sedět venku v autě.

	Paní Somervilleová číšníkovi nařídila, aby přinesl „to nejlepší šampaňské, jaké máte“ – a to zbytečně hlasitě. V tu chvíli jsem si přála strávit odpoledne někde na klidném místě ve společnosti Paní Bovaryové. Hotel byl vyzdoben v extravagantním stylu Belle Époque včetně personálu, který byl navlečen v livrejích z osmnáctého století, na můj vkus nepřiměřeně nápadných. Avšak paní Somervilleová se s uspokojením rozhlížela kolem a prohlásila, že tohle je nóbl místo, přičemž se lady Jessica legračně rozchichotala. Uvažovala jsem, jestli u ní náhodou při dlouhém spánku nedošlo k poškození mozku. Navíc mě v tom utvrdila svým dalším výrokem – naprosto nečekaným – když zapáleně prohlásila, že vlastně Francii nikdy neměla ráda. „Francouzi se mi hnusí. A ten příšerný policista se ke mně choval tak hrubě. Doufám, že se to s Douglasem rychle vyřídí. Už se nemůžu dočkat, až se vrátím do Anglie.“

	Číšník nám přinesl šampaňské a připily jsme si na šťastnější budoucnost lady Jessiky, která se mezitím trochu uklidnila. Koutkem oka jsem zahlédla, že do haly z protějšího baru vešel dobře oblečený pár.

	Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že je to Topsy s Williamem. I když jsem nebyla přímo v jejich výhledu, věděla jsem, že o mně Topsy ví. Zrcadlo v hale jí to prozradilo. Všimla jsem si, že je na vážkách, krátce něco prohodila s Williamem a zdálo se, že se jí nechce podvolit. Ale Topsy vyhrála a oba zamířili k nám do salonku. Teatrálně mě políbila a pak jsem ji představila oběma dámám. Vysvětlila jsem, že lady Jessica nedávno ovdověla, ale Topsy se už o smrti pana Farleye dozvěděla od místních drben. Najednou byla strašně soucitná.

	„Co se tomu chudákovi stalo? Byl nemocný?“ otázala se.

	„Ach ne, zemřel náhle,“ odpověděla lady Jessica. „Víte –“

	„Nevíme, co se stalo,“ přerušila ji paní Somervilleová. „Vyšetřuje se to jako vražda.“

	„Ach bože, to pro vás musí být úděsné,“ vrkala Topsy falešně.

	Rozhovor byl velmi afektovaný a trapný, neboť Topsy několikrát zmínila, že jsou právě na odchodu. Ale to by nebyla paní Somervilleová se svou americkou pohostinností, aby je nepozvala a neobjednala další sklenky na šampaňské. Zdálo se, že Williama to příliš nenadchlo, a téměř se do hovoru nezapojil. Zato lady Jessica a Topsy byly v sedmém nebi a vzrušeně diskutovaly o společných přátelích v Londýně, zatímco paní S. se cítila poněkud opominutá.

	William se ke mně naklonil a zeptal se: „Co jste dnes dělala, slečno Turnerová?“

	„Nic moc. Jsem tady jen jako divák,“ odpověděla jsem. „Jako svědek a posluchač.“

	„Nepodceňujte se. Vždyť k čemu jsou herci bez obecenstva?“

	„Vidíte, to mě vůbec nenapadlo. Ale ještě nepředvedly nic, za co bych jim mohla zatleskat.“

	William se tiše zasmál. Topsy zvedla hlavu, a přestože nemohla slyšet, o čem se bavíme, všimla jsem si jejího překvapeného pohledu. Když uvážím, že to není tak dávno, co se nás snažila dát dohromady – tedy alespoň jsem si to myslela – vypadala docela zaskočeně. Což mě dovedlo k otázce, co tady v hotelu v Nice v pátek odpoledne vlastně dělají. Copak celá ta hra jak mě dát dohromady s Williamem byla jen zástěrkou? Přiznávám, že mě to trochu zklamalo.

	„Nečekala bych, že vás potkám zrovna v tomhle hotelu, Iris,“ poznamenala Topsy.

	„Trvala jsem na tom, aby jela s námi,“ prohlásila paní Somervilleová. „Jinak by se snad z vily vůbec nikam nedostala.“

	„Neuvěřitelné,“ zakroutila hlavou Topsy. „Vsadím se, že musí být hrozné žít i pracovat v jednom domě.“

	„Opravdu?“ Paní Somervilleová se na mě zvídavě zadívala. „Myslela jsem, že jste Vivianina přítelkyně. Jakou práci tam děláte?“

	Než jsem se stihla zamyslet, jak správně odpovědět a změnit téma rozhovoru, Topsy všem vysvětlila, že pracuju pro pana Brookea. „Pro pana Brookea? Ve vile bydlí nějaký pan Brooke?“ otázala se trochu popudlivě paní Somervilleová.

	„Myslím, že tohle paní Somervilleovou vůbec nezajímá,“ řekla jsem.

	„Domnívám se, že žije jako poustevník. Ale překvapuje mě, že jste se s ním ještě nepotkala, protože rozhodně bydlí někde poblíž.“ Topsy se na mě chladně usmála. Moc dobře věděla, že mě přivádí do rozpaků.

	„Nezahlédla jsem ho ani koutkem oka,“ zamumlala paní Somervilleová překvapeně.

	„Ale určitě jste o něm už slyšela. Je to známý voňavkář –“ pokračovala Topsy.

	„Známý voňavkář?“

	Topsy dopila sklenku šampaňského a zvážněla.

	„Topsy, prosím, raději byste neměla –“

	Můj nepřesvědčivý protest byl k ničemu a Topsy si dál užívala, že je středem pozornosti. Naklonila se k paní Somervilleové a zašeptala: „Aurélie!“

	Je známo, že Američané mají sklony k přehnaným reakcím, snadno se nechají odradit něčím nepříjemným, nebo dokážou udělat z komára velblouda. Paní Somervilleová nebyla výjimkou a předvedla úžasné představení naprostého šoku. Vytřeštěně se na mě podívala, jako kdyby se dozvěděla o mých královských předcích. „Och, panebože! Nikdy jste se ani slůvkem nezmínila. Neměla jsem ani potuchy! Kde se proboha skrývá?“

	Ve srovnání s mým zapletením se do úmrtí pana Farleye byl tenhle rozhovor poměrně bezvýznamným problémem. Horší to bylo s mou naivitou, kdy jsem všechno prozradila Topsy. Bylo mi jasné, že jsem zklamala důvěru pana Brookea tím nejhorším způsobem. Teď už jsem nemohla zabránit paní Somervilleové, aby se o tuhle novinu podělila s Vivian nebo aby se sama vydala do domku na konci zahrady s cílem osobně se seznámit s tím velkým mužem. Paní S. totiž byla ztělesněním člověka, který „ne“ nepovažuje za odpověď.

	Lady Jessica byla příliš mladá na to, aby Aurélii znala. Navíc ji znepokojovalo, že už není středem pozornosti, takže se jich neustále ptala, o čem to tu proboha mluví. Zatímco jí paní Somervilleová celou situaci vysvětlovala, William se podíval na Topsy a diskrétně si poklepal na hodinky. Topsy neurčitě přikývla, rozladěna tím, že by teď, když ve společnosti vyvolala takové vzrušení, měla odejít. Když konečně odešli, paní Somervilleová mě neustále zasypávala otázkami. Musela jsem si stát pevně za svým, že soukromí pana Brookea je jen jeho věc a že není možné se s ním setkat – ale jestli se mi podařilo paní S. přesvědčit, to netuším.

	Lady Jessica už byla trochu nevrlá a podrážděně se ozvala: „Nechápu, proč tady ještě trčíme.“

	„Ach, ano, vraťme se. Je čas na večeři – už máte hlad, že?“ odpověděla paní Somervilleová.

	„V tom domě se mi už nelíbí. Chtěla bych se podívat do Paříže. Douglas mi to slíbil a teď už se tam nikdy nedostanu,“ lkala lady Jessica a neuvědomovala si, že je to v naprostém rozporu s tím, co tvrdila před chvílí.

	„Zlato, můžeme jet do Paříže, kdykoliv se vám zlíbí,“ utěšovala ji paní Somervilleová.

	„Teď? Myslíte, že bychom tam mohly jet hned?“

	Nikdy jsem neslyšela paní Somervilleovou se tak nahlas smát. Což – když to teď slyším – bylo štěstí, protože to bylo tak děsivé vřeštění, že se ve dveřích objevil portýr, aby zkontroloval, zda se v salonku nepáří pávi.

	Během chvilky jsme byly v autě a lady Jessica – která náhodou uměla docela slušně francouzsky – informovala řidiče, že dnes večer jedou do Paříže. Řidič nespokojeně zabručel, ale lady Jessica si toho nevšímala a oznámila paní Somervilleové, že je vše zařízeno. Po návratu do vily byly obě ženy v dobré náladě a tak nadšené, že pobíhaly z pokoje do pokoje jako nějaké školačky chystající se na školní výlet. A protože si s sebou každá mohla vzít jen jedno zavazadlo, měly celý večer o čem diskutovat.

	Vivian z toho byla pochopitelně vyvedená z míry. Jeden host zemřel a teď se další dva chystají neočekávaně odjet. Jessica změnila své původní plány a prohlásila, že manžela na poslední cestě do Anglie nebude doprovázet. Paní Somervilleová poněkud nediskrétně předala Vivian velký svazek bankovek, aby zaplatila za oba pokoje, a požádala ji, aby jejich kufry někde uschovala, než jí pošlou svou novou adresu. K mé velké úlevě se s námi obě dámy během chvilky rozloučily a zmizely ve tmě.

	To byla nejneobvyklejší část večera. U večeře jsme se sešli ve velmi omezeném počtu – jen já, pan Geraldson, Jonathan a Vivian, která se mračila o něco méně než dříve. Sotva jsme začali jíst polévku, prohlásila: „Policie dokončila vyšetřování. Zdá se, že pan Farley spáchal sebevraždu.“

	I když pro mě její slova byla obrovskou úlevou, přemýšlela jsem, jak policie k takovému závěru došla. Jak by se asi tak mohl udeřit do týlu, když ležel v posteli?

	„To je nesmysl! Absurdní! Naprostá blbost!“ vykřikoval Jonathan. „Ten večer jsme s ním seděli v salonku a dávali si skleničku, že ano, Geraldsone? Celou tu dobu byl v dobré náladě –“

	„Proboha, Jonathane, uklidněte se,“ skočila mu do řeči Vivian. „Zjevně jejich manželství nefungovalo tak, jak by mělo. Měli mezi sebou problém, proč jinak by lady Jessica tu noc utíkala –“

	„Ženský vždycky utíkají! Kromě toho, neutekla přece z vily, ale jenom z pokoje!“

	Vivian pevně stiskla rty do tenké linky. „Jonathane, navrhuju, abychom to nechali na odbornících. Lepší sebevražda než… než něco jiného.“

	„Jak se asi tak mohl zabít sám?“ otázal se Jonathan.

	„Barbituráty. Na nočním stolku našli prázdnou skleničku. A taky to potvrdila pitva.“

	„Mohla to být náhoda,“ přidal se pan Geraldson. „Možná si špatně spočítal pilulky. To se občas stává.“

	„Farley byl opatrný. Byl to pečlivý člověk,“ oponoval Jonathan.

	„V každém případě to potvrdila pitva. Navrhuji, abychom už celou tuhle záležitost nechali být,“ prohlásila Vivian.

	„Ty léky mu mohl dát kdokoliv i ve spánku – třeba ta jeho zabedněná žena!“ nedal se Jonathan.

	„Ta byla celou noc s paní Somervilleovou. Policie je se svými závěry spokojená, takže nevím, proč byste nemohl být i vy,“ odsekla Vivian nervózně.

	„Kde jste k těm informacím přišla? Jak to, že policie informovala jen vás? Žádné oficiální vyjádření jsme nedostali, a pokud vím, tak vy nejste jejich příbuzná –“

	„Mám to přímo od commissaire.“ Vivian hlas byl chladný a ostrý jako žiletky.

	Jonathan na ni nevěřícně zíral. „Aha, už chápu, co se tady děje.“ Vstal a odsunul židli tak prudce, až spadla. „Vy s ním spíte!“

	„Jonathane, sedněte si,“ vyzvala ho Vivian. „Nebuďte směšný a ovládejte se. Jste opilý a ne zcela při smyslech – myslete na svůj krevní tlak. Sedněte si!“

	Uvědomovala jsem si, že se Geraldson baví, což jsem o sobě říct nemohla. Amandine stála s prázdným tácem ve dveřích. Možná nerozuměla, o čem se bavíme, ale atmosféra a naše výrazy v obličejích byly výmluvné. Nikdy jsem neviděla Jonathana tak rozohněného, jeho tváře byly brunátně rudé. Na Vivianin příkaz rozmrzele zvedl židli a žuchl na ni. Amandine to vzala jako výzvu, že může sklidit polévkové talíře, navzdory tomu, že ani jeden z nás nedojedl. Geraldson se odtáhl od stolu a zapálil si cigaretu, možná proto, aby zamaskoval mrzuté ušklíbnutí.

	Když jsem po večeři odcházela z jídelny, Vivian vyběhla za mnou a dostihla mě na schodech. „Doufám, že je vám jasné, že z tohohle rozhovoru nesmí uniknout ani slovo – a samozřejmě ani to, k čemu tady ve vile došlo. Riviéra je malý dvorek, dozvěděla bych se to.“

	Mumlavým hlasem jsem ji o tom ujistila, ale cítila jsem, že mě celou cestu po schodech nahoru pozoruje.

	„Byla bych raději, kdybyste napříště používala schodiště pro služebnictvo,“ zavolala za mnou. „Hlavní schodiště je určené výhradně pro hosty.“

	Smutně jsem vzpomínala na časy, kdy mi Vivian připadala okouzlující. Ty dny už jsou dávno pryč. Je těžké zjistit, co jsem vlastně udělala, co ji tak rozčílilo. Zvlášť teď, když se práce s panem Brookem tak dobře rozjela. A zjevně jsem jediná z těch, koho Vivian najala, komu se to podařilo.

	Měla jsem teď čas si celou situaci promyslet. Je možné, že Farley nabyl vědomí a uvědomil si, že je jeho manželka pryč. Došlo mu, že se zneužíváním bezbranné ženy zdiskreditoval a impulsivně se rozhodl to celé skoncovat. Ale nepřipadalo mi to věrohodné. Farley nebyl žádná citlivka ani kajícník. Myslím, že je mnohem pravděpodobnější, že mu k tomu někdo dopomohl, zatímco byl v bezvědomí.

	Pan Brooke měl upřímnou radost z toho, co se ve vile dělo. Vypadalo to, že monsieur Lapointe má také nějaký vztah s komisařem (evidentně jiného druhu než Vivian) nebo možná s někým jiným z policejního oddělení, protože i od něj jsme se dozvěděli určité útržky informací ohledně vyšetřování smrti pana Farleye. Jeden z nich byl, že pan Farley nikdy nesloužil vlasti. Ukázalo se, že za války byl „hostem Jeho Veličenstva“ a byl internován v brixtonské věznici za porušení válečných nařízení, která umožňovala zadržet nepřátele Británie bez obvinění a soudu.

	„Říkal jsem vám, že je mi to jméno Farley nějak povědomé,“ prohlásil s uspokojením pan Brooke. „To je pro Vivian typické, udělat z vily fašistické hnízdo.“

	„Nevím, jestli se tomu dá říkat hnízdo, když šlo o jednoho člověka.“

	„A co Geraldson? Co jste o něm zjistila?“

	Chystala jsem se mu připomenout, že jsem odmítla roli informátorky, když mi to najednou došlo. „No, i když se snaží dělat všechno možné, aby to maskoval, myslím, že je Němec.“

	„Co jsem vám říkal?“

	„Ale to z něj automaticky nedělá fašistu,“ poznamenala jsem.

	„Co myslíte tím, že dělá všechno možné?“

	K tomu nebylo moc co říct, musela jsem si přiznat, že neměl žádný důvod předstírat, že je Brit. Němci byli po válce ve Francii sotva oblíbení, ovšem nezdálo se, že by pan Geraldson toužil po nějaké oblibě. Držela jsem se své teorie, že je to nějaký obchodník na služební cestě, protože velmi často na několik dní z vily zmizí, ale nakonec se vždycky vrátí.

	„Napadá mě, kdo by to mohl být,“ řekl pan Brooke. „Je velmi znepokojující zjistit, že jsou tu lidé, kteří proti mně osnují spiknutí – a nevědět, co se to kolem mě sakra děje.“

	„Co tím myslíte? Jaká spiknutí proti vám osnují?“

	„No třeba Geraldson… prakticky tady ve vile bydlí a přitom se zdá, že o něm nikdo nic neví. Jsem si jistý, že je součástí Vivianina plánu.“

	„Vivianina plánu?“

	Zarazil se a umíněně vystrčil bradu, takže jsem raději změnila téma hovoru a zeptala se, co má dnes v plánu dělat. Po pravdě řečeno, v poslední době ho práce bavila, takže navrhl, abychom se pustili do probírání materiálu ve skříních v druhé ložnici, protože všechny dokumenty a účetní listiny byly již roztříděné. Vzduch v této místnosti byl tak prosáklý vůní, že jste měli pocit, jako byste vdechovali hustou voňavou polévku. Tohle bylo místo, odkud pramenila úzkost a zlost pana Brookea. Byla to tmavá místnost s velkým neuklizeným stolem u zdi, obrovskými skříněmi stojícími jako na stráži a dalšími kartonovými krabicemi plnými materiálu na podlaze. Otevřela jsem okno, ale moc to nepomohlo – světlo ani vzduch se do místnosti příliš nedostaly.

	Zdálo se, že pan Brooke tuhle místnost navštěvuje často, protože se mezi těmi všemi překážkami pohyboval celkem bez námahy. Doufala jsem, že v tomhle stísněném prostoru nebudeme pracovat příliš dlouho.

	Brooke odemkl jednu ze skříní, v níž byly stovky lahviček s různými látkami. Dalo se očekávat, že lahvičky nebudou popsané přímo názvy rostlinných extraktů, ale jen označené kódy. Pan Brooke mě požádal, abych mu některé z nich přečetla. Nemohla jsem pochopit, že mu čtení kombinací čísel a písmen může způsobit takové potěšení, ale bylo to, jako bych mu četla nějakou poezii. Napětí z obličeje se vypařilo, oči jako by se dívaly do dálky a na rtech mu pohrával spokojený úsměv.

	Měla jsem přečíst kód na lahvičce. Pan Brooke mi pak ke každému kódu nadiktoval skutečný obsah lahvičky, což jsem zaznamenala do knihy a sepsala tak inventář všech přírodních esencí, olejů a látek ve skříni.

	Přišlo mi divné, že seznam těchto látek už dávno neexistuje. Že všechny ty lahvičky nebyly identifikovány. Copak pan Brooke vytvořil tenhle kódový systém a uložil si ho v paměti kvůli utajení? Skutečně chce seznam, který jsme vytvořili, předat Vivian? Musela jsem ze skladu přinést nějaké bedýnky a slámu, abychom mohli lahvičky zabalit. Byl to zdlouhavý a pomalý proces. Když jsme začali, cítila jsem neochotu, s jakou to pan Brooke dělal – tohle bylo srdce a duše jeho života a teď je musel předat někomu jinému.

	Seděl pohodlně usazený na staré otočné židli, zatímco já jsem přinášela lahvičky ze skříně a zaznamenávala jejich kódy a skutečný obsah do knihy. Zdálo se až neuvěřitelné, že by si mohl pamatovat stovky kódů, ale bylo to tak. Ani jednou nezaváhal. Po přečtení každého kódu mi okamžitě nadiktoval jméno látky v lahvičce – bergamot, tuberóza hlíznatá, frézie, neroliová esence, gardénie, kananga vonná, santalové dřevo, cedr – a to jsou jen ty nejznámější, které si zrovna teď vybavuju. Pravděpodobně si uvědomil, že tohle je pro mě náročná práce a že nám bude trvat týdny, než všechno zpracujeme. Když mi navrhl, abych otevřela lahvičku s kódem F5364 a přičichla si k ní, bylo to, jako by se mnou chtěl sdílet úctu a lásku k těmto materiálům, které byly pro jeho řemeslo nezbytné.

	„Co cítíte?“ zeptal se mě.

	„To je… magnólie?“

	„Ne, ptám se, co cítíte vy?“

	Obvykle jsem své názory na vůně neříkala, ale rozhodla jsem se mu vyhovět. „Vytrvalost.“

	„A co ještě?“

	„Myslím, že… důstojnost, laskavost?“

	„Zajímavé. A teď vyzkoušejte B5467.“

	Našla jsem příslušnou lahvičku, otevřela ji a zhluboka se nadechla. „To jsou fialky.“

	„A?“

	Přičichla jsem si ještě jednou a nechala pracovat instinkty. „Loajalita. Věrnost.“

	„To je fantastické. Když jste poprvé přiřadila vůni nějaké vlastnosti, váhal jsem, jestli si ze mě neděláte blázny. Ale musím přiznat, že jsem se ještě nikdy nesetkal s nikým, kdo by měl tak jedinečný talent na interpretaci.“

	„Nikdy jsem to za talent nepovažovala. Prostě to tak cítím.“

	„Vím, že jsme o tom už mluvili, ale myslel jsem si, že cítíte vibrace jednotlivých pachů a pak je přiřadíte k určité emoci. Jste schopná vnímat ty nejjemnější city a nálady a uchovat si je v paměti. Jste schopná v těchto látkách cítit to, co je v nich ukryto. Je to až mystické… naprosto výjimečné.“

	„Ale vy ten dar máte také,“ řekla jsem.

	„A jak jste na to přišla?“ Jeho hlas zněl najednou břitce. Teď, nebo nikdy.

	„Protože jste vytvořil Aurélii.“

	Na chvíli se odmlčel. V místnosti se jako slaná mlha vznášel smutek. Bylo to, jako bych se zmínila o někom milovaném, koho ztratil. Někoho, po němž stále truchlil. „Prozraďte mi, co jste cítila z Aurélie?“

	Zamyslela jsem se, jaké byly moje první dojmy. Prvně jsem Aurélii viděla u Colleen v práci. Vždycky byla laskavá a velkorysá, ale když začala používat tento parfém, jako by její ctnosti ještě víc vynikly, jako by přehlušily všechny drobné chyby a nedostatky. Ta vůně všem hlásala její přirozenou dobrotu a lidé si ji s tímto parfémem spojovali. Snažila jsem se tuhle vzpomínku vymazat z paměti a soustředila se na dojem, když jsem Aurélii cítila v té nejčistší podobě. „Naděje,“ zašeptala jsem. „Ta vůně ve mně evokovala naději, která je v každém z nás.“

	K mému překvapení se oči pana Brookea zalily slzami. Bylo to tak šokující, že jsem nevěděla, co říct. V místnosti nastalo ticho. Venku se den pomalu chýlil ke konci, zlatavé paprsky pozdně odpoledního slunce se klonily k obzoru a zanechávaly na pěšině dlouhé stíny.

	„Musíte mít opravdu velký talent na vůně, když jste dokázal stvořit něco takového, jako je Aurélie.“

	„To už je dávno, je to pryč.“

	„Pryč?“ zopakovala jsem šokovaně.

	„Když jsem oslepl, přišel jsem i o čich. Postupně ztrácím všechny smysly kvůli těžké cukrovce. Nos mi teď slouží jen jako ozdoba obličeje. Mám ho úplně zbytečně.“

	Nedokázala jsem si představit, jak hrozné to pro něj musí být – ztratit svůj největší dar od boha kvůli takové nemoci. Teď už jsem chápala jeho nevrlost a někdy až vztek. Řekla jsem mu, jak moc je mi to líto, ale žádná slova nemohou zmírnit jeho bolest. Až po chvíli se znovu ozval: „Než tohle všechno zabalíme, pojďme vytvořit ještě jeden poslední parfém. Spolu.“

	„Ale já nemám takový dar od boha. Jsou to jen mé instinkty, pocity. Neumím stvořit parfém.“

	„Povedu vás. Bude to velmi jednoduché.“ Seděl tiše, přemýšlel, až jsem si myslela, že si to rozmyslel. „Tuhle vůni stvoříme pro vás. Bude v ní obsaženo všechno, co by o vás měli lidé vědět.“ Usmál se. „A pojmenujeme ji Iridescence – Zářivost.“

	A tak jsme začali.

	Den vybledl do večera. Menna nám přinesla večeři a hned zase zmizela. Naše spolupráce byla úchvatná, skoro jako řešení složitého matematického úkolu, který začíná návrhem, cestou pokusů a omylů se dopracovává k optimálnímu řešení, které však není definováno čísly, ale vůněmi. Talent pana Brookea stále spočívá v tom, že dokáže vytvořit něco z ničeho, z vibrací, které do své práce vkládá. Trval na tom, že výsledná vůně musí podtrhnout mé vlastnosti, které se skrývají v hloubi mé duše. Zmínil se o mém smyslu pro humor, důvtipu a empatii, ale také o upřímnosti a odvaze. O úžasných vlastnostech, které ale bohužel nemám! Poslouchala jsem ho a řídila se jeho pokyny, protože jsem viděla, jakou mu práce dělá radost. Jak je šťastný. A dojímalo mě, že ve mně všechny tyhle klady vidí.

	O každé mé charakterové stránce dlouze přemýšlel, než mi řekl kód esence a přesné množství, které mám odměřit do baňky. Pečlivě jsem každý krok zaznamenávala, kódy i množství, některé z nich později hrály významnou roli, jiné méně důležitou.

	Byl to namáhavý, ale fascinující proces, zahrnující neustálé přehodnocování a pozměňování. Během posledních několika dní jsme pokračovali v inventarizaci, ale jeho myšlenky se stále vracely ke složení nového parfému. Vysvětloval mi, že každý výsledek našeho snažení je jen pracovní verze, něco, co je třeba stále ladit k dokonalosti. Znovu a znovu mě žádal, abych do namíchané směsi ponořila proužek filtračního papíru a popsala mu její vůni. Občas jsem musela vyjít z domku ven a nadýchat se čerstvého vzduchu, abych své čichové buňky a smysly očistila. Za normální situace by nový parfém tvořil týdny, možná měsíce. Každou hotovou směs by tisíckrát přezkoušel, pozměnil, dotvořil… ale náš čas byl omezený.

	Když jsme konečně Iridescence slili do flakonku, byli jsme oba vyčerpaní a unavení. Jak najít slova, abych naši vůni popsala? Nenašla jsem žádnou lidskou vlastnost, která by ji dokázala vystihnout. Nedala se definovat jako ovocná, ani jako květinová nebo citrusová, všechny tyto složky v ní byly obsažené. Zatímco u Aurélie nezáleželo na vůni samotné, ale na tom, jak ji lidé vnímali na konkrétním jedinci, Iridescence byla něco úplně jiného. Možná ji lidé budou vnímat jinak, ale pro mě tahle vůně znamenala každičkou šťastnou vzpomínku mého života, destilovanou a zkoncentrovanou. Byla to vůně spokojenosti.

	Bylo už pozdě večer, když jsme dnes skončili. Zrovna jsem sklidila talíře od jídla, které nám Menna přinesla, a chystala jsem se je umýt, když se služebná vrátila zpátky do domku. V její přítomnosti jsem se cítila poněkud nepříjemně, ale Menna se na mě mile usmívala a vypadala docela spokojeně. Vytáhla z kuchyňské skříňky malou černou tašku, položila její obsah na pult a začala něco připravovat. Nedalo se ji nesledovat.

	Pan Brooke mi popřál dobrou noc a odešel do svého pokoje. Menna vešla za ním a zavřela za sebou dveře. Všimla jsem si, jak něco odhodila do koše. Zvědavost mi nedala a musela jsem se podívat. Připadala jsem si jako blázen. Pídila jsem se za maličkostmi a často přehlédla to, co bylo naprosto zřejmé. V koši byla prázdná lahvička od inzulinu.

	
Kapitola devátá

	Dnes zavolal Alexander a pozval mě na taneční večer. I když nejsem zrovna dobrá tanečnice a můj repertoár je velmi omezený, ráda jsem po dlouhém a náročném pracovním týdnu jeho nabídku přijala. Můj šatník tady ve vile byl poněkud omezený, takže jsem si musela vzít své staré fialkové taftové šaty, které sice už vyšly z módy, mají však krásnou širokou sukni. Blýskavý štrasový náhrdelník by jim přidal na kráse, ale musela jsem se spokojit jen s jednoduchými perlovými korálky po mamince. Všechno jsem podtrhla kapičkou Iridescence, která povznesla mé sebevědomí víc, než by šaty dovolovaly. Celkový dojem trochu kazil propínací svetr a obnošená kabelka, ale pochybovala jsem, že si toho vůbec někdo všimne. Být nenápadná má své výhody.

	Když jsem scházela po zadním schodišti, narazila jsem na Mennu. Obdivně si mě prohlédla a kývla, abych šla za ní. Zavedla mě dolů do šatny, kde byly uloženy kufry lady Jessiky a paní Somervilleové. Menna rozepnula popruhy velkého koženého kufru. Uvnitř bylo všechno úhledně poskládáno, což jistě musela být Mennina práce, protože lady Jessica opustila vilu ve velkém spěchu. Menna probírala oblečení, dokud nevytáhla krásnou krémovou štólu. Rychle jsem odhodila nevzhledný svetr a Menna mi přehodila přes ramena měkoučký kašmír. Z kufru pak ještě vytáhla dlouhé bílé jemné rukavičky a hezkou krémovou taštičku pošitou stříbrnými korálky. Vešla jsem do koupelny pro služebnictvo a zadívala se na svůj odraz v zrcadle. Bylo tam sice mizerné světlo a staré zrcadlo, ale byla jsem se svým zevnějškem spokojená.

	Na mou diskrétní žádost – Vivian jsem z toho raději vynechala – monsieur Lapointe souhlasil, že mě odveze do Cannes, kde na mě už čekal Alexander. Potěšilo mě, že když jsme zastavili před hotelem Carlton, portýr hned přiběhl a otevřel mi dveře, jako bych byla nějaká slavná osobnost. Monsieur Lapointe, který cestou nepromluvil ani slovo, se ohlédl a spokojeně přikývl – třeba je to za vlasy přitažené, ale brala jsem to od něj jako souhlas nebo přinejmenším jako uznání.

	Při své první návštěvě Carltonu jsem byla příliš stydlivá na to, abych vešla do honosné haly, a místo toho jsem se raději krčila poblíž jako školačka, která se bojí jít do třídy. A teď jsem vešla do haly jako bona fide host! Podle Alexanderových instrukcí jsem vešla do baru a našla ho tam se zpola vypitou láhví drahého šampaňského. Očekávala jsem, že ho svou vypůjčenou róbou oslním, a těšila jsem se na jeho komplimenty. Ale ani si mě nevšiml, jen se otázal, zda mám vhodnou obuv na taneční parket.

	„Naprosto,“ ujistila jsem ho. „Ale nejdřív vám toho musím tolik říct. O úmrtí pana Farleye jste se už určitě doslechl, že?“

	„A kdo ne? Připadá mi to nějak podezřelé. Podle mě jediný důvod, proč to policie nevyšetřuje dál, je ten, že si myslí, že britská aristokracie by se měla vystřílet. Alespoň ta nedůležitá.“

	„Zjistilo se, že byl fašista.“

	„A kdo nebyl?“ odsekl Alexander. „To přece není důvod, aby ho někdo zabil. I když podle toho, co jsem zaslechl, se choval jako hnusná ropucha.“

	Užuž jsem měla na jazyku spoustu věcí, s nimiž jsem se mu chtěla svěřit, ale včas mi došlo, že Alexander umí být pěkně indiskrétní. Ale nemohla jsem odolat a neříct mu, že pan Brooke pro mě namíchal parfém.

	„Opravdu? Napadlo mě, že ten starý kozel bude mít na vás spadeno. Mimochodem, dneska večer vypadáte úchvatně. I když váš nevkus mi trošku chybí, už jsem si na něj zvykl. Připomínala jste mi chůvu.“

	Alexander rád vtipkoval na úkor druhých, rád si lidi dobíral… a podle toho, koho si vybral za oběť, to občas bylo i humorné. Ještě před chvílí jsem se cítila krásná a okouzlující, i v tomhle luxusním prostředí jsem se cítila uvolněně. A najednou jsem si připadala jako naprostý hlupák. Jako děvečka, která se sem vůbec nehodí. Popadl mě vztek, že se mu tak lehce podařilo podkopat mou sebedůvěru. Popadla jsem sklenku šampaňského a chrstla mu její obsah do obličeje. Nikdy v životě jsem neudělala něco tak hnusného a hloupého, ale stálo za to vidět ten jeho zděšený výraz. Cítila jsem, že se na nás všichni dívají, ale bylo mi to jedno. Přitáhla jsem si štólu pevněji k tělu, zamířila ke dveřím a vyběhla z hotelu přes ulici na pláž.

	Pokud mě někdo poslední tři minuty sledoval, určitě si o mně musel myslet, že jsem jedna z těch primadon, kterým nic není dobré. Po pravdě řečeno, měla jsem vztek sama na sebe. Proč si ostatní myslí, že se ke mně můžou chovat takhle hrubě? Copak jsem opravdu tak hloupá, aby mě uráželi, aniž by brali ohledy na moje city?

	Stála jsem na promenádě a pevně svírala zábradlí, skrz slzy jsem pozorovala ocelově šedou hladinu vody. Tolik jsem se na dnešní večer těšila! A teď je všechno pryč! Měla bych se vrátit do Carltonu, zavolat do vily a poprosit monsieur Lapointea, aby pro mě přijel a odvezl mě. Určitě by ale nebyl nadšený, že musí jet hned zpátky. Bude lepší, když si zavolám taxi.

	Vedle mě se objevil Alexander a beze slova mě objal. Stála jsem bezmocně v jeho náručí, když vzal mé ruce do svých, položil je kolem svého pasu a pevně mě k sobě přitiskl. „Odpusť mi, prosím. Nezasloužím si být s tebou, natož abych byl tvým přítelem.“

	Odtáhla jsem se od něj a uhladila si šaty. „Víš, tentokrát jsi zašel příliš daleko. Přestaň se mi omlouvat, začínáš být melodramatický. Nevěřím ti, že to myslíš vážně.“

	„Myslím to vážně. Byl jsem na tebe krutý. Je mi to opravdu líto.“

	„Proč si všichni myslí, že se ke mně můžou tak příšerně chovat?“

	„Kdo ještě se k tobě takhle choval?“ Zdálo se, že je trochu rozladěný. Jako by urážet mě bylo jeho výsadní právo.

	„Měl bys slyšet, jakým způsobem se se mnou baví Vivian.“

	Nasadil tragický výraz, ale stejně mě nepřesvědčil. Alespoň jsem přijala jeho nabízené rámě a vydala se s ním po Boulevard de la Croisette na procházku večerním městem stejně jako řada dalších párů. „Asi je to proto, že jsi tak záhadná,“ řekl po chvíli.

	Musela jsem se zasmát, neboť mi jeho vysvětlení připadalo komické. „Záhadná?“

	„No jasně, právě mi došlo, jak jsi moudrá. Jako někdo, kdo žije tisíc let, chápe svět a dává mu smysl.“

	„Teď si vymýšlíš a chováš se absurdně.“

	Alexander se zastavil a zadíval se na mě. „Mám pocit, jako by tě sem někdo poslal, abys na mě dohlížela. Jsi jako strážný anděl, který se tu objevil ve chvíli mého naprostého zoufalství.“

	„Jakého zoufalství? A kromě toho, nevzal sis k srdci ani jednu moji radu.“

	„Ještě nikdy jsi na mě tak nepůsobila. Jsi jako zjevení, které mi nedá spát!“ Rozesmál se tím svým zvonivým smíchem. Nemohla jsem si pomoct a zasmála jsem se také.

	A krize byla za námi. Ačkoliv bylo ještě brzy, vydali jsme se přímo do nočního klubu. Kasino už bylo v plném proudu, ale naštěstí jsme se tu nezastavili a pokračovali dál do kabaretního sálu. Samotné místo bylo přímo kouzelné – postavené ve starém francouzském stylu, s rudými sametovými závěsy kolem velkého pódia, na němž hrálo sexteto mužů v černých oblecích. Atraktivní blondýna v červené halence a úzké černé sukni zpívala jakýsi smutný francouzský šanson. Taneční parket, kolem něhož byly rozmístěné stolky, byl dost velký na to, aby se na něj vešlo několik desítek párů. Usadili jsme se u stolu a Alexander objednal další šampaňské. Na obleku měl ještě vlhké skvrny, jak jsem mu ho předtím chrstla do obličeje.

	„Teď to tady vypadá dost nudně, co?“ poznamenal a rozhlédl se kolem. „Ale počkej za chvíli, jak se to tu rozjede. Brzy se k nám přidají i Topsy se Sebem.“

	Vzpomínám si, že mě v té chvíli napadlo, že Alexander přece musí mít tady na Azurovém pobřeží i jiné přátele. Topsy se Sebastianem mi nijak nevadí, ale není to typ lidí, s nimiž bych se musela stýkat. Možná se tváří, že mě zbožňují, ale domnívám se, že je to jen naoko. Vůbec nic o mně nevědí. Řekla bych, že kdybych odsud odešla, byli by poslední, kdo by si toho všiml. Pokud by si toho vůbec všimli.

	„Jaký tanec máš nejradši, krásko?“ otázal se mě Alexander, když nám obsluha přinesla šampaňské a něco malého k snědku.

	„Waltz, foxtrot –“ Všimla jsem si, že se potutelně usmál, když jsem znejistěla. „Možná bych zvládla i merengue.“

	Po další sklence šampaňského jsem už byla na tanečním parketu v zajetí Alexanderova hypnotického pohledu. „Un, deux… tři, ča-ča, otočka, dva, tři, ča-ča – rozhýbej boky – ólalá, ča-ča…“

	Nepamatuju se, kdy jsem se naposledy tak bavila.

	Po chvíli jsme si udělali přestávku a mezitím se stoly v kabaretu zaplnily. Do sálu vešla Topsy se Sebastianem a William s Freddym se vlekli za nimi. Alexander na ně zamával, aby se k nám připojili. V přítomnosti Freddyho, který si mě upamatoval jako „tu Alexanderovu chytrou kámošku“, byl roztomile rozrušený.

	Byla jsem vším nadšená a vzrušená, ale Freddy se otráveně rozhlížel kolem a poznamenal, že sem musí vzít svou matku, až ho přijede navštívit. Alexander ho ujistil, že se tu jen navečeříme a pak vyrazíme do jiného, mnohem zábavnějšího klubu, který otevírá až v deset hodin. Trochu mě to zklamalo, ale Freddyho tento plán uspokojil.

	Přes hlasitou hudbu a davy lidí jsme na sebe museli křičet. Byl to blázinec, ale líbilo se mi to. William byl ke mně neobvykle pozorný. Zdálo se, že visí na každém mém slovu, ale možná že to bylo jen tím, že mi v tom hluku špatně rozuměl. Nechtěla jsem v tomto ohledu v něco doufat, protože jsem si až moc dobře uvědomovala, že o něj má zájem Topsy. Přemýšlela jsem, jak dlouho jejich vztah už trvá a jestli jsou do sebe opravdu zamilovaní. Třeba by to mohlo Sebastiana inspirovat k psaní, kdyby se o nich dozvěděl, napadlo mě.

	Trvalo neskutečně dlouho, než jsme dostali jídlo, a pak všichni hrozně spěchali. Taneční parket se zaplnil a kroutící se páry nám neustále narážely do židlí. Nakonec to byla úleva odsud vypadnout do vlahé noci a procházet se uličkami Cannes. William šel vedle mě a příjemně jsme si povídali o ničem a o všem.

	Alexander nás zavedl k obrovskému klenutému vchodu, k němuž se scházelo po několika schodech. Napadlo mě, že to musí být nějaký vinný sklípek. Hudba se odrážela od cihlových zdí, vzduch byl plný cigaretového kouře a zvláštního pachu divoké nevázanosti. Lidé se na parketu kroutili v nejdivočejším rytmu jivu, jaký jsem kdy slyšela (v taftových šatech a s perlovým náhrdelníkem jsem si tu připadala stejně hloupě jako debutantka na opiovém večírku). Byl to ten nejživější a nejtemperamentnější večírek, jaký si umíte představit. Jive je zábavný a velmi vyčerpávající tanec. Nejprve jsem tančila s Alexanderem, potom s Freddym a nakonec s každým, kdo mě vyzval k tanci.

	S postupující nocí nálada vzrůstala. Alexander – který někde sehnal jasně červený fez s dlouhým černým střapcem – se s Freddym přidali k vřavě a předvedli divoké a vzrušující tango, což bylo docela zábavné. Topsy byla celý večer mrzutá a podrážděná a pohádala se se Sebastianem. Usadila se na baru, popíjela a kouřila, zatímco její manžel upadal do trudnomyslnosti.

	William netančil, ale zůstal stát ve dveřích a s očividným potěšením všechen ten mumraj pozoroval. Někdy nad ránem mi zakřičel do ucha, že odchází, a nabídl mi odvoz domů. I když jsem věděla, že je to pro něj velká zajížďka, ráda jsem jeho nabídku přijala. Došli jsme mlčky k autu a v uších nám stále duněla hudba. Musela jsem asi usnout hned, jak jsem dosedla v autě, protože pak už si jen vzpomínám, že mnou jemně zatřásl, aby mi oznámil, že jsem doma. Mile se na mě usmál, když jsem se za svůj spánek omlouvala.

	Vyskočil z auta a otevřel mi dveře. Rozloučili jsme se, ale když jsem se měla k odchodu, chytil mě a přitiskl své rty na mé. Zaskočilo mě to, ale (po zkušenosti z dřívějška) jsem se k němu přitiskla. Jeho polibek byl něžný, teplý a úžasně sladký. Přála jsem si, aby to nikdy neskončilo. Ale skončilo to. Euforie z polibku trochu vyprchala s jeho omluvou, což jsem si vyložila tak, že to považuje za chybu. Teď, když ležím sama ve svém pokoji, dotýkám se prsty svých rtů a blaženě se usmívám. Celou noc nezamhouřím oko a stále znovu a znovu si ten polibek budu přehrávat v mysli.

	Ráno jsem se probudila s dobrou náladou, která mě ovšem brzy přešla. Teď tu stojím nad kufrem, protože mám nařízeno vilu ihned opustit.

	Rozhodla jsem se – asi pod vlivem noční euforie – že už dál nebudu snášet Vivianiny rozkazy. Nebudu už chodit po schodišti pro služebné, nebudu se řídit tímhle elitářstvím jen proto, že Vivian stále žije v minulém století. Naštěstí jsem ji během své vzdorovité cesty do jídelny po schodišti pro hosty nepotkala, a tudíž jsem jí nemusela nic vysvětlovat (jsem zbabělá rebelka).

	Vivian už seděla v jídelně, ale nezvedla ani hlavu od novin, když jsem vešla. Hned za mnou dorazil Jonathan, letmo Vivian políbil na tvář a s hlasitým žuchnutím dosedl na židli.

	„Jonathane, prosím, nemůžete tu židli odtáhnout a sednout si jako normální dospělý člověk?“ Hlas jí vibroval zlostí. Jonathan se omluvil, a tak pokračovala už klidnějším hlasem. „Příští týden sem přijedou noví hosté. Dvě sestry –“

	„Doufám, že ne Američanky. To bych asi už nesnesl,“ přerušil ji Jonathan.

	„Nejsem v situaci, kdy bych mohla odmítnout hosty kvůli tomu, že se vám nelíbí jejich státní příslušnost.“

	„Nechápu proč. Jsem váš nejoddanější host.“

	Vivian vzala do ruky konvici s kávou, podívala se na mě, jako by mi chtěla nalít, ale pak ztuhla a vytřeštila oči. V rozpacích jsem si prsty projela vlasy a přemýšlela, co se stalo, že na mě tak zírá.

	„Co jste se sebou udělala?“ Nakrčila nos a zpočátku opatrně se nadechla. Pak začichala, jako když pes chytne stopu. „Co je to za puch?“

	„Panebože, Vivian,“ ozval se Jonathan, „vy mi něco říkejte o mém vychování.“

	„Co je to za parfém?“

	„Od pana Brookea. Namíchal ho přímo pro mě –“

	„Nebuďte směšná! O čem to mluvíte?“ vztekala se Vivian.

	„No… připravili jsme ho spolu…“ Slova mi odumřela na rtech.

	Vivian se pomalu postavila, z očí jí sršely blesky. „Jděte nahoru a okamžitě se sbalte. Děláte jen samé problémy.“ To absurdní a nespravedlivé obvinění stále viselo ve vzduchu, když Vivian vyšla do zahrady a rázným krokem směřovala k domku.

	S Jonathanem jsme si vyměnili nechápavé pohledy. Vytáhl z kapsy placatku a napil se. Pak se zarazil, otřel hrdlo a nabídl mi doušek. Odmítla jsem, přestože bych něco ostřejšího potřebovala. „Napadá vás, co ji tak rozčílilo?“

	„Je to složitá situace,“ zamumlal a namazal si toast máslem. „Víte, nejsem zasvěcený do detailů, ale vím, že jde o peníze. O hodně velký balík peněz, řekl bych.“

	„Myslíte, že bych tam měla jít? Tedy k panu Brookeovi…“ Hlas se mi třásl a do očí mi vhrkly slzy, když jsem si představila, jak si Vivian vylije svůj vztek na něm a nebude tam nikdo, kdo by se ho zastal. Tedy ne, že bych pro Vivian byla rovnocenný soupeř.

	Jonathan pomalu zvedl hlavu od snídaně a podíval se na mě. „Aha, už chápu. Možná že to nesouvisí jen s penězi.“

	„Prosím, řekněte mi, co se tady děje?“

	Se zamyšlením přežvykoval toast. „Je to hloupá situace – měla vám to říct. Víte, nejste tu jako host. Divím se, že vám to Hammond neprozradil.“

	„Co mi měl prozradit?“

	„Viv s Hammondem nejsou pokrevní příbuzní. Jsou manželé.“

	Byla jsem v šoku. „Kdo že jsou manželé?“

	„No přece Vivian a Hammond, vy blázínku. Jsou muž a žena.“

	Jeho slova mě překvapila a chvíli mi trvalo, než jsem je vstřebala. Najednou do sebe všechno začalo zapadat. Konečně jsem pochopila, proč je pan Brooke tak podrážděný, když se zmíním o Vivian, proč o ní nikdy nemluví. Přemýšlela jsem, proč vlastně předstírají, že mezi nimi nic není – a jak dlouho už tahle přetvářka trvá?

	„Měla byste jít nahoru a zabalit, než se vrátí,“ zamumlal Jonathan a nalil si čaj. „Vždycky, když s ním mluví, má pak nepříjemnou náladu.“

	„Nedovedu si představit, že by byla ještě nepříjemnější.“

	„Tak to se strašně mýlíte, slečinko,“ prohlásil a podával mi šálek čaje. „Tohle si vezměte s sebou.“

	Takže teď jsem ve svém pokoji, házím věci do kufru bez ladu a skladu a hlavou se mi honí tisíce myšlenek. Jak se tohle mohlo stát, zvlášť teď, po včerejší noci? Co teď bude s Williamem? Rozhodně odsud neodjedu, aniž se rozloučím s panem Brookem. A kam vlastně půjdu? Měla bych trvat na tom, aby mi koupila letenku do Londýna. Ačkoliv taková letenka bude stát asi spoustu peněz a nevím, jestli bych let zvládla – natož na tak dlouhou vzdálenost… Navíc jsem si vzpomněla, jak před několika lety spadlo v Alpách letadlo mířící právě do Nice. Možná tedy bude lepší, když pojedu zpátky vlakem.

	Když jsem přemýšlela o cestě zpátky do Anglie, ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřela jsem a spatřila Vivian, usmívající se od ucha k uchu.

	„Iris,“ spustila sladkým, vážným hlasem, „prosím, odpusťte mi. Nevím, jak své chování vysvětlit, snad jen, že to bylo jedno velké nedorozumění. Pan Brooke mi všechno objasnil a jsem ráda, že nedošlo k žádným nepřístojnostem.“ Podívala se přes mé rameno na kufr na posteli. „Prosím, zapomeňte na všechno, co jsem vám řekla. Pan Brooke se těší, až k němu zase přijdete a budete pokračovat v práci.“

	Střelila jsem po ní tím nejchladnějším pohledem, jakého jsem byla schopná a který jsem se – paradoxně – naučila od ní. Jaká nestydatost! Sama skotačí nahá na kuchyňském stole, a teď mě podezírá, že jsem měla něco s jejím manželem, kterého – mimochodem – představuje jako svého bratra. V tu chvíli mi blesklo hlavou, jestli je pan Brooke doopravdy slepý. Nebo je to taky lež? Začínala jsem z toho mít zamotanou hlavu.

	„Ani nevím, jestli tu chci vůbec zůstat,“ slyšela jsem se říkat. „Musím si to rozmyslet. Ale pokud se rozhodnu, že budu dál pokračovat v práci s panem Brookem, chci, aby se tu ke mně všichni chovali s respektem, jako ke všem ostatním zaměstnancům.“ Nemohla jsem uvěřit, že jsem to doopravdy řekla nahlas. Že jsem tak skvěle vyjádřila své myšlenky, že se mi netřásl hlas a že jsem to řekla tak rozhodně, ale přitom zdvořile.

	Vivian vypadala, že mě v nejbližší době zaškrtí, ale vymáčkla ze sebe pokornou omluvu. Obvykle mě omluva někoho jiného přiváděla do rozpaků a vyvolávala ve mně pocit, že jsem to já, kdo by se měl omlouvat. Ale teď jsem pokračovala stejně rozhodným tónem. „Dozvěděla jsem se, že pan Brooke je ve skutečnosti váš manžel, ne bratr. Je to pravda?“

	Vivian se na mě nevěřícně podívala. „Iris, chápu, že děláte velmi prospěšnou práci, když se snažíte zdokumentovat a dát do pořádku náš rodinný podnik. Jsme vám za to velmi vděční. Hammond si vaší spolupráce velmi cení a mluví o vás v superlativech.“ Odmlčela se a doufala, že mě rozptýlí několika sladkými drobky, které mi hodila do cesty. „Ano, je to můj zákonný manžel, ale už hodně dlouho spolu nežijeme jako muž a žena. Hlavní důvod pro tuto naši lest je vyhnout se jakýmkoliv řečem. Lidé, kteří tu žijí, jsou velmi konzervativní a na takové věci jsou… citliví, řekněme. S Hammondem mě pojí určité okolnosti, ne moje volba. Proto bych vás chtěla požádat, abyste ctila naše soukromí. Když ne kvůli mně, tak kvůli němu.“

	Zdálo se, že mluví upřímně, a protentokrát jsem jí věřila. Tohle byla úplně jiná Vivian, než kterou jsem znala. Najednou jsem ji viděla i z jiného úhlu pohledu.

	Pan Brooke se o tom, že mluvil s Vivian, nezmínil. Zajímal se jen o to, abychom pokračovali v práci, dokumentovali jednotlivé lahvičky s přírodními látkami a pečlivě je balili do beden. Ale bylo zvláštní, že – i přes počáteční nadšení ze sklizně růžových okvětních plátků – když jsem se ho optala, kdy konečně dorazí růžový olej, odpověděl mi neurčitě, dokonce vyhýbavě. Přemýšlela jsem, co se mohlo stát, že tak najednou ztratil zájem.

	Během dne, když jsem balila další lahvičky a ukládala je do bedny, řekl: „Vivian mi tvrdila, že vy dvě spolu vycházíte dobře.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli to říká z vlastního rozhodnutí, nebo zda je to zase další z Vivianiných machinací – což se mi zdálo pravděpodobnější –, ale nehodlala jsem s ní dál tu hru hrát. „Pane Brookeu, promiňte, ale to je naprostá lež. Nedá se říct, že by se ke mně chovala zrovna zdvořile – řekla bych, že někdy je až příliš hrubá.“

	„V jakém ohledu?“

	„Připadá mi, že mě sice k něčemu potřebuje, ale na druhou stranu má na mě vztek.“

	Brooke souhlasně zavrčel.

	„Vyrozuměla jsem, že Vivian je vaše žena,“ pokračovala jsem.

	„Ona se vám dobrovolně přiznala?“

	„Ne, prozradil mi to Jonathan. Ale ona mi to potvrdila.“

	Pan Brooke se rozesmál. „Ten blázen by neudržel tajemství, ani kdyby na tom závisel jeho krk.“

	Nepřipadalo mi to zábavné, cítila jsem, že by mi měl tuhle jejich lež nějak vysvětlit. Zdráhavě připustil: „V mnoha záležitostech se neshodneme, ale vzhledem k mé situaci jsem na ní v určitých ohledech závislý. Majetek i rodinný podnik patří mé rodině, a proto mě Vivian potřebuje – pokud možno živého. Kdybych byl mrtvý, spousta věcí by se pro ni zkomplikovala.“

	Víc už k tomuto tématu neřekl, ale požádal mě, zda bychom se mohli projít a vyčistit si hlavu. Procházet se s ním ruku v ruce bylo tak osvobozující. Pěšina, kterou jsme se nejčastěji vydávali, křižovala silnici a vinula se dál přes louky až k lesům. Lesy zde byly ve srovnání s těmi anglickými – převážně borovými – nesouvislé, ale zato mezi nimi občas probleskovala hladina moře. Někdy mě požádal, abych mu popsala krajinu kolem nás. Snažila jsem se mu ji vykreslit do nejmenších detailů, jak nejlépe jsem uměla, ale nikdy se mi to nepodařilo tak, jak ve skutečnosti vypadala. Teprve tehdy mi došlo, že on ji vlastně ani necítí. Ten smyslný nektar divokého jasmínu, osvěžující vůni borovic po dešti a teplý slaný vzduch, který k nám přinášel vánek od moře, jsem vnímala jen já.

	Když jsme dnes vyrazili na procházku, rozpovídal se o vile Rousseau a prozradil mi, že za války jejich pozemky i vilu obsadilo gestapo. Zeptala jsem se ho, kde v tu dobu byl on.

	„Před válkou jsem žil s prarodiči ve vile. Určitě víte, že tady na jihu Francie byla takzvaná France Libre – Svobodná Francie. Později nás pak obsadila italská armáda, která zpočátku nijak neotravovala, ale pak se sem dostali Němci a všechno se strašně změnilo. Když přišlo gestapo, sebrali nám všechen majetek, prarodiče se přestěhovali k příbuzným do Mentonu a já šel bydlet do malého bytu v továrně.“

	„A továrna fungovala dál?“

	„Do jisté míry ano,“ odpověděl. „Za války jsme všichni dělali určité kompromisy.“

	Takže práce – alespoň pro něj – byla i za války normální. Z třídění dokumentů a faktur jsem věděla, že vonné esence a oleje nakupovali ze všech koutů světa. Je těžké si představit, jak by taková fabrika mohla fungovat bez pomoci gestapa.

	„Někdy v té době jsem si začal uvědomovat, že se něco děje s mým zrakem,“ pokračoval. „Věděl jsem, že už moc času nemám. Od té doby jsem postupně přestával vidět. Nejdřív to postupovalo pomalu, v posledních letech to šlo velmi rychle. Svým způsobem mám štěstí – vidět alespoň stíny je lepší než žít v úplné tmě.“

	Když o tom teď znovu přemýšlím, jsem si jistá, že Aurélie se na trhu objevila někdy koncem čtyřicátých let. Když vezmeme v úvahu, že potřeboval čas na její vytvoření a dotažení k dokonalosti, lze předpokládat, že se mu to podařilo na konci války. A to už s jistotou věděl, že je to jeho poslední parfém. Jeho poslední symfonie vůní.

	
Kapitola desátá

	Dnes jsem dostala aerogram. Moje první myšlenka byla, že je to dopis od Alana a že mě chce ujistit, že jeho předchozí návrh byl hrozná chyba. S očekáváním, že uvidím jeho úhledné písmo a v duchu uslyším jeho klidný hlas omlouvající se za nedorozumění, jsem ho otevřela, ale moje naděje se rozplynuly při první pohledu na Rutino písmo.

	Využila každičký centimetr dopisního papíru, aby vynášela do nebes bratrovu kariéru a jeho ambice, vysvětlovala mi, jak je důležité, aby vystupovali na úrovni, že je nezbytné, aby se přestěhovali do většího a lepšího domu, když se teď stýkají s lidmi z vyšších společenských vrstev. Budoucnost mé neteře a synovce závisí na škole, kam budou chodit, a spolužácích, s nimiž se budou stýkat. A to taky záleží na finančních prostředcích, které by mohli dostat z prodeje domu na Linnet Lane. Podle Ruth moje nechuť s nimi spolupracovat a nesouhlas s prodejem domu plyne z mé žárlivosti na bratrovo postavení ve společnosti. Očividně jsem sama ničeho nedosáhla kvůli svému rozhodnutí být nezávislou ženou. Žiju jen sama pro sebe, nestarám se o nikoho jiného. A teď mé sobecké chování brání tomu, aby její rodina dosáhla lepšího postavení. Proto se úpěnlivě dovolává mého lepšího já a prosí, abych své rozhodnutí přehodnotila. Pokud tak neučiním, budou se muset obrátit na soud, aby otcovu závěť přehodnotil. Dopis končil vysvětlením, že ho napsala o své vlastní vůli a ocenila by, kdybych respektovala jeho důvěrnost.

	Už zase jsem pronásledovaná osudem, abych chránila něčí tajemství, což mě dostává do obtížné situace. Je správné nejprve člověka informovat a teprve pak žádat o důvěrnost? Je to stejné, jako by mi Ruth dala pěstí a pak po mně chtěla, abych ji chránila před trestem. Myslím, že v tomhle případě mám právo její prosbu odmítnout. V tomto duchu jsem se obrátila na pana Huberta. Rutin dopis jsem vložila do obálky, připsala stručnou poznámku, že chci, aby otcova závěť byla naplněna, a že s prodejem domu nadále nesouhlasím. Rychle jsem obálku zalepila, než si to rozmyslím.

	Odpoledne jsem našla na stolku v hale vzkaz, že volal William Beaumont a že se ozve později večer. Pod tím byla připsána Vivianina poznámka, že není moje sekretářka a napříště mé soukromé hovory nebude vyřizovat. Navzdory tomu mi tělem projelo příjemné vzrušení. Den byl horký, zvlášť když jsme stále byli zavření v zadním pokoji domku a třídili materiál. Obvykle jsem si před večeří dávala sprchu, ale dnes jsem se jen rychle opláchla, abych nepromeškala telefon od Williama.

	Po večeři jsem nešla odpočívat do svého pokoje, jako jsem to vždy dělala, ale rozhodla jsem se zůstat v obývacím pokoji. Hlavou se mi honily myšlenky na nadcházející hovor. Už od prvního setkání mi byl William sympatický a přitahoval mě. Ale ani jednou nenaznačil, že by o mě měl zájem, až tehdy, kdy mě přivezl domů a políbil mě. Nechtěla jsem se k tomu stále vracet, ale od té noci jsem ho nemohla vyhnat z hlavy.

	Prohlížela jsem si knihovnu v pokoji a napadlo mě, že bych se měla trochu vzdělat ohledně francouzské historie, abych si o ní mohla s panem Brookem promluvit. Osudy Francie během války a její obsazení Němci mi totiž nějak unikaly.

	Dveře na terasu byly otevřené a v teplém vzduchu se neslo skřípavé cvrkání cikád. Jonathan si přitáhl křeslo do dveří a nechal se ovívat čerstvým večerním vánkem. V ruce svíral sklenku brandy a nohy si položil na jeden z Vivianiných starožitných stolků. Geraldson byl už celý týden pryč, a když tu teď nebyl ani Farley, Jonathan přišel o společnost a tudíž i o chuť popíjet. Požádal mě, abych se k němu připojila, pochvaloval si večerní skleničku před spaním a pěl ódy na účinky čerstvého vzduchu.

	„Co to hledáte, děvče?“ otočil se podrážděně v křesle a odfrkl si, když jsem mu odpověděla. „V tomhle domě nic takového nenajdete. Všechno jsou to výmysly. Fantazie, nebo snad deziluze?“ Na chvíli ztratil nit, ale pak pokračoval: „Všechno si to vymysleli, protože se k nim přidali. Říkají to, co se jim zrovna hodí.“

	Posadila jsem se vedle něj. Jonathan se na mě soucitně zadíval. „Vy jste jediná dobrá… upřímná… milá… bytost.“ Po propadlých tvářích se mu koulely slzy.

	I když jsem nikdy netoužila po Vivianině přítomnosti, napadlo mě, že teď by se tu hodila. Ona věděla, jak se v takové chvíli zachovat. Podala jsem mu svůj čistý kapesník. Všudypřítomný Jonathanův odér mi připomínal cosi zaprášeného a zapomenutého – možná něco jako založenou krabici milostných dopisů –, jakési skladiště vybledlých snů a ztracených nadějí.

	Otřel si vlhké oči a přitiskl můj kapesník k nosu, zhluboka se nadechl a zoufale si povzdychl. „Klidně se mě zeptejte na cokoliv. Mám… všechna fakta… v malíčku.“ Zvedl ruku a zamával malíčkem na důkaz, že to myslí vážně.

	„Proč tu vlastně jste, když tu nejste spokojený?“ zeptala jsem se.

	„Pravdou je, že jinde jsem ještě nespokojenější. Prostě nejsem nikde šťastný. Nejnešťastněji se cítím, když nejsem u Vivian, a o trochu méně nešťastný, když jsem s ní. Prostě nespokojenost a smutek mě provázejí všude, kam přijdu… jsou mi neustále v patách. Nedá se tomu utéct.“

	„Ale nenechal jste v Anglii manželku?“

	„Teď už ex-manželku, doufám. Vlastně ex-manželky – v množném čísle. Ale všechny tři jsou jen chabé stíny ve srovnání s ní. Chápete? Jsem jediný, kdo je schopný říct pravdu. Upřímnou čistou pravdu.“

	„Vážím si vaší upřímnosti.“ Usmála jsem se a snažila se zlepšit mu náladu.

	„Měl jsem ji jen jednou, víte?“ pokračoval a zasněný pohled změkčoval rysy jeho obličeje. „Když jsem byl mladý a krásný… na louce plné pryskyřníků… měla na sobě bílé bavlněné šaty…“

	Znělo mi to příliš romanticky, spíš jako něco, co viděl ve filmu. Vivian vždycky uměla přijít v tu pravou chvíli, ale dnes naštěstí propásla svoji narážku, protože šlo do tuhého.

	„Šoustá se skopčákem. A myslí si, že to nikdo neví.“ Hořce se zasmál a přes okraj sklenky pozoroval moji reakci na jeho slova. „Nezdá se, že by vás to nějak moc překvapilo? Je strašně indiskrétní, vůbec si nedává pozor. Ale v každém případě, ne abyste si pustila pusu na špacír před svým kámošem – mohl by to použít proti ní.“

	„Pokud tím skopčákem máte na mysli pana Geraldsona, pak je to taky váš kámoš, nemýlím-li se?“

	„To sotva. Strpím ho tu, ale nic víc. S určitou dávkou tolerance. Ale určitě bych byl mnohem raději, kdybych ho mohl za úsvitu vyzvat na souboj. S pistolemi. Možná ne za úsvitu, ale spíš kolem poledne, kdy jsem v plné síle.“ Dopil brandy a sklouzl hlouběji do křesla.

	„Co vlastně pan Geraldson dělá? Víte to?“

	„Chová se tak britsky, až to není pěkné, co? Napadlo vás přemýšlet proč?“ Sklíčeně se zadíval do noci. „Zabývá se nějakým obchodem. Ne, je… ach, bože… jak jen to Viv říkala? Makléř, nebo tak něco. Ale ne akcií… prostě jde o nějaké podnikání.“

	„On pracuje pro Vivian?“ Pozorně jsem sledovala dveře, kdyby se náhodou objevila.

	„Moc mi toho neřekla. Pravděpodobně ano. Myslím, že je automobilový dealer. Hele, ne abyste se o našem rozhovoru zmínila před Viv. Proč tohle všechno chcete vůbec vědět?“

	„Jsem jen zvědavá,“ odpověděla jsem a zvedla se. „Už je pozdě, měla bych si jít lehnout.“

	„Milujete ho?“

	„Koho?“

	„Voňavkáře.“

	„Pana Brookea? Ne, samozřejmě že ho ne-“

	„Protože je starý a unavený a naštvaný? Jako já?“

	„Vůbec ne! Velmi si ho vážím –“

	Narovnal se v křesle a vypadal naštvaně a překvapeně zároveň. „Opravdu? Nic o něm nevíte. Ten starý bastard skrývá víc tajemství než my všichni dohromady. Není ani Brit, ani Francouz. Ani ženatý, ani rozvedený. Nevidí, ale ani není slepý. Vidí jen to, co vidět chce. Je… je… jako svržený císař, co si teď spokojeně užívá život v nějakém hezky provoněném vyhnanství. Je věrný jen tomu svému řemeslu. Zeptejte se ho, co dělal za války. Nebo líp, jestli budete zase strkat ten svůj roztomilý nosánek do slovníku, podívejte se, co znamená slovo passeur. Možná pak na něj změníte svůj názor. Ale ušetřím vás toho hledání – byl pašerák lidí. Tomu člověku se nedá věřit.“ Zvedl ruku s mým kapesníčkem k obličeji, nadechl se a zavřel oči. „Mimořádné,“ povzdechl si.

	Vyčerpaný ze svého jeduplného proslovu si opřel hlavu a v tu ránu usnul. Když jsem vstala, abych potichu odešla, vzduch se naplnil štiplavým pachem a na přední části Jonathanových kalhot se rozlila tmavá skvrna. Vzduch ztěžkl osamělostí a zklamáním.

	William se neozval. Skoro jsem na něj při tom rozhovoru zapomněla – ale opravdu jen skoro.

	V domku vzadu na zahradě se dělo něco tajuplného, co bezpochyby brzy způsobí nějakou bouři, do které rozhodně nechci být zatažena. Během několika posledních týdnů jsem zdokumentovala stovky malých lahviček a zabalila je do slámy do menších kartonových krabic. Aby inventarizace byla důkladná, každou krabici jsem ještě očíslovala a číslo poznamenala do hlavní inventární knihy, aby bylo jasné, co která krabice obsahuje. Podle instrukcí jsem zabalené krabice přenesla do malého skladu vedle domku. Teď jsem si však uvědomila, že z něj krabice postupně mizí. Někdo je během noci tajně odnáší.

	Dnešní poznámka: William se dnes večer ozval a pozval mě v pátek na večeři!

	Dnes odpoledne – po třech týdnech – se paní Somervilleová vrátila zpátky do vily, utahaná jako starý voják. Srdečně se se mnou přivítala, ale podle Vivianina zamračeného výrazu bych řekla, že její příjezd nikdo nečekal.

	Jakmile se paní S. odebrala do svého pokoje, Vivian se ke mně obrátila a dopáleně mi oznámila: „Až do dnešního rána se vůbec neozvala. Zaslechla jsem, že se chystají odplout na Queen Mary do New Yorku hned, jak bude po pohřbu. Přirozeně jsem si myslela – čert aby to vzal! Je to takový blázinec! Koncem měsíce sem mají přijet ty dvě sestry a teď pro ně nemám pokoj. Kde je sakra ten Didier?“ Aniž by čekala na odpověď, vyrazila do své kanceláře a práskla za sebou dveřmi.

	Na večeři dorazila paní Somervilleová v zelených saténových šatech, které si koupila v Paříži, a vkusně ověnčená šperky. Na rozdíl od jejího předchozího ne příliš lichotivého názoru na Brity se k nim teď chovala mnohem shovívavěji, pravděpodobně v důsledku bratříčkování se s lady Jessikou. „Jessiina rodina má obrovskou farmu,“ vyprávěla nám. „Patří jim celé vesnice, bydlí ve velkém domě, mají plné stáje koní. Ale není to žádný luxus – otřepané koberce, dokonce nemají ani elektrické topení. Táhlo tam i teď v parném létě – natož v zimě! Abyste chodil spát v kožichu! Věřte mi, pro rozmazlenou Američanku je to opravdu ponaučení.“

	„Čekal bych, že s Farleyovými penězi vyřeší alespoň ten průvan,“ prohlásil Jonathan.

	„Celý pohřeb byl velmi trapný,“ pokračovala paní Somervilleová. „Měla jsem dojem, že tam lidi přišli jen proto, aby se zviditelnili. Je jisté, že toho chudáka nikdo nelitoval. Ukázalo se, že měl z předchozího manželství syna, ale i tak Jessica nějakou tu babku po něm dostane.“

	„Má štěstí, že byl Farley Angličan,“ prohlásil Jonathan. „Ve Francii jsou ze zákona dědici děti – ne manželky. Bez ohledu na závěť dostane syn vždycky polovinu majetku, manželka čtvrtinu… a někdy ani to ne, když má zemřelý víc dětí.“

	„Chudák ženská! Celý život vychovává a stará se o ty malé spratky a oni jí pak ukradnou střechu nad hlavou,“ rozhořčila se Vivian.

	„A co ta další čtvrtina dědictví?“ otázala jsem se.

	„Té se oficiálně říká quotité disponible – disponibilní podíl. Jinými slovy, můžete ji darovat, komu chcete,“ vysvětlila mi Vivian. „Třeba psímu útulku.“

	„Naštěstí takové problémy nemám,“ oddechla si paní S. „Moje peníze jsou jenom moje. Vlastní prací jsem si vydělala každý cent a nikdo mi ho nemůže vzít.“

	„Nechte mě hádat,“ laškoval Jonathan. „Jste magnátka v ropném průmyslu. Ne? Takže… pěstujete řepu. Ach, už to mám – jste bordelmamá!“

	Vivian se na něj zamračila, ale paní Somervilleová mu odpověděla s pisklavým smíchem. „Mým artiklem jsou podprsenky! Měla jsem malý obchůdek s oblečením a korpulentní dámy se často ptaly, jestli pro ně nemám vhodnou podprsenku. Takže jsem si večer sedla a navrhla něco, co by se jim mohlo hodit. A jen stačilo vymyslet, jak a kde je ušít. A bum! Rozletěly se do světa. Podprsenky Somerville – možná jste už o nich někde slyšeli. Je to obrovský kšeft, na mě až příliš velký. Takže teď všechno řídí moji dva synové.“

	Vivian bezpochyby považovala celý tenhle obchod za nevkusný, ale mně tenhle krásný příběh vyvolal úsměv na tváři. Po večeři jsem seděla s paní S. na zahradě, povídaly jsme si a dívaly se na hvězdy. V duchu jsem přemýšlela, zda bylo nutné, aby tu sehrála tohle divadýlko. Možná jí někdo poradil, že pokud chce obstát ve francouzské společnosti, musí být trochu kontroverzní a zábavná.

	„Mohu se vám svěřit, zlato?“ zeptala se mě. „Vy jste vždycky na každého tak usměvavá a milá. Člověk by si myslel, že lady Jessica neumí do pěti napočítat, ale to je omyl. Mě docela pěkně sežvýkala a pak mě vyplivla jako nepotřebnou věc.“

	„Co tím myslíte?“ otázala jsem se.

	„No, když jsme byly v Paříži, začala se chovat dost otřesně. Nemravně. Na večeři vždycky vypila mnohem víc vína, než co jsme ji viděli tady. A to jsme chodily do restaurací, kde se scházela pařížská smetánka. Pak se se mnou hádala o každou maličkost – byly to tři mizerné dny.“

	„Tak proč jste s ní pak jela zpátky do Anglie?“

	„Cítila jsem, že je to moje povinnost, když teprve nedávno ovdověla. A taky jsem byla v kontaktu s její rodinou. Nemohla jsem se na ni prostě vykašlat. Kromě toho, vypadalo to, že si vůbec neuvědomuje, že mě její chování znepokojuje. Její rodina byla velmi zdvořilá a vstřícná, velmi mile mě uvítala, ale stejně…“

	„To je mi líto, že jste si tímhle vším musela projít. Zdálo se, že vás má ráda.“

	„To jsem si také myslela. Milovala jsem ji jako vlastní dceru,“ řekla téměř slzavě. „Vlastně se mi teď ulevilo, že nejsme v příbuzenském svazku. Je to opravdu číslo. Její rodina z ní šílí. Ty její záchvaty vzteku – ach, panebože!“

	„Možná se cítí provinile, že ji provdali za Farleye.“

	„Přemýšlela jsem o tom. A myslím, že to asi nebyla pravda. Nebo alespoň to, co říkala o těch jeho… choutkách. Možná, že se jen dožadoval svých manželských práv.“ Obě jsme zamyšleně pokrčily rameny. „Po pravdě řečeno, nedala bych ruku do ohně za to, že se ta malá koketa zdrogovala sama.“

	Byl to zvláštní a úžasný večer! Ale začnu od začátku a vychutnám si každý okamžik.

	William pro mě přijel v elegantním šedém wolseleyi a vyrazili jsme do Valbonne, malé vesničky na úpatí hor zvedajících se od Azurového pobřeží. Hovor byl zpočátku trochu nucený, pokládali jsme jeden druhému otázky a odpovídali na ně s rozvážností, jako bychom byli na nějakém pohovoru. Když jsme začali mluvit současně, omlouvali jsme se oba najednou a vybízeli toho druhého, aby začal. Až po chvíli se naše rozpaky rozplynuly a dělali jsme si z nich legraci. Najednou jsme byli uvolnění, hovor přirozeně plynul.

	Na cestě od auta k restauraci mi William galantně nabídl rámě. Vzala jsem si na sebe krémové šaty s bolerkem, další z darů nalezených v kufru lady J. Procházeli jsme se dlážděnými uličkami, jako bychom byli opravdický pár, což – přiznávám – jsem si užívala. V jeho přítomnosti jsem byla vzrušená a rozechvělá, ale ne nervózní, všechno bylo tak nenucené a bezprostřední. Připadala jsem si, jako bych teprve teď začala doopravdy žít.

	William rezervoval stůl v restauraci na náměstí. Večeřeli jsme en plein air – na čerstvém vzduchu přímo pod hvězdami. I když se William obvykle vyjadřuje a chová rezervovaně, jakmile se u nás objevil číšník, francouzsky s ním diskutoval o menu a kladl mu otázky se záviděníhodnou plynulostí. Číšník se k němu choval uctivě a s respektem, který William ještě posílil tím, že si objednal, co mu číšník poradil.

	Jen z povinnosti jsem se optala na Topsy a Sebastiana a dozvěděla jsem se, že se mají dobře. Prý se s nimi viděl začátkem týdne. „Chodíte často do baru Le Negresco?“ vyzvídala jsem. „Je to tam šíleně nóbl.“

	„Jen občas. Topsy to tam miluje. Touží po takové společnosti, která tam chodí. Ale mě tihle lidé nezajímají.“ Podíval se na mě. „Víte, tím nemyslím vás.“

	Zasmála jsem se. „Myslím, že taková místa nejsou pro mě, byla jsem tam jen náhodou.“

	Pohrával si s ubrouskem, přehazoval si ho sem a tam. „Asi bych vám měl prozradit, že nejsem tak bohatý jako Sebastian. Pocházím z docela chudé rodiny. Naše matky jsou sestry. Majetek se do jejich rodiny dostal ze strany jeho otce. Já jsem jen úředníček v jedné účetní firmě v Londýně.“

	„Myslela jsem, že žijete tady?“

	„To ano. Tady na Francouzské riviéře máme spoustu významných klientů. A protože mluvím docela obstojně francouzsky, dostal jsem před dvěma lety příležitost jít pracovat sem a založit tady filiálku.“ Vysvětlil mi, že je to jen malý podnik, že v něm pracují jen on a sekretářka. Během večeře mě zasypával humornými historkami o pohádkově bohatých a excentrických klientech, kteří využívali jeho služby při investicích a nákupech čehokoliv. Utráceli přemrštěné sumy za luxusní jachty, investovali miliony do akcií na Dálném východu. Bylo snadné představit si ho, jak je klidným a rozvážným hlasem ujišťuje, že je všechno v pořádku. Vyzařovala z něj spolehlivost, smysl po čest… ale ještě něco mnohem složitějšího. Najednou jsem zachytila náznak nejistoty – možná nízkého sebevědomí. Nezřídka jsem kolem něj intuitivně cítila vůni rozmačkaných fialek, jako by ho něco sráželo k zemi.

	„Pokud se k nim chováte korektně a dobře jim poradíte, jsou ochotní kupovat opravdu extravagantní dárky,“ řekl. „Dokonce i pro svého účetního.“

	Čekala jsem, že mi ukáže nějaké hodinky nebo manžetové knoflíčky, ale nakonec jsem pochopila, že tím dárkem od klienta je jeho wolseley. Napadlo mě, jestli jeho šéfové v Londýně vědí, jak velkorysí jsou někteří jejich klienti, ale raději jsem se o tom nezmínila.

	„Když jsme se tenkrát potkali v Le Negresco, padla tam zmínka o vašem zaměstnavateli – nějakém voňavkáři?“

	„Ach, ano. Ale o nic nejde, Topsy vždycky dělá z komára velblouda,“ vyhrkla jsem. „Žije tak trochu jako poustevník a součástí mojí práce je chránit jeho soukromí.“

	„Jste jeho bodyguardka?“

	„Tak něco,“ zasmála jsem se.

	„Topsy by si z nějakého zvláštního důvodu moc přála se s ním setkat.“

	Jeho slova mě znejistěla, což se mi očividně nepodařilo zamaskovat, protože hned dodal: „Nebojte se, nejsem tady jako Topsyin poslíček.“

	„Ne, to by mě ani nenapadlo –“

	Položil mi ruku na dlaň. „Pojďme se dnes večer o Topsy ani o Sebastianovi nebavit.“

	O panu Brookeovi už také nepadlo ani slovo a měli jsme spoustu témat, o kterých jsme si celý večer povídali. Zjistili jsme, že oba rádi chodíme na výlety, že máme rádi přírodu v anglické Jezerní oblasti… William byl mnohem sečtělejší než já a taky mnohem zcestovalejší. Po večeři jsme se ruku v ruce procházeli tmavými uličkami, občas jsme se zastavili a dlouze se líbali. Připadalo mi to, jako by se čas zastavil a svět se smrskl do zátoky kolem Cannes. Existovalo jen teď a tady, tahle noc provoněná květy zimolezu – vůní spokojenosti.

	
Kapitola jedenáctá

	Od večeře s Williamem uběhl už skoro týden. Zjistila jsem, že je těžké soustředit se na něco jiného, když máte před očima každý něžný polibek a pohlazení. Doufám, že se mi zase brzy ozve.

	Pan Brooke se poslední dobou necítí ve své kůži. V domku je cítit otřesný nepříjemný zápach, jako by se všechno začalo kazit a hnít. Z hlubiny toho strašlivého smradu proniká odér naprostého zoufalství. Pan Brooke je připoutaný na lůžko, takže nemůžeme pokračovat v práci. Před dvěma dny mě s křikem vyhodil, takže jsem domek rozladěně opustila. Dnes ho přijali na několik dní do nemocnice v Marseille.

	Zatímco byl pryč, Menna musela v domku pořádně vyvětrat, protože když jsem tam dneska přišla, puch byl o něco snesitelnější. I když se mnou o tom pan Brooke vůbec nemluví, je jasné, že se jeho zdravotní stav zhoršuje. V posledních týdnech ho v domku navštěvuje doktor téměř denně – stejně tak jako otec Furolo. Ti tři často stráví celé odpoledne na zahradě, a dokonce i na dálku jsem zaslechla, že jejich rozhovor se občas vyostří a blíží se k hádce.

	Konečně se nám dnes dopoledne podařilo po několika přerušeních práce dokončit inventarizaci a zabalit poslední krabice s látkami. I když pan Brooke vypadal vyčerpaně a unaveně, cítila jsem povinnost mu oznámit, že ze skladu některé krabice zmizely.

	„To není možné! Jste si tím absolutně jistá? Jděte a ještě jednou to překontrolujte. Panebože! Doufám, že se mýlíte. Tak na co čekáte?“

	Přestože jsem si tím byla jistá, šla jsem sklad ještě jednou zkontrolovat. Věděla jsem, že několik beden zmizelo, ale teď jsem zjistila, že jich tam zbývá jen pár. Takže ten, kdo bedny odvezl, se ani nesnažil svou krádež zamaskovat. Když jsem to panu Brookeovi oznámila, rozčílil se a vyhodil mě, že si musí zatelefonovat.

	Bylo tedy velmi pravděpodobné, že za tím vším je Vivian. Teď, když jsou už všechny lahvičky zabalené a uložené v krabicích, došlo mi, že poslední krabice zmizí dnes večer.

	Jakmile všichni v domě usnuli, vyšla jsem z pokoje a postavila se k oknu na chodbě, ze kterého jsem viděla na sad vedoucí k domku. Menna se právě vrátila od pana Brookea a zmizela ve svém pokoji, který je – jak jsem nedávno objevila – ve sklepě. Zanedlouho se na schodech z terasy objevily dvě postavy a zamířily do sadu.

	Seběhla jsem po zadním schodišti a schovala se ve stínu domu poblíž schodů do sklepa. Menna asi musela poznat moje boty, když jsem prošla kolem jejího okna, protože vyšla ven a kývla na mě, abych šla k ní do pokoje. V té tmě jsem ji skoro přehlédla.

	Sklepní okénko bylo příliš vysoko, takže jste k němu museli přistavit židli, abyste viděli víc než jen oblohu. Menna odkudsi přitáhla krabici, takže teď jsme stály jedna vedle druhé a pozorovaly dění venku.

	Objevila se Vivian a odemkla kůlnu na zahradě, poté se z šera vynořil Geraldson a nesl tři poslední krabice. Oba zmizeli v kůlně a bylo vidět jen blikavé světlo baterek, jak je zřejmě ukládali. Po chvíli vyšli ven a kůlnu zamkli. Po krátkém rozhovoru se Vivian vrátila do vily, zatímco Geraldson zamířil rovnou ke sklepu. O chvíli později se ozvalo bušení na dveře Mennina pokoje. Rychle jsem se schovala v tmavém koutě, kde mě nemohl vidět. Geraldson mluvil velmi stroze. Někdo sem přijede ce soir – dnes večer. Pak jsem jeho slovům nerozuměla, ale vytušila jsem, že Menně říká, aby nešla spát – ne va pas dormir. A pak jsem ještě zachytila slovíčko clé – klíč.

	Když jsme se přesvědčily, že Geraldson zmizel, vydaly jsme se ke kůlně. Menna odemkla dveře a vklouzly jsme dovnitř. Potichu jsme za sebou zavřely dveře. Ve světle svíčky, kterou Menna vzala s sebou, jsme zahlédly několik krabic, přepravek a plechovek – všechno ze skladu vedle domku. Vrátily jsme se do Mennina pokoje a posadily se k malému stolku. V místnosti – připomínající spíš kobku osvícenou bledým, blikavým světlem svíčky – bylo jen několik kusů nábytku a u stěny vojenské lůžko. Vzduch byl těžký a vlhký. V zimě to tu musí být příšerné. Je hanebné, že Menna musí žít v takových podmínkách.

	I když komunikace s ní je obtížná, viděla jsem jí v očích odhodlanost. Dnes došlo k něčemu, co všechno změnilo. Věděla jsem, že souhlasí, abych u ní dnes v noci zůstala, dokud si ten někdo nepřijede pro krabice. Menna připravila na plynovém vařiči sladký mátový čaj, odkudsi vytáhla balíček španělských karet a několik následujících hodin jsme strávily pozorováním kůlny a hrály pasiáns.

	Kolem jedné v noci jsme zaslechly přijíždějící dodávku. Zastavila poblíž vily a řidič vypnul motor. Menna sfoukla svíčku a postavily jsme se na svá místa u okna. Zahlédly jsme malou, podsaditou mužskou postavu mířící po pěšině ke kůlně. Chlap se zastavil u dveří, zarachotil zámkem a rozhlédl se. Pak škrtl sirkou, aby si zapálil cigaretu, a krátký záblesk světla osvítil jeho obličej.

	Menna vedle mě se zhluboka nadechla. „Ach, non – le Corse!“ I když to zašeptala, nedalo se přehlédnout, že má strach – ve vzduchu jsem ucítila kovový zápach, jako když cítíte krev. Rychle seskočila ze židle, doběhla k lehátku, klekla si a cosi zpod něj vytáhla. Zachytila jsem záblesk čepele, když si ji zastrkávala do záhybů sukně, a pak rychle vyklouzla ze dveří.

	S úzkostí v srdci jsem se dívala oknem, jak se Menna přibližuje ke kůlně, jak ji odemyká a dokořán otevírá obě křídla dveří. Muž přejel paprskem světla z baterky připravené krabice a pak ho zamířil na Mennu. Stála před ním nebojácně, ani se nesnažila zakrýt si rukou oči před oslnivým světlem. Zdálo se, jako by ho to rozčílilo, neboť k ní došel a zapíchl ji baterku do hrudníku. Odvrátila se, sehnula se pro bednu a vydala se s ní po pěšině směrem k zaparkované dodávce. Muž se mezitím posadil na jednu z beden a pokojně pokuřoval, zatímco Menna odnášela jednu krabici za druhou. Nočním vzduchem se nesl děsivý zápach brutálního muže – predátora.

	Pozorovala jsem, jak paprsek baterky osvětlil prázdnou kůlnu, když se spokojeně rozhlížel kolem. Jediná bedna, která tam zůstala, byla ta, na níž seděl. Vstal. Zahlédla jsem spršku jisker, jak odhodil cigaretu do zahrady. Zavřel jedno křídlo dveří a počkal na Mennu, až se vrátí. Měla jsem pocit, jako by se k něčemu chystal. Zašmátral kolem pasu, myslela jsem si, že se chce vymočit u kůlny. Pak mi došlo, že si sundal opasek. A čeká na Mennu. S připraveným opaskem! Nevěděla jsem, co mám dělat. Poohlédla jsem se po něčem, co bych mohla proti němu použít, ale v místnosti byla taková tma, že jsem sotva viděla na podlahu. Otevřela jsem dveře a vyběhla schody ze sklepa. Nahoře jsem se zastavila a sledovala, co se bude dít. Možná bych mohla odvést jeho pozornost, aby Menna měla čas utéct. Kde sakra je?

	Trvalo mu jen chvíli, než si uvědomil, že ho vypekla a že se pro poslední bednu nevrátí. Menna zmizela. Vzal tedy poslední bednu sám a vydal se pěšinou k autu. Skoro jsem ani nedýchala, dokud jsem nezaslechla motor vzdalujícího se auta. V tu chvíli ke schodům doběhla Menna. Stiskly jsme si ruce a měly co dělat, abychom se s úlevou nerozesmály.

	Když jsem panu Brookeovi vyprávěla, čeho jsem byla dnes v noci svědkem, poklesla mu ramena a tvářil se poraženecky. Zeptal se mě, zda jsem toho muže už někdy předtím viděla. Zopakovala jsem mu, co říkala Menna, když ho spatřila. Překvapilo mě, že nijak nekomentoval fakt, že Menna promluvila. „Ten zatracený korsický zloděj. Takže je to – pryč. Vivian mě přece jen dostala.“

	„Víte, kam ty bedny vezli?“

	„Do Ženevy, alespoň si to myslím. Je zřejmé, že Geraldsonovi se podařilo uzavřít obchod s nějakou farmaceutickou firmou. S chemiky, kteří si myslí, že umějí míchat parfémy.“

	„A nemůžete to zastavit?“

	„Co v tom můžu udělat? Teď už je to stejně jedno, nezáleží na tom. Ty esence a oleje jsou nahraditelné, ale to nejdůležitější ne. A to se nedá vrátit. Vivian nemá žádnou představu, co bude dělat dál. Jen hledá způsob, jak vyřešit současnou krizi.“

	„Jakou?“

	„Stejnou jako vždy – peníze. Chce pořád víc a víc peněz. Možná vyhrála tuhle bitvu. Ale mě zajímá výsledek celé války. Na tom mi záleží. A tu neprohraju.“

	„A co složení parfémů? To nepotřebují?“

	Ironicky pokrčil rameny. „Přesně to teď potřebují. Myslí si, že jde jen o chemii. Že to je stejné jako namíchat lék podle receptu. Zítra vám to všechno nadiktuju. Vyřiďte jí to. To by ji mohlo uklidnit.“

	Vyhledala jsem Vivian před večeří a vyřídila jí vzkaz od pana Brookea. Očekávala jsem, že ji to potěší a poděkuje mi. Ale tvářila se podezíravě. „To bylo od vás velmi chytré. S tímhle přišel sám Hammond? Takového ho neznám… aby sám přistoupil na spolupráci.“

	„Je hodně nemocný?“ zeptala jsem se. „Nechce o tom se mnou mluvit.“

	„No… je to jeho právo, ne?“ Zjevně si vzpomněla, že by se měla snažit chovat přívětivě, když už má cíl na dosah, a tak změnila tón hlasu. „Možná bude muset jít v nejbližší době na operaci. Ale udělal to, co bylo potřeba. Takže vaše práce bude u konce, už vás tu nebudeme potřebovat. Nepochybně se už velmi těšíte, až se vrátíte domů do Londýna, že?“ Ukázala ke dveřím do jídelny. „Nepřipojíme se raději k ostatním?“

	Přestože mě její slova rozrušila, přinutila jsem se k úsměvu, když jsme zasedly ke stolu spolu se dvěma sestrami z Floridy – starými vychrtlými sušinkami s naondulovanými vlasy a šílenou rtěnkou, tak kostnatými, že na nich šaty visely jako na ramínku. Kolem nich se vznášela umělá vůně, taková, jakou člověk znal z teď tak oblíbených osvěžovačů vzduchu. Obě shodně prohlásily – když jednu z nich Vivian oslovila ‚slečno Andersonová‘ – abychom jim říkali Shirley a Lilian.

	Paní Somervilleová byla zjevně potěšena, že zde má společnice ze stejné strany Atlantiku, z jaké pocházela ona, a dělala všechno pro to, aby s nimi navázala přátelský vztah.

	Zatímco všichni u stolu byli zaujati nově příchozími hosty, všimla jsem si, jak se Vivian zadívala na pana Geraldsona a nepatrně kývla hlavou. Pohlédl na mě, obočí mu překvapením vylétlo nahoru a téměř nepostřehnutelným pozvednutím sklenice mi dal najevo svůj obdiv.

	Bylo zcela evidentní, že Vivian v posledních týdnech dostala nějakou finanční injekci. Obvykle se chovala jako skrblík, jako jestřáb dohlížela na každý vydaný centim a nechtěla slyšet o tom, že by bylo potřeba něco opravit. Ale během příprav na příjezd sester Andersonových se dům hemžil opraváři a řemeslníky, kteří zrekonstruovali šestou ložnici, takže v původním zanedbaném stavu zůstaly už jen dvě místnosti.

	Každý den jsem se chodila dívat do nové ložnice a s obdivem sledovala její proměnu. Musím říct, že v tomto ohledu Vivian nepochybně ví, co dělá. Má smysl pro dekorace a ví, co bohatí hosté oceňují. Její styl by se dal popsat jako nadčasový francouzský luxus – styl Marie Antoinetty na míru ušitý zazobaným turistům. Připravila projekt s téměř vojenskou precizností do těch nejmenších detailů: nové tapety na stěnách, naleštěné podlahy, závěsy kolem oken, koberečky. Extravagantní křišťálový lustr si nechala dovézt až z Itálie, s velkým povykem a zuřivým klením ho čtyři muži zavěsili. Francouzský starožitný nábytek – postel s nebesy, ozdobný psací stůl, křesla, zrcadla a obrazy – byl rozestavěn podle Vivianiných přesných pokynů. Vila bohužel neměla samostatnou koupelnu v každé ložnici (tak jak to bylo obvyklé u zámožných rodinných domů), ale Vivian to vyřešila pomocí menších místností a komor, které nechala přestavět na koupelny. V celkovém efektu to Vivian muselo stát majlant – člověk by odhadoval desítky tisíc franků. Přestože tu sestry Andersonovy hodlaly zůstat tři měsíce, bylo těžké si představit, že by jejich peníze za pobyt pokryly náklady na renovaci. Ačkoliv se domnívám, že je pravděpodobné, že se sem budou vracet nebo že Vivianinu vilu doporučí svým nehorázně bohatým a znuděným přítelkyním, až se vydají na nezapomenutelnou Grand Tour do Evropy.

	Lillian se Shirley si rychle vytvořily svůj pravidelný program, který byl pravděpodobně stejný, kamkoliv přijely. Najaly si limuzínu s řidičem a každý den po večeři odjížděly do kasina v Cannes, Nice nebo Monte Carlu. Domů se vracely až v ranních hodinách a spaly až do oběda. Poté se připojily k ostatním hostům ve vile a užívaly si odpoledního sluníčka v křesle na terase, opékaly si vysušenou vrásčitou kůži a lakovaly si nehty, dokud nenastal čas obléct se do gala, ověsit se diamanty a připravit se na další vzrušující noc. První setkání s nimi bylo docela příjemné, ale teď si celkem neomaleně zvykly bavit se pouze mezi sebou a na ostatní hosty nebraly ohled. Jako by byly někde v restauraci, a ne u společné večeře.

	Ano, jsme taková zvláštní skupina lidí, že i v relativně příjemné atmosféře je konverzace poněkud upjatá. Londýnské noviny sem doručují jen jednou týdně a Jonathan je čte do posledního písmenka. Jeho komentáře však jsou zpravidla neutrální, což všichni – včetně paní Somervilleové – dodržují, neboť hádky mají neblahý vliv na zažívání. Platí stále, že Vivian s Jonathanem drží společnost pohromadě, i když Geraldson je poslední dobou uvolněnější a alespoň trochu se snaží připojit ke společnosti. I on je velmi dobře informovaný o událostech ve světě, ale diplomaticky se do hovorů příliš nezapojuje. Paní Somervilleová už není tak kontroverzní – Farley jí zřejmě svými reakcionářskými názory přistřihl křídla. Občas se do debaty zapojím i já, pokud mám k danému tématu co říct. Postupem času se z nás stal umírněný diskusní kvintet, relativně harmonický. Jenže teď se v našem středu objevilo disharmonické duo a atmosféra společných večerů je tím narušena.

	Paní Somervilleová se od počátku, kdy se tu sestry Andersonovy objevily, snaží dostat do jejich přízně, ale příliš se jí to nedaří. Proč o to tak usiluje, nechápu. Obě sestry jsou nudné a my ostatní je nezajímáme. Zdálo se, že po svém návratu do vily Rousseau paní Somervilleová pozapomněla na touhu setkat se s panem Brookem. Až do dnešní večeře, kdy se – zřejmě aby upoutala jejich pozornost – obrátila k oběma sestrám a prohlásila: „Je to velmi tajné, ale víte, že tady poblíž žije světově známý voňavkář? Doufám, že se nám sem jednou pan Brooke přijde představit. Musím říct, že bych byla poctěna, kdybych se s ním setkala.“

	„Vaše naděje jsou marné,“ ujistila ji Vivian a střelila po mně pohledem. „Má teď spoustu práce a není mu dobře. Je to jen pár dní, co ho propustili z nemocnice.“

	„Ach, to je mi líto. Je to něco vážného?“ Vivianina slova vzbudila zvědavost paní Somervilleové.

	„Čekáme, jestli nejnovější léčba zabere,“ odpověděla Vivian.

	Nedbajíc na Vivianin tón hlasu, který naznačoval, že tohle téma hodlá definitivně uzavřít, paní Somervilleová neomaleně naléhala dál. „Jakou léčbu podstupuje? Znám v Paříži jednoho úžasného doktora… mohla bych –“

	„Ne, opravdu, děkuju vám, paní Somervilleová. Ale všechno je v pořádku,“ ujistila ji Vivian.

	Narůstající napětí u stolu vyvolalo u všech pochmurnou náladu a začali jsme se vrtět, ale paní S. se nenechala jen tak odbýt. „Myslela jsem jen –“

	„Jde o červy,“ prohlásil rozhodně Jonathan.

	Vivian stiskla nesouhlasně rty, ale neřekla nic.

	Paní Somervilleová nechutně nakrčila nos a zamračila se. Sestry Andersonovy najednou zbystřily. A mně se udělalo mdlo. Jak nechutné!

	„Zajímalo vás to, tak jsem vám to řekl. Pan Brooke právě podstupuje léčbu pomocí červů.“

	„Nechci vyzvídat, jen jsem chtěla pomoct. Nevím, co je to za léčbu,“ odpověděla paní Somervilleová. „Myslíte opravdové živé červy?“

	Jonathanova tvář zbrunátněla. Byl zřejmě úplně znechucený tak dotěrným chováním. Vivian se natáhla přes stůl a láskyplně ho poklepala po ruce, aby ho uklidnila. „Pan Brooke je diabetik,“ vysvětlila. „Právě teď se mu objevila gangréna a tohle je léčba, která by mohla zabránit amputaci.“ Autoritativně se zadívala paní Somervilleové do očí. „Prosím, mohli bychom přejít na jiné téma? Tohle není zrovna nejvhodnější diskuze k večeři.“ Protentokrát jsme se všichni u stolu shodli a souhlasně přikývli.

	Zdálo se, jako by pan Brooke byl systematicky zbavován všeho, co mu patřilo a čím byl. Pomyšlení na červy mi obracelo žaludek vzhůru nohama pokaždé, když jsem si na to vzpomněla. Za žádnou cenu bych se o tom před ním nezmínila. Už před týdnem jsme se měli pustit do zapisování receptur a směsí látek do nejznámějších parfémů, ale necítil se natolik dobře, aby toho byl schopný. Až dnes k tomu nastala příležitost. Oznámil mi, že mi bude diktovat vzorce, směsi a receptury z hlavy. Bylo mi na tom něco podezřelého. „Jistě jsou někde zaznamenány, ne?“ optala jsem se.

	Připustil, že existuje jeden deník. „Je to nejcennější kniha o složení parfémů na světě. Jsou v ní zaznamenány složení a postupy míchání parfémů, které stvořil můj dědeček, moje matka a pár jich tam je i ode mě. Ale za války se někam ztratil. To, co teď Vivian prodala, jsou jen zbytky toho, co z našeho parfumérského domu zbylo. Nemůže samozřejmě prodat firmu Rousseau, pouze značky parfémů. To, co vám teď budu diktovat, jsou jen ty poslední postupy, které si pamatuju.“

	„A co Aurélie?“

	„Co je s ní?“ vyštěkl. Jeho slova visela ve vzduchu mezi námi. Bylo zřejmé, že jsem ho zaskočila.

	„Dáte jim i recept na Aurélii?“

	„Ten se ztratil. Byl zničen. Tak pustíme se konečně do práce?“

	Otevřela jsem dveře i okna a pustila dovnitř světlo a čerstvý vzduch. Po ránu je zahrada nejkrásnější, jako by v noci někdo všude kolem rozprášil rosu, jejíž kapky se třpytí na květech a rozzáří jejich barvy. V pozdním odpoledni jako by pak všechno pokryl prach a zahrada zšedla.

	Vytáhla jsem psací stroj a postavila ho na stolek poblíž křesla, aby pan Brooke mohl pohodlně odpočívat. Tak jako básník tvoří verše, tak mi pan Brooke diktoval esence, oleje a jejich složení a já to všechno zapisovala. Zpočátku jsem se bála, jestli si to doopravdy všechno pamatuje, ale pak jsem začala mít podezření, že ten mazaný lišák všechny ty vzorce, názvy a postupy vymýšlí z hlavy, jako by chtěl někoho svést na falešnou stopu. Začal parfémy, které byly známé všude po světě pod značkou parfumérského domu Rousseau – Clémence, Océane a Madame Beaulieu – i když mám trochu pochybnosti, zda jsou to správné postupy. Myslím, že se domnívá, že si nikdo nevšimne malých rozdílů, které však z konečného parfému vytvoří jen chabou kopii uměleckého díla. Pak začal diktovat neznámá jména – taková s německým nádechem, jako Berengaria a Crimilda. Pod záminkou pravopisu jsem se podívala na jejich význam do jeho záznamové knihy. Hned mi bylo jasné, proč mu zrovna tyhle dva názvy uvízly v hlavě. Berengaria znamenala ‚silná jako medvěd‘ a Crimilda pak ‚ta, co nosí přilbu‘! Kde proboha na taková jména přišel? Pak najednou opustil téma německých ženských jmen a nadiktoval mi další názvy – Eine kleine Nachtmusik (poněkud zábavné) a Schadenfreude. V tu chvíli jsem vybuchla smíchy, protože to znamená „škodolibost“. Chvíli vypadal zmateně, ale pak se mu koutky zvedly do úsměvu. „Myslíte, že jsem to přehnal?“

	„Jestli chcete, aby vám věřili, tak – ano, přehnal!“

	„Dobře. Některé z těch starších voňavek, jako třeba Clémence, už poněkud vyšly z módy, takže můžou mít…“ zarazil se. Uvědomila jsem si, že vlastně nemá žádný konkrétní plán.

	„Zjevně se snažíte je uspokojit, ale tímhle v nich vyvoláte jen nedůvěru.“

	„Nesnažím se je uspokojit, jen je chci něčím zaměstnat!“

	Vzali jsme si na pomoc jeho referenční knihu, dali hlavy dohromady a vymysleli vůním lákavější francouzská jména, jako třeba Aimeé, Sabine a Nathalie. Je zřejmé, že se snaží dát dohromady seznam parfémů tak, aby jim zabralo pěkných pár let, než si uvědomí, že postupy, které jim poskytl, obsahují chyby. Jenže kdo dokáže, že jsou chybné? Nemůže být na vině jen selhání laboranta?

	Když jsem večer od něj odcházela, poznamenal, že bych si měla nechat pro sebe, že Menna mluví. Vivian o tom nemusí vědět.

	„Co o ní všechno víte? Mluvila s vámi?“

	„Nevím o ní nic. Mluví jen tehdy, když je to nezbytně nutné. Nepokládá všetečné otázky.“

	„Jak dlouho tu pracuje?“

	„Nevím přesně, snad deset dvanáct let,“ odpověděl.

	„Takže tu byla už za války?“

	„Podívejte, nic z toho není vaše věc. Je těžké být Alžířankou ve Francii. Ať už pro to má jakýkoliv důvod, Menna se rozhodla mlčet, protože je to pro ni snazší. Zvlášť když musí pracovat pro Vivian.“

	Nechápala jsem, co tím chce říct, ale odbyl mě jako vždycky slovy, že je to mnohem složitější a že jako cizinka tomu nemůžu rozumět. A že nemám strkat nos do věcí, do kterých mi nic není. Když k tomu ještě přidám to, že vím, kde Menna přespává, včetně skutečnosti, že ji Vivian schovávala před policií, je jasné, že je tu Menna načerno zaměstnaná. To je pro Mennu dost prekérní… bezvýchodná situace. Takže mlčení je nejen její ochranou, ale i zbraní.

	
Kapitola dvanáctá

	O Williamovi žádné zprávy. Stojí mě hodně sil, abych neměla zlomené srdce, ale jsem hrozně zklamaná. Musela jsem asi špatně pochopit, co mezi námi je. Bože, jsem takový blázen!

	Ozval se Alexander (zdá se, že Vivian mi pořád dělá sekretářku a bere moje soukromé hovory), že se konečně vyřešila situace kolem Freddyho a že se k sobě vrátili. Upřímně se omlouval, že naše přátelství zanedbává, ale že má v plánu v neděli uspořádat piknik na počest mých narozenin. Pozval Topsy i Sebastiana, takže – jak doufám – je i naděje, že se tam objeví William. A třeba se dozvím, co se vlastně děje.

	Dnešní ráno vypadalo jako ten nejlepší den pro uspořádání pikniku. Chytila jsem autobus do Cannes, kde jsem se setkala s Alexanderem a Freddym. Při podrobnějším prohrabání Jessičina kufru jsem objevila hezkou kolovou sukni, která se hodila k mé bílé blůzce a teniskám. Kapka Iridescence můj image dovršila.

	Pokaždé, když jsem se měla potkat s Williamem, rozklepala se mi kolena a v žaludku mě šimralo. Což mi v kombinaci s cestou autobusem, který se řítil z kopců a řezal zatáčky, nedělalo zrovna nejlíp. Takže když jsem v Cannes vystoupila, byla jsem bílá jako stěna. Proto jsem nebyla vůbec nadšená, když mi oba muži sdělili, že nejde o klasický piknik se sendviči a limonádou na louce, ale že jedeme lodí na Île Sainte-Marguerite – malý ostrůvek kousek od pobřeží.

	Celý výlet byl naprosté fiasko – Freddy v kapitánské čepici stál u kormidla, Robertson, jeho nevrlý osobní sluha, na nás čekal na palubě s piknikovými koši plnými jídla a kbelíky s ledem, v nichž se chladilo šampaňské. Trajekt z Doveru do Calais byla moje první zkušenost s plavbou na lodi, takže při téhle druhé mě Alexander musel opravdu přemlouvat, abych vůbec vlezla na palubu. Ale oba byli tak milí, že – posílena šampaňským – jsem nakonec byla v pohodě.

	Asi po půlhodině dorazila k molu limuzína s profesionálním šoférem, z níž se vyhrnuly tři děti – dívka a dva starší chlapci, všichni tak ve věku osm až dvanáct let – následovaní chůvou v uniformě a Topsy se Sebastianem. K mému zklamání se William neobjevil.

	Všichni se s velkým křikem a nadšením nalodili na palubu a chůva, z níž se vyklubala venkovská dívka z Cornwallu, byla z rozdivočených dětí na pokraji svých sil. Holčička zamířila přímo do kajuty s velmi drahým dalekohledem (který mimochodem ještě před večerem skončil na dně zátoky), nejstarší chlapec se pustil do řeči s Freddym, aby ovládl kormidlo, a během chvilky prostřední z dětí spadlo přes palubu. Naštěstí se chlapec dokázal udržet nad hladinou, takže ho chůva rychle chytila za límec a vytáhla zpátky nahoru. Topsy se Sebastianem zůstali naprosto klidní a bezstarostně si vychutnávali šampaňské, jako by ani nevnímali rozruch, který jejich děti na palubě způsobily. Při pomyšlení, že celý den strávím uvězněná nejdřív na lodi a pak na ostrově s tímhle ansámblem, jsem necítila nic jiného než zděšení. Takové mizerné narozeniny!

	Když už jsme se chystali odrazit od mola, holčička, stále ještě s dalekohledem v ruce, prohlásila, že viděla strýčka Williama vystupovat z taxíku. Jako by se z mraku mrzutosti, který mě obklopoval, vynořilo zářivé slunce a den vypadal hned veselejší.

	„Williame, drahoušku, to je od tebe milé! Takže jsi nás nakonec tak úplně nezavrhl?“ vrkala Topsy, když se k nám připojil na lodi.

	„Samozřejmě že ne.“ Letmo ji políbil na obě tváře, potřásl si rukama s muži a konečně došel ke mně. Jakmile se jeho rty dotkly mých tváří, jiskra statické elektřiny zažehla výboj, až jsme sebou oba cukli. „Sakra. Omlouvám se Iris, obvykle se mi tohle nestává.“ Překvapeně se zasmál. Všichni na palubě, a zejména Topsy, nás pozorně sledovali.

	„Asi to bude nějaký námořní úkaz,“ zamumlala jsem, ale podle jeho výrazu bych řekla, že jsme oba věděli, že jde o něco jiného.

	William si vzal sklenku šampaňského a hned druhou, když první skončila na podlaze po nájezdu rozdováděných dětí. Chůvě, která byla překvapivě zdatná ve vázání námořních uzlů, se nakonec podařilo děti připoutat lanem k zábradlí. Freddy nahodil motor a vyrazili jsme do zátoky.

	Ostrov byl velmi hezký a tichý, příkrov borovic a blahovičníků poskytoval dostatečnou ochranu před žhnoucími slunečními paprsky a ve vzduchu se vznášela příjemná osvěžující vůně pryskyřice. Všichni jsme se zapojili do vynášení piknikových dek a skládacích židliček z lodi a usadili jsme se pod borovicemi s nádherným výhledem na zátoku, Cannes a vzdálenou šedomodrou hradbu hor v pozadí.

	Robertson obtěžkán piknikovými koši s jídlem došel k jedné z dek a připravil opravdu skvělou hostinu – byly tu bagetky, studené řezy, kuřecí plátky, omáčky, salát, rajčata, aspiky, čokoláda gâteau jako narozeninový dezert a samozřejmě kbelíky se šampaňským a růžovým vínem. Musela jsem se usmát, když jsem si vzpomněla na pikniky z dětství, kdy jsme měli jen termosku čaje a sendviče s vejci a řepou zabalené do voskovaného papíru. Deky jsme s sebou nosili, jen když bylo chladno, což bylo skoro pořád. Zato jsme nikdy nezapomněli na skládací plátěný paraván proti větru, což byla otcova chlouba. Pikniky v Anglii ani zdaleka nepřipomínaly tuhle opulentní hostinu.

	Děti se nejprve nacpaly pečenými kuřecími stehny a brzy se vydaly na průzkum okolí s chůvou v patách. Topsy se Sebastianem považovali své děti za zábavné, ale bylo zřejmé, že chůva jejich názor nesdílí. Možná už si hledá nějaké méně náročné zaměstnání s hodnými a poslušnými dětmi, které ji budou s napětím poslouchat, až jim bude nahlas předčítat Vítr ve vrbách od Grahame Kennetha.

	Jakmile děti zmizely v lese, všem se ulevilo a vypadali uvolněněji. Robertson se vrátil na loď k odpočinku, zatímco my ostatní jsme se usadili na deky a pustili se do jídla a vína. Dokonce i Freddy byl přátelský a na housle zahrál jen pár klidných podmanivých skladeb, které vůbec nebyly špatné. Buď musel hodně dlouho cvičit, nebo falešné tóny v přírodě tak netrhaly uši. Ale stejně mi přišlo divné, že si někdo vezme na piknik do přírody stradivárky.

	Alexander vypadal spokojeně a klidně. S Freddym společně plánovali výlet do Maroka. „Je rád, že ho vytáhnu ven z tohohle blázince na Riviéře,“ zašeptal mi Alexander do ucha. „Ne, nelekej se. Máme v Marrákeši přátele, můžeme si tam pronajmout dům a pár měsíců tam zůstat.“

	Oznámila jsem mu, že mé dny na Azurovém pobřeží jsou také sečteny, protože práci s panem Brookem jsme dokončili. Alexander je skutečně velkorysá a štědrá bytost, protože mě hned pozval do Marrákeše, tedy pokud bych chtěla.

	Sebastiana jako spisovatele fascinovala historie ostrova Île Sainte-Marguerite a tak se rozvinula debata o pravé totožnosti muže se železnou maskou, který byl vězněn ve zdejší pevnosti deset, dvacet nebo třicet let, podle toho, kterému historikovi věříte. O tomhle tématu jsem nic nevěděla, takže jsem se do diskuze nezapojila a místo toho si se zájmem prohlížela Williamův královský profil, zatímco on předkládal svou teorii o tomto vězni. Měl suchý smysl pro humor a člověk musel být stále ve střehu, aby jeho škádlení a ironii pochytil. Ležela jsem na dece pozorujíc sluneční paprsky probleskující mezi větvemi borovic a naslouchajíc Williamovu příjemnému hlasu a byla jsem velmi spokojená.

	Musela jsem asi na chvíli usnout, protože když jsem otevřela oči, byli všichni pryč kromě Topsy, která tu na mě měla „dohlížet“. Modré nebe se zatáhlo, objevily se šedé mraky a ve vzduchu byla cítit vlhkost. Byla jsem ztuhlá a byla mi zima, v ústech jsem stále cítila víno. Topsy vzala z piknikového koše velkou termosku a nalila mi kávu. „Zdá se, že jste si s Williamem padli do oka,“ spustila, když si sedla na deku vedle mě. „Vůbec jsem netušila, že by mohl být váš typ. Prý strašně rád flirtuje.“

	I když jsem byla stále rozespalá, okamžitě jsem se probrala. Topsy je stejná jako Vivian – nemůžete se nikdy spolehnout na to, že to, co říká, je pravda. Všechno je to jen hra, zvědavost zabalená do starostlivosti, provokace, abyste sami odhalili i to, co nechcete. „Opravdu? Ani jsem si nevšimla,“ podivila jsem se.

	„No, vlastně to byl Sebův nápad, aby vás vytáhl na tu večeři. Myslí si totiž, že William je v tomhle ohledu neschopný, že se vůbec nesnaží. Za chvíli se z něj stane protivný starý mládenec. Přiznám se, že mě trochu překvapilo, že jste s ním na tu večeři šla.“

	„Nemám tolik nápadníků, abych si mezi nimi mohla vybírat a odmítat je,“ odvětila jsem s hranou lehkovážností.

	„Ne, to asi ne. Ale myslela jsem, že vás okouzlil ten váš šéf, ten voňavkář.“

	Trhla jsem sebou, až jsem skoro vylila kávu. „Vůbec ne. Nechápu, jak vás něco takového mohlo vůbec napadnout. Vážím si ho, ale rozhodně pro něj nemám žádnou slabost. Kdybyste ho znala, věděla byste, o čem mluvím.“

	Připadalo mi, jako by ji potěšilo, že mě svou otázkou vyděsila. Líbí se jí, když někoho dokáže znervóznit. „Chci, aby mi namíchal parfém, jako to udělal pro vás,“ vyhrkla. „Chci mít svou vlastní vůni a je mi jedno, kolik to bude stát. Myslela jsem, že taková zakázka je snem každého voňavkáře. Ale zdá se, že jste rozhodnutá – řekla bych, že poněkud sobecky – udržet si ho jen pro sebe.“

	„Ale se mnou to nemá vůbec nic společného! Je slepý a nemocný. Teď už dokonce nemá nic, z čeho by takový parfém vyrobil. Jeho podnik byl prodán, všechno je pryč.“

	„Ach, proboha! To je smůla,“ zavrčela rozmrzele Topsy, jako by byla jediná, koho prodej poškodil. Vstala, narovnala si sukni a smířlivě se na mě usmála. „Projdeme se? Robertson to tu zatím všechno uklidí a na lodi si pak dáme dezert.“

	Natáhla ruce a pomohla mi na nohy. Najednou jsme proti sobě stály tváří v tvář a držely se za ruce jako nějací tanečníci ve čtverylce. Naklonila se ke mně a přičichla si. Oči se jí zalily slzami. „Iris, co mám udělat, abych byla jako vy? Nenávidím se za to, že jsem taková kráva.“ Naštěstí se nedožadovala odpovědi, obrátila se a táhla mě cestou k lesu, abychom se připojily k ostatním.

	Během chvilky začaly z mraků padat velké kapky deště. Všichni křičeli a chaoticky se rozběhli po klikatých pěšinách lesem. Déšť zhoustl. Děti byly ve svém živlu, jejich nadšení bylo nakažlivé. Když jsme doběhli k molu a nalodili se, byli jsme všichni rozesmátí. Robertson už měl všechno uklizené, pokuřoval a pozoroval naše zběsilé představení.

	Všichni jsme se namačkali do malé kajuty. Dobrá nálada vyprchala, Topsy byla naštvaná, že si zničila boty, a Freddy lamentoval nad provlhlými houslemi, což bylo pochopitelné. Jen bůh ví, co se stalo s narozeninovým gâteau. Mokré a prochladlé děti se začaly handrkovat a ozval se i pláč. William mě láskyplně zabalil do deky, ale mumraj v kajutě už na mě byl příliš. Vyšla jsem ven a stoupla si pod plachtu za Robertsona, který zkušeně navigoval loď rozbouřenými vodami do přístavu v Cannes. Pod dekou mi bylo teplo, vítr se proháněl na palubě a lomcoval mnou, ale cítila jsem se jako znovuzrozená. Rozhovor s Topsy zůstal zapomenutý na ostrově.

	William vyšel z podpalubí, stoupl si vedle mě, aniž by se mě dotýkal, a společně jsme sledovali blížící se pobřeží. Netušila jsem, na co myslí, ale každou buňkou těla jsem si uvědomovala jeho přítomnost. Když jsme se blížili k přístavu, obrátil se ke mně. „Omlouvám se, Iris. Myslím, že vám dlužím vysvětlení.“ To bylo všechno, co mi řekl. Pak už jsme neměli chvíli, abychom byli spolu o samotě, takže nevím, za co se mi omlouval a co mi chtěl vysvětlit. Anebo jestli pouze konstatoval fakta.

	Moje práce tady na jihu Francie je u konce. Vivian by byla ráda, kdybych zmizela bez velkého humbuku. Zdálo se, že už jen má přítomnost jí jde na nervy. Naopak pan Brooke se mě snažil přesvědčit, abych tu zůstala. Nyní se však obávám, že se budu muset vrátit domů, protože pan Hubert mě informoval, že paní a pan Turnerovi požádali soud, aby přezkoumal otcovo „přání“.

	Mám také pocit, že se čas milému panu Brookeovi krátí. Domkem se znovu začal šířit hnilobný pach a byl hroznější než kdykoliv předtím. Denně musí užívat morfin, takže se zdá, jako by byl trochu napitý. Jeho stav mě znepokojuje. Jonathan se zmínil, že pan Brooke má znovu nastoupit do nemocnice, tentokrát k amputaci nohy. Pan Brooke si sice nestěžuje, ale zjevně s tím nesouhlasí. Je to příšerné. Evidentně mu není dobře a na klidu mu nepřidává ani to, co se v domku děje. Navštívil ho starožitník a odvezl všechny obrazy do aukce. Mnohé z nich patřily matce pana Brookea.

	Mým úkolem v uplynulém týdnu bylo roztřídit stovky knih a zápisků z jeho cest. Některé z nich jsem měla zabalit do krabic a uložit – na neznámé místo – a zbytek zlikvidovat. Každý den se v domku hromadí krabice, které si přeje zničit. Nejlepší by bylo vynést je ven na zahradu a všechny podpálit. Ale pan Brooke trvá na tom, že to musíme dělat diskrétně, takže je pracně pálím v krbu.

	Zmizení obou vychrtlých sester se stalo největší událostí dne. Kvůli jejich zvyku neobjevit se dřív než k pozdnímu obědu jsme až do odpoledne nezjistili, že se vytratily bez zaplacení! Když o tom teď zpětně přemýšlím, už včera u večeře nebylo něco v pořádku. Znovu se z nich staly dvě okouzlující a milé dámy jako první večer, kdy do vily Rousseau přijely, a na rozdíl od předchozích večerů se snažily konverzovat se všemi ostatními.

	Zřejmě jsem byla myšlenkami někde jinde, protože těch náznaků bylo mnohem víc. Když jsem včera večer procházela kolem Shirleyina pokoje, byly pootevřené dveře. Všimla jsem si, že pokoj je dokonale uklizený, což nikdy předtím nebyl. Když jsem měla náhodou možnost do něj nakouknout, připadal mi spíš jako pokoj dítěte, které po sobě nic neuklízí – oblečení pohozené právě tam, kde si ho Shirley svlékla, po zemi rozházené boty. A včera, přestože venku panovalo příjemné počasí, měly obě sestry, když vyrážely vstříc svým nočním dobrodružstvím, přes ramena přehozené norkové pláště. To bylo naposledy, kdy jsme je viděli. Zjistilo se, že zatímco jsme byli všichni v jídelně, řidič ještě s jedním mužem vyšli tajně po zadním schodišti a odnesli jejich zavazadla do auta. Člověka hned napadne, že to není poprvé, co takhle odněkud zmizely.

	Vivian je vzteky bez sebe. Což je pochopitelné vzhledem k tomu, že nejenže nedostala zaplaceno za pobyt obou sester, ale navíc utratila spoustu peněz za renovaci pokojů, neboť se domnívala, že tu zůstanou nejméně tři měsíce. Tak tohle je ten důvěřivý britský způsob podnikání, kdy hosté mají po dobu týdnů či měsíců otevřené účty. Možná to není poprvé, co ji někdo takhle podvedl. Jen doufám, že Jonathan jí platí pravidelně každý měsíc, protože se zdá, že je tu po většinu roku.

	Před několika dny odjel i Geraldson, předpokládám, že jel předat postupy výroby parfémů, které jsme s panem Brookem tak pečlivě sepsali. Když jsem se dnes po večeři vracela do svého pokoje, zahlédla jsem Korsičana – který při bližším pohledu vypadá velmi nepříjemně –, jak opouští Vivianinu pracovnu. Sestry Andersonovy mají možná malý náskok, ale podle jejich záliby v hazardních hrách nebude těžké je vysledovat.

	Pravděpodobně kvůli užívání morfia se z pana Brookea stal úplně jiný člověk. Na jednu stranu tvrdošíjně odmítá jít do nemocnice, dokud svou práci nedokončí, a žádá mě stále dokola, abychom pokračovali. Otázky „Co dál? Na co jsme ještě zapomněli?“ jsou na denním pořádku. Na druhou stranu ochabuje jeho neochota mluvit o nemoci a nejméně pětkrát za den se zmíní, že mu vezmou nohu. Jak dlouho tohle ještě může vydržet? Gangréna se jistě zhoršuje každým dnem, kdy zůstává doma. Závidím mu, že nic necítí. Hnilobný puch šířící se domkem je strašný. Jen s největším sebezapřením ho dokážu vydržet. Dnes ráno jsem to už nesnesla a musela jsem se venku vyzvracet. Ale svou práci musím dokončit. Je to zvláštní, ale dnes ráno se zmínil o nějaké službě, o níž doufá, že ji pro něj vykonám.

	Odpoledne jsem vytáhla krabici s fotografiemi a strávili jsme pár hodin jejich tříděním. Na některých fotografiích byly na zadní straně rukou psané poznámky – datum a občas i místo. Hammond s Vivian ve šťastnějších dobách na líbánkách na Krétě roku 1934. Hammondovi prarodiče, madame a monsieur Rousseauovi, obrázek Hammonda jako malého klučiny s matkou Camille, fotografie asi třiceti zaměstnanců parfumérského závodu stojících před domem s nápisem Parfumerie Rousseau.

	„Co jste ještě objevila?“ zeptal se, a když jsem mu popsala fotografii z dovolené v Egyptě, rozčílil se. Konečně jsem našla alespoň jednu z fotografií, které hledal. Byla na ní žena s tmavými kudrnatými vlasy, hezká, ale nijak oslnivá, s upřímným pohledem přímo do objektivu. Byla sama, takže ji možná fotografoval sám Hammond. Když jsem mu ji popsala, jeho tvář zněžněla. „To je Sylvie,“ zašeptal. „Dejte ji stranou, chci, abyste si ji nechala. A taky fotografie, na kterých jsou moji prarodiče, zaměstnanci a moje matka. O tyhle se postarejte. Měla by je dostat.“

	„Kdo? Vivian?“

	„Vivian?“ vyštěkl. „Říkám, abyste si je nechala. Vivian se o nich nesmí ani dozvědět. Jinak by to tu prošmejdila a obrátila všechno vzhůru nohama.“

	Ujistila jsem ho, že u mě budou v bezpečí. Uklidnil se, ale bylo vidět, že má bolesti. Zeptal se mě, kolik je hodin, a zaklel, když si uvědomil, že zbývá ještě deset hodin, než přijde Menna, aby mu píchla další injekci morfia. Naštěstí se tu objevila o něco dřív, takže ho na hodinu, hodinu a půl zbavila bolesti. Proč proboha odmítá jít do nemocnice, kde by mu pomohli? Nedovedu si vůbec představit, že bych žila s tak nesnesitelnou bolestí a vědomím, že mé tělo pomalu odumírá. Je to příliš hrozné pomyšlení, ale domnívám se – podle toho, jak chce uspořádat svou minulost –, že je přesvědčený o blížícím se konci.

	Večeře ve vile se staly nejhorší částí dne, a to z různých důvodů. Se zmizením sester Andersonových a odjezdem Geraldsona jsme ve vile zůstali jen čtyři – Vivian, Jonathan, paní Somervilleová a já. Takže sedět u stolu s lidmi, s nimiž nemáte moc společného, je naprosté martyrium. Většinou jsem to já, kdo se snaží udržet alespoň nějakou náladu a konverzaci, i když bych se nejraději po večeři odebrala do svého pokoje a četla – do konce románu Paní Bovaryová mi zbývá ještě posledních sto stran.

	Vivian touží po tom, abych odsud zmizela, a nikdy neopomene využít příležitosti a pod nějakou chabou zástěrkou se o tom zmínit. Jako by zapomněla, že jsem – na rozdíl od ostatních sekretářek, které najala přede mnou – svůj úkol dokončila. Dnes večer se mě Jonathan zeptal, co v posledních dnech v domku dělám. Ne, že by ho to tak zajímalo, ale proto, že je citlivý na to, když je Vivian podrážděná. Vysvětlila jsem mu, že je tam ještě spousta věcí, které je potřeba dát do pořádku, ale moje odpověď nebyla příliš přesvědčivá.

	„Nějak se s tím loudáte, nemyslíte?“ vyhrkla Vivian naštvaně.

	„Už brzy s tím budeme hotoví.“

	„Do konce týdne?“ naléhala. „Od Hammonda je opravdu nehorázné, že čeká –“

	„Vivian, drahoušku, nerozčilujte se zase,“ přerušil ji Jonathan.

	„Já se nerozčiluju,“ vyprskla.

	Paní Somervilleová zvědavě nastražila uši a soucitně se na mě podívala. „Zlatíčko, nechcete se mnou jet do New Yorku? Taky bych potřebovala nějakou sekretářku, která by mi utřídila všechny mé záležitosti.“

	„Paní Somervilleová,“ ozval se s předstíraným údivem Jonathan. „Kolik těch záležitostí vlastně máte? A vědí ti muži, jichž se to týká, že existují i další?“

	Paní Somervilleová nadšeně vypískla, milovala Jonathanovo koketní škádlení. Po pravdě řečeno mě to otrávilo. Hnusila se mi představa, že mě považují za nějakou nicku… služku, kterou si budou tihle boháči předávat mezi sebou. Jako nějakou dotěrnou myš, které se Vivian potřebuje zbavit.

	Měla bych ještě dodat, že vrcholem večera byl příchod Korsičana, který nenápadně prošel kolem okna jídelny a nesl dva norkové pláště. Překvapivý vývoj! Vivian okamžitě vyskočila a zavedla ho do své pracovny. Ale pohled na norkové pláště, sans soeurs – bez sester –, nutil ostatní společnost k zamyšlení.

	Až dosud Vivian v Jonathanových očích nemohla udělat nic špatného, ale teď jsem viděla, že je v rozpacích, jelikož si paní Somervilleová očividně dala dvě a dvě dohromady. „Ach bože, doufám, že jsou v pořádku,“ zamumlala, rychle dojedla, omluvila se a odebrala se do svého pokoje. A pochybuji, že z něj vyjde dřív, než se všechno vysvětlí.

	
Kapitola třináctá

	Jen těžko se mi píší tato slova. Hammond Brooke zemřel. Dokonce, ani když vidím tato slova napsaná před sebou, nemohu tomu uvěřit. Cítím takovou bolest. V mém srdci je takový zármutek! Ale přesto se musím snažit pochopit smysl téhle hrozné noci.

	Večer jsem si šla lehnout poměrně brzy a už jsem téměř spala, když se ozvalo klepání na dveře. Za nimi stála Menna. Kývla na mě, abych šla s ní, a zašeptala: „C‘est monsieur.“

	Rychle jsem se obula, přehodila přes sebe plášť a utíkala za ní dolů po schodech a přes sad. Hlavou se mi honilo, co se asi tak mohlo stát. Když jsme došly k domku, zavedla mě hned do pokoje pana Brookea, který byl podivně vyzdobený jako kaple – všude byly rozsvícené svíčky a kytice květů natrhaných v zahradě.

	V místnosti byl otec Furolo, monsieur Lapointe a doktor. Pan Brooke ležel v posteli tak klidně a tiše, že jsem si myslela, že je už mrtvý. Ale kývl na mě, abych k němu přišla. Zápach jeho hnisajících ran byl úděsný, ale nezaváhala jsem ani na chvilku a vzala jeho ruku do své.

	„Iris, má drahá. Nikdy jsem se vám o tom nezmínil, ale teď je načase říct, co musí být vyřčeno. Vaším přičiněním jsem své poslední dny prožil mnohem šťastněji. Čekal jsem na posla. Na někoho, komu bych mohl důvěřovat. Sám Bůh mi vás sem poslal.“ Sarkasticky se usmál. „To do jisté míry obnovilo mou víru v Boha… a právě včas.“

	Hrdlo se mi sevřelo dojetím a hlubokým smutkem. Bojovala jsem se slzami a hlas se mi třásl, když jsem mumlala nesouvislá slova poděkování. Ale pan Brooke mě přerušil. „Říkal jsem, že mám pro vás poslední úkol.“ Rukou šmátral po nočním stolku, dokud nenašel obálku. Přitiskl si ji na hruď a zkontroloval obsah. „Zde je klíč a adresa mé banky. A taky dopis, který vám umožní dostat se do mé bezpečnostní schránky. Všechno, co potřebujete, je tam. Ale prosím vás, nemluvte o tom s nikým. Věřit můžete jen lidem, kteří jsou v téhle místnosti. A ještě Sylvii, té můžete důvěřovat také. Řekněte jí všechno, co se stalo. Věřím vám, Iris Turnerová.“ Opřel se o polštáře. „Teď už je to všechno.“

	K posteli přistoupil otec Furolo, ustoupila jsem a postavila se vedle Menny. Byla jsem v šoku, když jsem si uvědomila, že tohle je poslední obřad… rozloučení. Otec Furolo s očividnou hlubokou náklonností řekl panu Brookeovi své poslední sbohem. Doktor Renaud tiše promluvil s Mennou, pak vzal za ruku pana Brookea a rozloučil se s ním. Oba muži vyšli v tichosti z místnosti a během chvilky jsem slyšela zabouchnutí dveří.

	„Nemusíte tu zůstávat, Iris,“ zašeptal pan Brooke. „Ale rád bych vás tu měl u sebe. Nehrozí žádné riziko, že byste do toho byla zapletena.“ Monsieur Lapointe klečel vedle postele a plakal. Pan Brooke ho pohladil po hlavě a dlouho spolu tiše mluvili.

	Menna si natáhla bavlněné rukavice a začala si něco připravovat z lékárničky, kterou jsem předtím zahlédla v kuchyni. Vrátila se k posteli pana Brookea s injekční stříkačkou a opatrně mu ji vložila do ruky. Chvíli k ní láskyplně hovořil, ona mu pak rozepnula košili a obnažila břicho. Políbila ho na čelo a něco mu zašeptala.

	Pan Brooke si vpíchl jehlu do těla a pomalu zmáčkl píst. Opřel se o polštáře, povzdechl si… usmál se a zavřel oči. Jeho dech, klidný a pravidelný, se pomalu vytrácel. Během hodiny z něj vyprchal život. Ve chvíli, kdy jeho duše opustila tento svět, zoufalý zápach, který v posledních týdnech naplňoval domek, ustoupil přívalu vůní. Jako by místnost naplnila harmonie, radost, klid. Voňavkář dosáhl svého klidu.

	Jakmile odešel, vrátili jsme se do svých pokojů. Všem nám bylo jasné, že následující den bude těžký, až oznámíme, že náš pán v noci v poklidu odešel.

	Byla to jeho volba, jeho načasování, jeho potřeba mít všechno ve svých rukou. Respektovala jsem ho. Na tomhle světě už pro něj nic nezbylo. Najednou jsem se cítila naprosto zbytečně. Bylo s ním sice obtížné vyjít, býval mrzutý a nepříjemný, ale i přes všechny jeho chyby jsem toho muže měla ráda.

	Dnešek byl pro nás pro všechny mnohem větší zkouška, než jsme si vůbec dovedli představit. Probudil mě Vivianin křik, který se rozléhal domem jako siréna. Rychle jsem se oblékla a běžela dolů kolem paní Somervilleové stojící v županu a s rozpuštěnými vlasy na chodbě před svým pokojem. „Ach, panebože! Co se to proboha děje?“

	Slyšela jsem, jak Vivian nepříčetně ječí. „Le salaud! Ten bastard! Mizera!“ Začala plakat a křičet ve francouzštině. Jonathan se ji snažil uklidnit, ale jeho chlácholení mělo přesně opačný účinek.

	Přiběhly jsme do haly právě ve chvíli, kdy se ji Jonathan snažil zadržet. Monsieur Lapointe stál ve dveřích. Musel to být on, kdo přinesl tu zprávu. Ve tváři měl vepsaný odpor. To, co musel, splnil, a teď se obrátil a odešel. Vivian zahlédla Mennu, vycházející z kuchyně, a začala na ni křičet. Amandine se vynořila ze dveří, ale paní Bouchardová ji rychle vtáhla zpátky do kuchyně.

	„Kdo mu pomohl? Kdo!? Řekni kdo! Někdo mu musel pomoct!“ Vivian se podívala přímo na mě. „Tos byla ty, co?“ Vytrhla se z Jonathanova sevření a vrhla se na mě. Popadla mě za ramena a zatřásla mnou. „Tos byla ty! Vím, žes to udělala ty!“

	Paní Somervilleová na ni zakřičela, aby přestala. Snažila jsem se jí vytrhnout a utéct, ale držela mě pevně. Byla jsem v šoku. Jonathan se na ni znovu vrhl a snažil se ji ode mě odtáhnout. „Vivian, drahá – uklidněte se.“

	Menna k nám přistoupila, chytila Vivian za zápěstí a odtrhla ji ode mě. Zaslepená vztekem se Vivian rozmáchla a uhodila Mennu do tváře. „Vypadni! Kliď se z tohohle domu! Va-t-en! Sors d‘ic – maintenant!“ Menna ji pustila a odešla. Zamířila do zadní části domu.

	„Vivian… Vivian, prosím… všechno je v pořádku.“ Jonathan, očividně otřesen, ji objal. Konečně se přestala vzpouzet a prát, Jonathan ji odvedl do kanceláře a zavřel dveře. S paní Somervilleovou jsme zůstaly v hale samy, natolik otřesené, že jsme nebyly schopny ani slova. Slyšely jsme Jonathanova uklidňující slova, Vivianino neovladatelné vzlykání – už to samo bylo úděsné. Než jsme se stačily vytratit, objevil se ve dveřích Jonathan. „Musíte jí to odpustit, je v šoku. Vypadá to, že pan Brooke v noci ve spánku zemřel. Prosím, zapomeňte na to, co vám řekla. Vlastně… zapomeňme, že se tohle vůbec stalo. Nikomu o tom neříkejte. Možná bychom měli zavolat doktora. Uděláte to?“ Obrátil se s žádostí na mě.

	„Aby se podíval na pana Brookea – nebo na Vivian?“ otázala jsem se.

	„No… na oba. Ale k Hammondovi zřejmě nemusí pospíchat. Požádejte ho, aby přinesl nějaké léky pro Viv. A pak může zařídit to ostatní.“ Zhluboka se nadechl a vrátil se zpátky k Vivian do kanceláře. V jeho chování se něco změnilo. Jako by měl nějaký plán. Muž, jehož čas nadešel.

	Z haly jsem zavolala doktoru Renaudovi. Naštěstí jeho angličtina byla mnohem lepší než moje francouzština. Vysvětlila jsem mu situaci a oznámila úmrtí, o kterém už dávno věděl.

	Poté jsem zašla dolů do sklepa za Mennou. Úhledně si balila svých pár osobních věcí do starého kartonového kufru a třásla se. Netušila jsem, co mám dělat, ale jedním jsem si byla jistá: obě odsud musíme odejít. Kam ale půjdeme? Co teď bude Menna dělat? Rychle jsem si v hlavě začala sumírovat plán. Požádala jsem ji, aby na mě počkala. Přikývla, zatímco já rychle pospíchala do svého pokoje. Kufr jsem už měla napůl sbalený, neboť Vivian mě už několikrát téměř vyhodila, takže nebylo těžké si těch pár věcí dobalit.

	Nechala jsem si kufr v Mennině pokoji a vydala se najít monsieur Lapointeho, který vypadal stejně zoufale jako já, a požádala jsem ho, zda by nás odvezl do Nice. Hned vyrazil připravit auto, zatímco já vyběhla nahoru, abych se rozloučila s paní Somervilleovou. Najdeme si nějaký penzion nebo levný hotýlek v Nice, řekla jsem jí, jen co přijdu na to, co dál. Paní Somervilleová se tvářila tragicky, seděla stále oblečená na posteli, šátek měla nakřivo a zpod něj se draly ven kudrnaté vlasy. Chvíli se přehrabovala v kabelce, mumlajíc si cosi o tom, jak je to hrozná situace, až vytáhla svazek franků stočených do ruličky a stažených gumičkou a vtiskla mi ho do ruky.

	„Děkuji, paní Somervilleová, ale tohle není nutné.“ Podala jsem jí peníze zpátky. „Mám peníze.“

	„Dejte to té černé dívce… budou se jí hodit.“ Měla pravdu. Vzala jsem si ruličku a poděkovala jí.

	Byla jsem na vážkách, zda mám říct Jonathanovi, že odcházíme, ale byl stále s Vivian v kanceláři. Nechtěla jsem riskovat další Vivianin povyk. Zastavila jsem se na chvíli přede dveřmi, za nimiž Jonathan klidným a rozvážným hlasem Vivian stále uklidňoval. „Bude to trvat roky, než se to všechno vyřeší.“ Vivian cosi zamumlala, čemu jsem nerozuměla. Jonathan pokračoval. „Viv, musíš si dávat pozor na to, co říkáš. Nerozpoutej něco, co by se ti mohlo vymknout z ruky.“ Poté jsem raději zmizela. Bude lepší, když ani jeden z nich nebude o našem odchodu vědět.

	Monsieur Lapointe už na nás čekal. Vzal oba naše kufry a uložil je na přední sedadlo. Menna vypadala tak vystrašeně, že jsem přemýšlela, kdy naposledy se dostala z vily. Otevřela jsem jí dveře, aby nastoupila. Ustrašeně se rozhlédla kolem, jako by stále čekala, že se stane nějaký zázrak a bude tu moct zůstat. Ale nestalo se nic, takže zdráhavě nastoupila do auta.

	I když jsem byla připravená, že v brzké době odsud stejně odejdu, okolnosti a rychlost mého odjezdu mě zaskočily. Když jsme odjížděli od vily, trhalo mi srdce, že pan Brooke leží stále v posteli ve svém domku, opomenutý, ale ne zapomenutý. Teď, když zemřel, jsem k němu pocítila vřelost a oddanost mnohem víc než kdykoliv předtím. Ať už jsou jeho poslední přání jakákoliv, byla jsem rozhodnutá je vyplnit na jeho počest.

	Najít hotel, který by přijal Mennu jako hosta, bylo mnohem obtížnější, než jsem si představovala. Pro monsieur Lapointea, který trpělivě čekal u každého podniku, to však žádné překvapení nebylo. Nakonec jsem požádala v jednom hotelu, zda bych mohla použít jejich telefon, a zavolala jsem Alexanderovi. Ihned trval na tom, abychom k němu okamžitě přijely. Pokojů prý má k dispozici víc než dost a bude potěšen, když u něj zůstaneme. Monsieur Lapointe ihned vyrazil do vesničky Mougins v kopcích nad Cannes. Moje znalosti francouzštiny nestačily na to, abych Menně vysvětlila, kam vlastně jedeme. Seděla tiše a zdálo se, že mi plně důvěřuje.

	Alexanderův dům byl pohodlný a prostorný, ale nijak honosný. Z Alexandera se vyklubal ohromně milý hostitel. V rychlosti jsem mu vysvětlila naši situaci a události, které vedly k našemu odjezdu z vily Rousseau. Byl velmi vstřícný a ujistil mě, že i Menna je u něj vítaným hostem. Jeho skromná skotská hospodyně – paní K. – nám ukázala naše pokoje. Při pohledu na snědou Mennu nemrkla ani okem, ale došlo mi, že musí být velmi svobodomyslná, když vede Alexanderovu domácnost. Po dlouhé koupeli a krátkém zdřímnutí před večeří jsem se cítila mnohem lépe připravená na debatu o situaci, do které jsem se dostala, a o plánech do budoucnosti. Byla úleva po dlouhé době povečeřet s přítelem.

	Menna trvala na tom, že se nají v kuchyni, což bylo pochopitelné. Všechno to bylo tak zvláštní a nebyla jsem si jistá, zda jsem udělala správnou věc. Menna měla k panu Brookeovi velmi silné pouto, nemluvě o tom, že během chvilky ztratila střechu nad hlavou a přišla o práci. Netušila jsem, jak dlouho ve vile pracovala – možná to byly roky – ani co s ní teď bude. I když se samozřejmě budu snažit jí pomoct.

	Alexander si k ní sedl ke kuchyňskému stolu a opatrně se jí vyptával v naději, že zjistí, zda má někoho z rodiny ve Francii. Menna se přes Alexanderovo rameno nepřítomně dívala na imaginární bod na zdi, jen jednou se podívala na mě. Věnovala jsem jí uklidňující úsměv, ale Menna dál mlčela. Musela jsem ji za její sebeovládání obdivovat.

	Alexander měl domluvenou večeři s Freddym, ale za těchto okolností mu zavolal a večeři odložil na zítřek. Bylo příjemné sedět s Alexanderem u stolu a povídat si o tom, co se stalo u Vivian. Samozřejmě, že fakt, že jsem byla přítomná u smrti pana Brookea, jsem nezmínila.

	„No, je to opravdu zvláštní situace. Kdyby v tom byl ještě zapletený sex, řekl bych, že je to pěkná francouzská fraška.“ Zeptala jsem se ho, co si myslí o Mennině situaci a zda jsme schopní jí najít nějakou jinou práci. „Říkáš, že je Alžířanka? Bezpochyby tu je sans papiers. Teď po válce jsou ve Francii desítky Afričanů bez dokladů. Ale když nevíme, kde je její rodina…“

	„Jsem tak trochu za to, co se stalo, zodpovědná.“

	„Nechápu proč? Vždyť podle toho, co říkáš, byla Vivian rozhodnutá vás vyhodit obě. Byly jste tam jen kvůli panu Brookeovi.“

	Ujistila jsem ho, že odsud odejdeme, jak jen to bude možné, ale trval na tom, že tu můžeme zůstat tak dlouho, jak budeme chtít. Nabídl se, že se diskrétně poptá po nějaké práci pro Mennu. Pak jsme se domluvili, že zavolám panu Hubertovi a domluvím se s ním, aby mi zajistil cestu zpátky domů, což se zdálo rozumné, protože to bylo součástí mé pracovní smlouvy. Vymluvila jsem se, že zítra musím něco zařídit v Cannes, protože jsem potřebovala vlakem odjet do Monaka a zařídit záležitosti ohledně posledního úkolu pro pana Brookea. A pak se v klidu můžu vrátit zpátky do Anglie.

	Ve Francii se pravděpodobně zdržím už jen pár dní, takže jsem se ještě jednou chtěla vidět s Williamem. Nebyl problém najít v telefonním seznamu jeho jméno a číslo a zavolat mu domů. Zdálo se, že ho můj telefonát zaskočil, ale souhlasil, že se zítra ráno sejdeme v Nice. Když jsem zavěsila, třásla jsem se. Moc ráda bych věděla, co mezi námi doopravdy je a proč je to všechno tak složité. I když jsem věděla, že zítra jeho krásnou tvář uvidím naposledy, na setkání s ním jsem se těšila. Jen s ním být na pár minut.

	Když jsem se chystala do postele, uvědomila jsem si, že mám u sebe stále ruličku peněz od paní Somervilleové. Zaťukala jsem na dveře Mennina pokoje. Vystrašeně mi otevřela. Všimla jsem si, že se v pokoji vůbec ničeho nedotkla, dokonce se neposadila ani na postel. Strčila jsem jí ruličku bankovek do ruky a vysvětlila, od koho jsou. Vyděšeně se na mě podívala a vrátila mi je, ale trvala jsem na tom, aby si je vzala. Strčila si je do kapsy a zašeptala: „Merci, ma sœur.“

	Kdybychom si tak spolu mohly promluvit. Vyzařoval z ní takový smutek a žal, byla jsem si jistá, že její srdce je už nějakou tragédií zjizveno. Vypadala tak osaměle, jako by na tomto světě zůstala sama. Vlastně jsme obě zůstaly samy, jenže každá z nás měla před sebou jiné vyhlídky. A rozdíl mezi nimi byl obrovský.

	Menna zmizela. V noci se někam vytratila. Šla jsem právě na snídani, když jsem si všimla, že dveře do jejího pokoje jsou otevřené, postel ustlaná a její kufřík pryč. Vrátila jsem se do svého pokoje, sedla si na postel a rozplakala jsem se. Věřím, že pro to měla své důvody, kterým jsem nemohla rozumět. Jsem si jistá, že ji už nikdy víc neuvidím.

	Paní K. mě dnes ráno odvezla na stanici do Cannes, a když vlak dosupěl do Nice, William už na mě čekal na nástupišti, neodolatelně přitažlivý ve dvouřadovém obleku a klobouku. Políbil mě na tvář a zavedl mě do malé kavárny poblíž nádraží. Posadili jsme se a objednali si kávu. Byli jsme jen tu my dva, seděli jsme proti sobě, nic a nikdo nás nerozptyloval, a přesto jsem mezi námi cítila nepříjemné napětí. Vzduch zhoustl nevyřčenými – možná i těžko vyjádřitelnými – slovy. Pověděla jsem mu, že pan Brooke zemřel, a aniž bych zacházela do přílišných detailů, popsala jsem Vivianin výbuch zlosti. William byl jejím chováním velmi rozhořčený.

	„Jistě bude velmi zajímavé, až se bude číst závěť,“ řekl. „Ještě štěstí, že neměli děti. Vivian by také mohla zjistit, že ji její nejdražší a nejbližší z vily vystěhovali.“

	„Ta by si je ochočila už dávno předtím, aby k něčemu takovému nedošlo,“ dodala jsem a oba jsme se usmáli. Něco, co jsme nedokázali pojmenovat, viselo mezi námi ve vzduchu. I když jsme se bavili v přátelském duchu, mé srdce bylo zarmoucené, že je to naposledy, co se vidíme, a přesto nedokážeme překonat napětí. Hlavou mi bleskla myšlenka, že už nikdy nepotkám tak dobrého muže, jako je William. Tušila jsem, že v hloubi jeho duše se skrývá laskavost a dobrosrdečnost, a toužila jsem ho milovat. Jenže se musel vrátit do kanceláře, takže jsem rychle řekla, že už musím taky běžet.

	V tichosti mě doprovodil zpátky na nádraží v Nice, došel se mnou až na nástupiště a počkal, až vlak přijede. Strávili jsme bolestných deset minut, kdy se ani jeden z nás neměl k odchodu. Když se vlak přiblížil, chtěl mi vtisknout jen letmý polibek na rozloučenou, ale naše rty se spojily ve vášnivém polibku. Nemohla jsem se vymanit z jeho objetí, bylo mi v tu chvíli jedno, jestli mi vlak ujede a budu muset počkat na další, bylo mi jedno, jestli strávím zbytek svého života na nástupišti v jeho náručí. Najednou se ode mě rychle odtáhl a bez jediného slova a ohlédnutí opustil nástupiště.

	Teď tedy sedím ve vlaku do Monaka, oslepená zářivě modrou krásou Středozemního moře, kolem kterého se vlak řítí. Necítím nic než bolest, jak se vzdálenost mezi námi zvětšuje a nit se rychle odmotává z cívky. Připadám si, jako bych za sebou zanechala něco až příliš vzácného a drahocenného.

	Opuštění všeho a všech bylo bouřlivé. Až doteď jsem se k deníku vůbec nedostala, avšak ve vlaku, který se mnou teď míří do Paříže, budu mít spoustu času, abych si poznamenala všechny ty hektické události posledních dní.

	Po rozloučení s Williamem minulý čtvrtek jsem do Monte Carla dorazila zmatená a rozčilená. Kdykoliv jsme se setkali, zdálo se mi, že je stejně poblázněný jako já. Domnívala jsem se, že vztah s nudnou Topsy už ho asi přestává bavit (i když pro tuhle teorii jsem neměla absolutně žádný důkaz). Ale pak mě napadlo, že v jeho srdci asi zaujala mnohem důležitější místo než já. V duchu jsem si spílala, že nejsem jedna z těch prohnaných a lstivých ženštin, které dokážou odlákat muže od jiné ženy a urvat ho pro sebe – kdybych to uměla, hned bych to udělala! William je totiž muž, za kterého stojí bojovat.

	Do Monte Carla jsem přijela jen kvůli dopisu od pana Brookea. Nic jiného mě sem netáhlo. I když za jiných okolností bych se ráda prošla uličkami, otírala se rameny o boháče a celebrity a natahovala krk, abych někde spatřila kněžnu Grace. Ale na to jsem teď neměla ani pomyšlení, takže jsem z nádraží zamířila rovnou do banky.

	Nebyla to banka, na jaké jsem byla zvyklá. Tahle sídlila v honosné budově, byl v ní klid a u dveří stál portýr. Za mramorovým vstupním portálem se nacházela rozlehlá hala s recepčním pultem, za nímž stála žena v elegantním kostýmku. Došla jsem k ní a předložila pověřovací dopis od pana Brookea. Žena odešla a ukázala dopis muži v nejbližší kanceláři. Po přečtení se muž zvedl a šel přímo ke mně.

	Představil se jako pan Dufour a dokonalou angličtinou mě pozval k sobě do kanceláře. Vyžádal si ode mě doklady a omluvil se za nezbytné formality. Naštěstí jsem u sebe měla pas připravený na cestu domů, letmo do něj pohlédl a vrátil mi ho. Do kanceláře vešla recepční a položila na stůl pana Dufoura papírovou složku. Přečetl si z ní nějaké poznámky a pak řekl: „Pochopil jsem, že si odnesete všechno, co je uložené v bezpečnostní skříňce pana Brookea, a že jí pak už nebude zapotřebí.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli z dopisu pochopil, že pan Brooke zemřel a že já jen plním jeho poslední přání.

	„Ach, to je mi velmi líto. Rousseauovi byli našimi váženými klienty velmi dlouho,“ zamumlal.

	Doprovodil mě do majestátní místnosti s těžkými trezorovými dveřmi. Z trezoru vytáhl krabici a položil ji na stůl. Ubezpečil mě, že dveře do místnosti budou zamčené, abych měla naprosté soukromí. Až budu hotová, mám stisknout tlačítko.

	Jakmile se za ním zavřely dveře, otevřela jsem krabici a našla v ní čtyři věci. První byla objemná krémová obálka nadepsaná Závěť Hammonda Augustea Brookea. Druhou věcí byl balíček ve tvaru knihy zabalený v hnědém papíru. Třetí pak menší balíček adresovaný mně a čtvrtou další obálka s mým jménem, kterou jsem hned otevřela. Uvnitř byl svazek franků a dopis napsaný Hammondovou rukou.

	Drahá Iris,

	už jste si nepochybně uvědomila, že jste se stala majitelkou něčeho velmi vzácného, něčeho, co má nevyčíslitelnou peněžní hodnotu. Vím, že chápete, proč jsou tyto dvě věci tak důležité, a proto jsem se také rozhodl vás pověřit, abyste vyplnila mé poslední přání.

	Nikomu o nich neříkejte, nikomu se nesvěřujte.

	Prosím, doručte mou poslední vůli a knihu paní Sylvii Moreauové na Université Paris Descartes, Rue de l’École-de-Médecine, Quartier de l’Odéon v Paříži.

	Nechal jsem vám tu i nějaké peníze na výdaje a také malý dárek, který se vám může hodit.

	Až tento úkol splníte, můžete si dělat, co chcete. Ale doufám, že si na mě občas v dobrém vzpomenete.

	S pozdravem,

	Váš Hammond

	Písmo bylo roztřesené a kostrbaté a dopis byl na několika listech papíru. Bylo bolestné si uvědomit, že během těch posledních týdnů utrpení se pan Brooke tiše připravoval na smrt. Cítila jsem se poctěna, že si pro tento svůj poslední úkol vybral právě mě.

	Otevřela jsem větší balíček. I když mi zrovna nebylo do smíchu, musela jsem se usmát. V duchu jsem se spojila s Hammondem Brookem a věděla jsem, že se také směje. Jednalo se o objemnou účetní knihu vázanou v kůži, jejíž obal byl odřený a opotřebovaný rukama tří generací voňavkářů z rodiny Rousseau. Z jejích stránek se vznášela vytříbená a jedinečná symfonie vůní.

	Ten starý ďábel! Přemýšlela jsem, co všechno má ještě za lubem, ale rozhodla jsem se, že svůj balíček si rozbalím, až budu někde v soukromí. Zabalila jsem knihu do papíru a všechny věci z trezoru si nacpala do příruční tašky. Pak jsem stiskla tlačítko.

	Téměř okamžitě se objevil monsieur Dufour a vysvobodil mě. „Jen ze zvědavosti,“ zeptala jsem se ho, „můžete mi říct, kdy si tu pan Brooke uložil obsah schránky?“ Monsieur Dufour tuhle otázku očividně nečekal a vypadal trochu uraženě. Nicméně mě požádal, abych chvíli počkala, a vrátil se do své kanceláře. Poté mi oznámil: „Monsieur Brooke si pronajal tuhle bezpečnostní schránku v dubnu 1949 a od té doby byla otevřena jen jedinkrát – a to před dvěma týdny.“ Poděkovala jsem mu a vyšla z banky.

	Monte Carlo je jako amfiteátr otevřený směrem k přístavu. Ten den, kdy jsem tam byla, foukal silný vítr a déšť byl na spadnutí. Cestou zpátky na nádraží jsem si koupila malý diplomatický kufřík a uložila do něj všechny věci z bezpečnostní schránky.

	Chtěla jsem okamžitě vyrazit do Paříže. Pan Brooke mi poskytl dostatek financí jak na cestu, tak i na ubytování, takže jsem nemusela obtěžovat pana Huberta. Zpočátku jsem myslela, že bych se zúčastnila pohřbu, který musí být každým dnem, ale teď, když jsem měla v kufříku svatý grál, mi to nepřipadalo rozumné. Vrátila jsem se tedy do Cannes a zakoupila si na druhý den ráno lístek do Paříže.

	Jakmile jsem byla zpátky v Alexanderově domě, zamířila jsem rovnou do svého pokoje a rozbalila dárek od pana Brookea. Pod papírem se objevila malá krabička, uvnitř které bylo cosi pečlivě zabalené do plátěných kapesníčků s vyšitým monogramem. Byla to stomililitrová lahvička jeho čistého růžového oleje. Při práci s panem Brookem jsem zjistila, že se jedná o mimořádně vzácný dar v ceně několika stovek liber. Uvnitř krabičky byl zastrčený list papíru – Certifikát pravosti.

	Vyhledala jsem Alexandera a oznámila mu, že hned zítra ráno odjíždím. Napadlo ho, že bychom měli uspořádat večeři na rozloučenou, a než jsem stihla protestovat, zmizel, aby všechno zorganizoval. Dala jsem si dlouhou koupel, ale vůbec jsem se necítila na to, abych se celý večer bavila s hosty – natož abych byla středem pozornosti. Naštěstí si Freddy přinesl housle (přeživší namočení), takže přitáhl pozornost hostů na sebe. Přišla i Topsy se Sebastianem. William se omluvil.

	Alexander udělal všechno pro to, aby to pro mě byl nezapomenutelný večer. Počasí bylo krásné a stůl venku přetékal lahůdkami, které připravila paní K. Popíjeli jsme šampaňské a pozorovali zahradu a bazén. Přepadl mě stesk, že tenhle poklidný tichý soumrak letní Riviéry je můj poslední. Když se šero proměnilo v noc, vysoké palmy po obvodu zahrady se rozsvítily tisíci světélek. Dojalo mě, když jsem v Alexanderových očích zahlédla hrdost na svůj dům. Většinou takovými city pohrdal, ale to bylo pravděpodobně tím, že byl nucen žít v exilu, ač připomínal ráj.

	Zdálo se, že paní K. je ve svém živlu – byla všude, kde jí bylo potřeba, a očividně jí nedělalo problém zařídit takovou hostinu během tak krátké doby. Během jídla se hodně diskutovalo o panu Brookeovi, ale raději jsem se debaty neúčastnila (neboť jsem si příliš nevěřila a nechtěla prozradit něco, co mělo zůstat v tajnosti). Podle Sebastiana proběhla smrt pana Brookea v tichosti. Mezi lidmi se něco šuškalo, ale v tisku se žádná zpráva neobjevila. Pohřeb měl být jen v soukromí rodiny.

	Když paní K. servírovala dezert – což byl, jak si vzpomínám, rýžový pudink, zašeptala mi do ucha, že je tu někdo, kdo by se mnou chtěl mluvit. Omluvila jsem se společnosti a spěchala dovnitř v domnění, že se možná vrátila Menna. Ale venku přede dveřmi jsem uviděla Williama!

	Byl zjevně nervózní a nesvůj, což mu nebylo podobné. Omluvil se, že mě vytáhl od společnosti, a vedl mě pěšinou kolem domu do zadní zahrady. Zastavil se a vzal mé ruce do svých. Ale pak je rychle pustil, jako by udělal něco nepatřičného.

	„Chtěl jsem vám dnes ráno říct pravdu, ale nenašel jsem odvahu,“ spustil. „Nevím, co byste si o mně pomyslela.“

	„Williame, nic nemůže změnit můj názor na vás.“

	„O tom pochybuju.“ Zabořil ruce do kapes. Napětí mezi námi bylo nesnesitelné.

	„Nesouvisí to náhodou s Topsy?“ otázala jsem se.

	„Vy o tom víte? Jistě, vám nic neunikne.“

	„Jen jsem měla takový pocit, nic víc.“

	„Po pravdě řečeno, poslali mě sem z firmy, ale kvůli řadě komplikovaných chyb – ne mou vinou – mě propustili. Než bych se vrátil do Londýna se špatnou pověstí a hledal si jinou práci, Topsy mě přesvědčila, abych tu zůstal a pracoval jako finanční poradce. Představila mi jednoho ze svých dobře situovaných přátel, abych se mu postaral o peníze. Nebylo to nic zásadního, ale zdálo se, že je ten chlapík spokojený. Doporučil mě svému kamarádovi a poměrně rychle jsem měl celou řádku bohatých klientů. Topsy trvala na tom, že se musím začít lépe oblékat, že si musím pořídit fajnovější auto, které financovala, aby se můj kšeft pořádně rozjel.“ Odmlčel se, i když to očividně nebyl konec příběhu. „Cítila se znuděně a opuštěně – já jsem pro ni byl příjemným rozptýlením. Jakousi hrou, řekl bych. Nikdy jsem ji nemiloval, ale za nic na světě bych jí nechtěl ublížit. Jsem jí za mnohé vděčný a hodně jí toho dlužím.“

	„Ale nejste přece její majetek. Můžete se vždycky vrátit do Anglie a začít znovu.“

	William se suše zasmál. „Kdybych odsud teď odešel, bylo by to s holým zadkem. Nevydělával jsem tu tolik, abych si něco našetřil. Ale o to nejde. Topsy je velmi citlivá osoba. Ví, co k vám cítím.“

	Jeho doznání mi lichotilo. „Řekl jste jí to?“

	„Mluvil jsem s ní o tom, však víte… tenkrát večer, když jsme byli ve Valbonne. Rozčílilo ji to víc, než jsem si vůbec dovedl představit. Trvala na tom, že opustí Sebastiana a ke všemu se přizná na veřejnosti –“

	„Nechce vás ztratit.“

	William se rozzlobeně otočil. „Možná, ale myslím, že je to jinak. Nelíbí se jí, když něco není po jejím. Sebastian je můj bratranec. Naše matky byly sestry. Kdyby vyšlo najevo, že spolu něco máme, mělo by to katastrofické důsledky. Pro všechny. A kromě toho, nechci si ji vzít. Neměl jsem si s ní nic začínat, to byla chyba. Pohrdám sám sebou. Svou vlastní hloupostí jsem se chytil do jejích sítí.“

	„A proto jste sem přišel? Abyste mi tohle řekl?“

	„Nechci, abyste odjela zpátky do Anglie a myslela si, že je v tom něco jiného. Že jste udělala nebo řekla něco nevhodného. Prostě nechci, abyste si myslela, že je to vaše chyba. Nic nemůže být vzdálenější od pravdy, Iris. Chtěl jsem, abyste tohle věděla.“

	I když byl vlahý večer, zachvěla jsem se. Toužila jsem zmizet ve svém pokoji, popadnout kufr a odjet odsud. Bez rozloučení. Uvědomila jsem si, že Alexander s Freddym pravděpodobně znají pravdu a myslí si o mně, že jsem hloupá a naivní. Ale to není důležité. Bylo mi Williama líto. Byl tak zaslepený bohatstvím a falší kolem nás. Ani on ani já do tohohle světa nepatříme. Jsme předurčeni pro obyčejnější… srozumitelnější a skromnější život. Jenže je zřejmé, že on si to nemyslí.

	Když jsem ho před chvílí viděla přede dveřmi, tajně jsem doufala, že mi přišel vyznat lásku. Už jsem se viděla jako hlavní hrdinka nějakého romantického filmu. Bože! Jak jsem hloupá a domýšlivá! Poděkovala jsem mu a ujistila ho, že si jeho upřímnosti velmi vážím. William mi popřál hezkou cestu. Rozloučili jsme se jako dva cizinci. Už nikdy nebudu o Williamovi nic psát ani o něm mluvit. Ale nikdy nezapomenu na chvíle, které jsme spolu strávili.

	Podařilo se mi téměř bez povšimnutí vklouznout zpátky na své místo u stolu, kde se zatím rozvinula vášnivá debata o podvodnicích sestrách Andersonových. Vyprávěla jsem o nich totiž den předtím Alexanderovi a ten teď bavil společnost svou přehnanou verzí tohoto příběhu. Freddy tuhle dvojku znal. „Královny noci v každém ohledu, tak bych je nazval. I když jejich živnost teď musí dost skomírat. Jen blázen postrádající vkus by se zahazoval s takovými herkami.“

	„Myslela jsem, že madam Brookeová přijímá jen hosty, kteří prošli Debrettovou akademií a mají tudíž základy dobrého společenského chování,“ prohlásila Topsy rádoby vtipně. Upjatě se na mě usmála. Byla jsem si téměř jistá, že ví, že tu Willam byl. Ale bylo mi to jedno. Dokonce jsem s ní i soucítila. Došlo mi, že Sebastian je typ muže, který se s chlapeckým elánem pro všechno nadchne a seznam jeho zájmů je možná delší než dětský seznam dárků pro Santa Clause. Je lehkovážný a pošetilý. Přesný opak Williama.

	Debata o sestrách podnítila Freddyho představivost. Vyskočil od stolu, popadl housle a zahrál parodii na píseň ‚One Night with You‘ od Elvise Presleyho na téma nočních dobrodružství sester. Byla to poněkud vulgární píseň, takže jsem doufala, že paní K. neposlouchá v kuchyni. Vykradla jsem se od stolu a šla si lehnout.

	Spala jsem mizerně a probudila se brzy ráno. Dům byl ztichlý, všechny známky bujarého večírku – včetně hostů – se vytratily. Paní K. byla stále u svého kormidla v kuchyni a připravila mi ovesnou kaši politou máslem a posypanou hnědým cukrem. Chutnala téměř jako doma, až mi vzpomínky vehnaly slzy do očí. Prozradila mi, že Alexander s hosty odešel pozdě v noci ven a ještě se nevrátil, což se mi zrovna moc nehodilo.

	Paní K. mě odvezla na nádraží. Nový kufřík jsem si pevně tiskla k tělu. Neměla jsem zrovna náladu na povídání, ale ze slušnosti jsem se jí zeptala, jak se sem do Francie vlastně dostala. Vysvětlila mi, že mnoho let pracovala jako hospodyně v domě Alexanderovy rodiny ve Skotsku v hrabství Berwickshire. „Rodina žila převážně v Londýně, ale na skotské panství přijížděli tak dvakrát třikrát do roka a slavili tam každé Vánoce. Za ta léta jsem mladého pana Alexandera velmi dobře poznala. Je to zábavný mladík. Když pracujete na takovém panství jako hospodyně, musí jít vaše zvědavost stranou. Není nic horšího než hospodyně, která do všeho strká nos. Ale když se lidi hádají a křičí přitom, ať chcete nebo nechcete, slyšíte věci, které byste slyšet neměla. Takže jsem věděla, že ho rodiče poslali pryč z Anglie. Zanedlouho poté, co přijel sem na Riviéru, mi napsal zoufalý dopis a naléhavě mě žádal, abych sem přijela a postarala se o něj. Tak jsem tady.“

	„Má štěstí, že vás tu má.“

	„To tedy má,“ odpověděla. „Má spoustu obdivuhodných vlastností, ale zdravý rozum mezi ně nepatří.“

	Když jsem vystoupila na nádraží z auta, paní K. dodala: „Bude ho mrzet, že se s vámi nestihl rozloučit. Má vás rád.“

	A tak jsem odjela bez rozloučení a nechala za sebou pár lidí, kteří pro mě nic neznamenali, a jednoho nebo dva, na kterých mi doopravdy záleželo. A jednoho muže, kterého jsem z celého srdce milovala. Muže, kterého už nikdy v životě neuvidím. A abych byla upřímná, byla jsem velmi ráda, že jsem za sebou nechala i Paní Bovaryovou.

	
Kapitola čtrnáctá

	V Paříži jsem neměla zamluvený žádný hotel, takže jsem na nádraží Gare de Lyon chytila taxi a vydala se rovnou do Rue de L’Ecole-de-Médicine. Bylo už pozdní odpoledne, takže jsem měla v plánu najít si ubytování někde poblíž univerzity a hned ráno vyhledat Sylvii Moreauovou. Když budu mít štěstí, chytnu ještě odpolední vlak do Calais. Řidič taxi byl ochotný a pomohl mi najít přesně to, co jsem hledala – útulný pokojík v malém hotýlku.

	Opláchla jsem se, posadila se na postel a přemýšlela o tom, co všechno se za poslední dny stalo. Bylo toho tolik, že jsem to ani nestačila vstřebat. Přála jsem si, abych se už konečně tohoto úkolu zbavila a mohla zamířit zpátky do staré dobré Anglie. Toužila jsem po té zatuchlé vůni domova, kterou jsem ještě před několika měsíci tak nenáviděla. Raději než ubíjet čas v malém hotelovém pokojíku, zdálo se mi vhodnější trochu prozkoumat okolí. Vzala jsem si s sebou kufřík a zamířila na Descartesovu univerzitu.

	Zvenku budova univerzity vůbec nevypadala tak majestátně a impozantně jako uvnitř. Sílilo ve mně přesvědčení, že v téhle spleti širokých chodeb s vysokými klenutými kamennými stropy nemůžu Sylvii Moreauovou nikdy najít. Zastavila jsem už několik lidí a dotazovala se na ni, ale bez úspěchu.

	Až jeden starší muž mě nasměroval do správního oddělení, kde zrovna nějaká žena zamykala dveře před odchodem domů. Po několika téměř marných pokusech konečně pochopila, co jí chci říct, a snažila se mi něco vysvětlit francouzštinou rychlou jako palba, z níž jsem nerozuměla jedinému slovu. Podrážděně všechno zopakovala pomaleji a tentokrát jsem pochopila, že Sylvie odešla. Že už tu nepracuje. Až doteď jsem si myslela, že můj poslední úkol pro pana Brookea bude jednoduchý a rychlý. A teď, poté co mi ta žena řekla, se mi zdál nemožný. Najednou – k překvapení nás obou – se mi z očí vyřinuly slzy.

	Ženu to vyděsilo a chlácholivě mě poplácala po paži. Odemkla dveře a pobídla mě, abych vešla do kanceláře. Posadila mě na pohovku a nalila mi sklenku brandy. Pokračovala ve své rychlopalné francouzštině a pravděpodobně mě ujišťovala, že všechno bude v pořádku, zatímco se přehrabovala v různých zásuvkách. Konečně našla ten správný pořadač, chvíli v něm listovala, až vytáhla jednu složku. Při studování jejího obsahu si cosi mumlala pod vousy. Poté zvedla telefon a vytočila číslo. Obě jsme netrpělivě vyčkávaly. Pak začala mluvit. Vzhledem k tomu, že jsme se potkaly ani ne před pěti minutami, napovídala toho té osobě na druhém konci linky poměrně dost. Po chvíli mi podala telefon a jako zázrakem se ze sluchátka ozvalo: „Haló? Tady je Sylvie.“

	Mluvily jsme spolu krátce. Hned jak jsem zmínila pana Brookea, Sylvie mi sdělila, abych k ní okamžitě přijela. Podala jsem sluchátko ženě, která mi mezitím napsala Sylviinu adresu. Najednou vypadala spokojená sama se sebou, že mi mohla pomoct. Ještě odkudsi vytáhla malou mapku, doprovodila mě před budovu a ukázala mi, kudy mám jít.

	Sylvii jsem poznala hned, jak otevřela dveře. Měla jsem na sebe zlost, že jsem nechala fotografie, které jsem jí měla od pana Brookea předat, v hotelovém pokoji. Žena byla starší než na fotografii, možná jí bylo tak kolem pětačtyřiceti nebo jí táhlo na padesátku, ale sršela z ní energie a elán, který fotograf tenkrát nezachytil.

	Srdečně mě pozvala dál a hned se začala vyptávat na pana Brookea. Bohužel jsem ji musela přerušit a sdělit jí, že před nedávnem zemřel. Posadila se na židli u kuchyňského stolu a rozplakala se. Z druhé místnosti vyšla mladá dívka, možná dvanáctiletá, zastavila se a zlostně si mě prohlížela. Objala matku kolem ramen a něco jí mumlala do ucha. Sylvie ji k sobě přitiskla a tiše k ní promlouvala. Dívka zbledla, ale nerozplakala se, jen se k Sylvii přitiskla ještě úžeji. Přála jsem si, abych v tuhle chvíli mohla zmizet a nechat je samotné v jejich smutku.

	Po chvíli se Sylvie uklidnila a vstala. Omluvila se a vyšla z místnosti. Dívka si sedla na její místo a pozorovala mě. Když se Sylvie vrátila, byla znovu upravená a klidná. Nabídla mi kávu nebo víno. Vybrala jsem si víno, ačkoli jsem stále ještě na jazyku cítila brandy. Usadily jsme se u stolu a já jim vysvětlila všechny okolnosti, které předcházely smrti Hammonda Brookea. Sylvie stoicky naslouchala, občas mi položila otázku a naléhala, abych pokračovala, když jsem se zarazila před osudnou nocí.

	Když jsem příběh dovyprávěla a odpověděla na všechny její dotazy, vytáhla jsem z kufříku knihu a položila ji na stůl. Sylvie si bolestně povzdechla a přitiskla si prsty na rty. „Nikdy jsme se téhle knihy nedotkli. Je téměř posvátná.“

	Dívka si ji přitáhla k sobě a s nenucenou přirozeností ji otevřela. Sylvie mi něco o této knize vyprávěla, ale moji pozornost přitáhla dívka, která jí listovala a pozorně pročítala složení jednotlivých parfémů. Když se dostala na poslední stránku, otočila knihu ke mně a ukázala na poslední záznam. „Je suis Aurélie.“

	Najednou mi došlo, že se dívám do bouřkově šedých očí Hammonda Brookea. No samozřejmě! Tohle je Aurélie. Jeho poslední a jediná naděje.

	Když jsem odcházela ze Sylviina bytu, bylo už po desáté. Představa malého hotelového pokojíku nebyla příliš lákavá a tohle byla moje poslední noc v Paříži – kdoví, jestli se sem ještě někdy vrátím. Zastavila jsem se v malé kavárně a objednala si sklenku růžového vína. Teď tu sedím, abych dokončila poslední zápis do tohoto deníku, a stále se vzpamatovávám z ohromení nad tím, kdo je Aurélie. Snažím se v duchu pospojovat jednotlivá vlákna příběhu tak, aby mi dával smysl.

	Předala jsem Sylvii Hammondovu závěť a tak trochu doufala, že ji hned přede mnou otevře – asi ve mně hlodala zvědavost. Jenže Sylvie ji odložila stranou a zeptala se mě, jestli u nich zůstanu a dám si s nimi večeři. Souhlasila jsem a společně jsme si daly salát a studené řezy. Sylvie se mě vyptávala, jak jsem se do celého příběhu namočila. Aurélie pozorně poslouchala, když jsem vysvětlovala okolnosti svojí cesty do Francie. I když se nesnažila mluvit anglicky, pravděpodobně rozuměla většině toho, co jsem říkala. Po večeři odnesla knihu do obývacího pokoje, posadila se na podlahu a listovala v ní, zatímco Sylvie mi vyprávěla něco málo ze svého života.

	Vystudovala chemii a v roce 1936 nastoupila do laboratoře Parfumerie Rousseau. Nepracovala přímo s Hammondem Brookem, dokonce se s ním vůbec neznala, protože byl v mnohem vyšší pozici a nezajímal se o každodenní rutinní práci v laboratoři. Pracoval ve výzkumu. Setkávala se s ním jen tehdy, když mu spolu se dvěma kolegy předkládali návrhy ke schválení. Tato setkání – Sylvie se při vzpomínkách usmívala – byla často stresující, neboť Hammond měl výbušnou povahu a kladl na své podřízené vysoké nároky.

	Jeho dědeček monsieur Rousseau byl ještě naživu a Sylvie na něj vzpomínala jako na velmi milého pána, který však vyžadoval disciplínu a byl nekompromisní. O své zaměstnance se velmi dobře staral a s Hammondem zacházel jako s princem, což ovšem způsobilo, že jeho vnuk nebyl mezi obyčejnými zaměstnanci příliš oblíbený. Nicméně tohoto mladého génia, který dokázal rozpoznat stovky, ne-li tisíce různých esencí a vonných látek a který byl mimořádně nadaným voňavkářem, si velmi vážili a respektovali ho. Byl schopen identifikovat jednu jedinou složku parfému, kterou bylo třeba přidat či naopak odstranit, aby výsledná vůně byla dokonalá.

	„Pro tuhle práci se narodil,“ pokračovala. Protože jsem příběh pana Brookea trochu znala, přemýšlela jsem, jestli tím myslí, že k ní byl vychován. Ale obojí vlastně byla pravda. Sylvie si poklepala na nos a ukázala na svou dceru ve vedlejším pokoji. „Ona to po něm zdědila.“

	Když jsem se jí zeptala, jak s tím vším souvisí Vivian, Sylvie se zamračila. „Ano, jak s tím souvisí… je velmi krásná, sophistiquée. Ale je to tyranka. Když lidi nedělají přesně to, co ona chce, umí se pořádně rozčílit.“

	Vypadalo to, že když se Vivian v roce 1934 provdala za Hammonda, nastoupila ve firmě v oddělení prodeje. Tato funkce vyžadovala časté zahraniční cesty do různých koutů světa, zejména do Saúdské Arábie. A právě tam se jí podařilo díky jejímu aristokratickému původu proniknout do saúdskoarabské královské rodiny, potažmo i do dalších velmi vlivných a bohatých rodin. Jenže práce se Vivian velmi rychle začala zajídat, a když o rok později nastoupila Sylvie do firmy, povídalo se, že madam Brookeová velmi rychle přivykla životu na vysoké noze a utrácí víc, než je firma schopná vydělat. Takže nebylo divu, že napětí mezi stárnoucím monsieur Rousseauem a ženou jeho vnuka narůstalo. A protože celá rodina bydlela pohromadě ve vile Rousseau, jistě si dovedete představit, jaká atmosféra tam musela panovat.

	Asi tak rok před vypuknutím války se Vivian vydala na dlouhou cestu domů do Anglie a poté do Německa. Vrátila se naprosto okouzlená a unešená Führerem, s nímž se osobně setkala. Hluboce na ni zapůsobilo, jak dokázal vyvést Německo z krize a pozvednout jeho ekonomiku.

	„Před touhle cestou byli ještě zaměstnanci firmy diskrétní. Respektovali jsme soukromý život rodin,“ pokračovala Sylvie. „Ale po Vivianině návratu z Německa se to změnilo. Ve firmě pracovali Židé, kteří věděli, co se v Německu děje. Ve vile pracovala kuchařka z Polska, která dostala strach. Vyprávěla šoférovi, monsieur Lapointemu, co se po domě povídá. Monsieur Lapointe pracoval i pro firmu a v autě si vyslechl celou řadu názorů. Takže všichni brzy věděli o sympatiích madam Brookeové k tomu příšernému Hitlerovi.“

	Otázala jsem se Sylvie, co si o tom všem v té době myslel pan Brooke.

	„Myslím, že si vyslechl Vivianiny názory, ale o politiku se vůbec nestaral. Nezáleželo mu na ničem, co si nemohl očichat. Věci, které měly svou vůni, ho fascinovaly. Řekla bych, že chodil s hlavou v oblacích. Byl umělec… bohém. Vivian milovala tancování a návštěvy kasina, ale Hammond v té době nechodil nikam, kde se kouřilo. Tvrdil, že to není dobré pro jeho Nos – ve vile byl přísný zákaz kouření. Říkalo se, že Vivian má aférky s jinými muži. A takové řeči rozhodně nepřispěly k reputaci rodiny, které si všichni velmi vážili.

	Takže všichni zaměstnanci si oddechli, když madam Brookeová odešla. Věděli jsme, že to nebylo její rozhodnutí, ale rozhodnutí madam a monsieur Rousseauových. Jich si každý velmi vážil. Byli zcela oddaní Francii, věřili ve svobodu, rovnoprávnost a bratrství. Slova dévotion, liberté, égalité a fraternité pro ně byla samozřejmostí. Pro fašisty neměli pochopení.

	Rodina Rousseauových začala ubytovávat židovské přátele a kolegy, kteří museli utéct z Paříže. Přicházeli sem Židé nejen z okupované zóny na severu, ale také z vichistické Francie. Vyprávěli, jak jsou Židé v Evropě posíláni někam pryč a vražděni – zdálo se to naprosto neuvěřitelné!

	Jednoho dne za mnou přišel monsieur Rousseau a řekl mi, že viděl můj úhledný rukopis. Myslela jsem si – ehm, bylo to zvláštní, ale myslela jsem, že je to pro mě poklona. Zeptal se mě, co si myslím o Židech. Odpověděla jsem mu, že nic, že jsme všichni Francouzi. Otázal se mě, zda bych byla ochotná pomoci zachránit pár lidí. Samozřejmě, že jsem hned souhlasila. A tak to všechno začalo.

	Monsieur Rousseau se domníval, že by oddělení, které vytvářelo etikety parfémů a balilo je, mohlo pro židovské uprchlíky vytvořit falešné dokumenty. Zajistit jim novou identitu, která by jim umožnila dostat se přes hranice do Itálie nebo do Španělska.

	Takže jsme zůstávali v práci pozdě do noci – jen my dva – a vyráběli falešné doklady. Byly to příjemné večery, často jsme si při tom povídali, protože to byla sice ožehavá práce, ale nijak náročná. Vyžadovala jen spoustu času, protože každý département měl jiné doklady. Takže jsme vyráběli rodné listy, potravinové lístky, diplomy o ukončeném vzdělání, které vypadaly naprosto autenticky. V té době jsem ještě netušila, co se stane. Monsieur Rousseau dělal ještě spoustu dalších věcí. Ale pak se ve ville Rousseau objevilo gestapo a všechno se změnilo.“

	Bylo to na jaře 1943, kdy gestapo vtrhlo do vily a prohledalo ji od sklepa až po půdu. Naštěstí nenašli nic inkriminujícího, ale vila se jim líbila a hodila se jim, takže rodinu Rousseauových okamžitě vystěhovali. Madam a monsieur Rousseauovi se museli přestěhovat ke svým příbuzným žijícím poblíž Mentonu. Madam Rousseauová byla nemocná na srdíčko a pár týdnů po jejich vystěhování zemřela. Monsieur Rousseau, kterému táhlo na osmdesátku, onemocněl a už nemohl se Sylvií pokračovat v jejich práci.

	„A to byl konec Hammondova královského života,“ pokračovala Sylvie. „Přestěhoval se do malého bytu nad laboratoří. Už neexistoval žádný Svobodný francouzský stát – zone libre. Němčouři se stali našimi pány. Ale pořád tu ještě byla spousta Židů, kteří potřebovali pomoc, aby mohli utéct. Monsieur Rousseau chtěl, aby Hammond převzal práci po něm. Tvrdil, že tohle je dnes mnohem důležitější než výroba parfémů.“

	I když Hammond dědečkovo přání respektoval, nebyl z toho vůbec nadšený. Říkal, že se Židé mohou postarat sami o sebe. Jeho jediným zájmem bylo udržet továrnu v provozu.

	Jenže pak příběh nabral zvláštní směr. Vivian se vrátila do vily Rousseau, řídila dům a pořádala zábavy pro němčourské pohlaváry, kteří vilu používali jako útočiště. A Hammonda zvala na oběd do jeho vlastního domu.

	Sylvie pokračovala dál a vysvětlila mi, že Hammond na tyto návštěvy chodil převážně ze zvědavosti. Bylo překvapující, že ho Vivian představila jako svého bratra a on s ní tuhle hru hrál. Poslední věc, kterou chtěl udělat, bylo vzbudit jakékoliv sebemenší podezření, takže se přidal k Vivian a zdálo se, že i on s nacisty sympatizuje. Důstojníci gestapa asi museli být spokojení, protože najednou začaly přicházet objednávky parfémů od jejich žen z Německa. Obchod byl teď sice pod pochybnou záštitou Vivian, ale Hammond Brooke se změnil.

	„Jednou v noci si vyslechl rozhovor, který ho šokoval. Konečně si uvědomil, co jsou Němčouři doopravdy zač, konečně se probudil ze svého snu. Teď už chápal dědečkovo přání, aby v jeho práci pokračoval, takže od té doby jsem noc co noc pracovala s Hammondem a připravovali jsme nové doklady, abychom pár lidí zachránili.

	A řidič Didier Lapointe vozil lidi na určená místa. Budova továrny byla původně starý zámek – château – se vším všudy, takže i s tajnými podzemními tunely ústícími do města. Bylo tu spousta míst, kde se dali lidé schovat, aniž by o nich někdo věděl. Ukryli jsme tu mnoho dětí. Vznikla tu celá tajná síť a odpor Francouzů vůči Němcům narůstal. Někteří Židi uměli anglicky, ale převážná většina ne a navíc, děti se samy přes hranice nemohly dostat. Byly hladové a nemocné, doktor rodiny Rousseauových sem chodil denně, aby je ošetřil. Italský curé, monsieur Furolo, převáděl děti pěšky stovky mil přes Itálii do Jugoslávie. Pomohli mu v tom jeho přátelé v různých monastères po cestě. Všichni ti lidé tehdy riskovali své životy.

	V tu dobu jsem Hammonda velmi dobře poznala. Strávili jsme spolu spoustu hodin nad prací, několikrát jsme se pohádali, báli jsme se, ale dokázali jsme se i zasmát. A někdy v té době jsem se do něj zamilovala. Takže jsem pak také přespávala v tom malém bytě, protože nebylo bezpečné opouštět v noci továrnu – platil totiž zákaz vycházení.“

	Vyprávěla mi, že když tehdy vtrhlo gestapo do továrny, bylo to příšerné. Sice nic podezřelého nenašli, ale museli mít spolehlivé informace, protože pak vyhodili půlku budovy do povětří. Ona s Hammondem uprchli a odjeli do Mentonu, kde stále ještě žil monsieur Rousseau.

	„V té době jsme si pronajali byt poblíž monsieur Rousseaua, tehdy to bylo tak šťastné období. Zjistili jsme, že budeme mít miminko, a Hammond byl v sedmém nebi. I monsieur Rousseau se na přírůstek do rodiny velmi těšil. Hammond byl sice ženatý s Vivian a v době míru by to byl le scandale, ale za války – zvlášť když v rodině žádné jiné dítě nebylo – to bylo jiné.“

	Aurélie se narodila v lednu 1944, ale ani ne měsíc po jejím narození měli rodiče doma nočního hosta. Didier jim přijel říct, že Vivian Sylvii udala. Hammond byl přesvědčený, že Vivian o jejich tajné práci nic neví, ale že Sylvie pro ni znamenala do budoucnosti velké nebezpečí. Měla dost vlivu na to, aby problém vyřešila. Ve chvíli, kdy druhý den ráno do jejich bytu vtrhlo gestapo, Sylvie s Aurélií překročily hranice do Španělska.

	Během roku pak monsieur Rousseau spolu s Hammondem stvořili Aurélii. Tahle spolupráce, vysvětlovala Sylvie, byla tak mimořádná událost, jako kdyby spolu tvořili Monet s Mattisem, nebo Mozart se Straussem. Tihle dva muži byli na poli voňavkářského průmyslu považováni za skutečné mistry.

	I když se způsoby práce a míchání parfémů u obou voňavkářů lišily, teď spojili své síly k dosažení jediného cíle – oba byli stejně odhodlaní vytvořit něco krásného a čistého uprostřed zdevastované a ponížené Francie. Oba měli stejnou vizi znovuzrozené Francie, jejímž symbolem bylo právě narozené dítě. Dítě zrozené uprostřed zoufalství a války: Aurélie.

	Bylo těžké v tuto dobu obstarat přírodní suroviny. Oba se mnohokrát vydali do zničené továrny, aby zachránili alespoň to, co přežilo. Nebylo toho moc, takže neměli příliš na výběr, museli si vystačit s tím málem, které měli k dispozici. Museli zalovit v paměti a čerpat ze svých zkušeností a představivosti. Jejich spalující touha vytvořit něco jedinečného probudila potenciál dřímající v hloubi jejich duší, osvětlila a opěvovala tajemno skrývající se mezi vůněmi.

	V době, kdy byla Francie osvobozena, vytvořili parfém, který – jak si oba muži záhy uvědomili – měl být jejich poslední symfonií. Hammondův zrak se stále zhoršoval a začátkem roku 1945 monsieur Rousseau zemřel. Voňavkářská bible Parfumerie Rousseau, která putovala se svým majitelem monsieur Rousseauem do Mentonu, byla doplněna o poslední zápis společného symfonického díla, a pak putovala spolu se závětí pana Brookea do bezpečnostní schránky v Monte Carlu.

	Válka konečně skončila. Sylvie s Aurélií, které teď bylo už patnáct měsíců, se vrátily do Francie. Sylvie se spojila se svou matkou a usadila se v Paříži. Ve svých dopisech ji Hammond ujišťoval, že se s Vivian rozvede a ožení se s ní. Ale jeho postupující ztráta zraku všechno zkomplikovala. Vivian se odmítala nechat rozvést, stejně jako opustit vilu Rousseau. I když rodina byla kdysi bohatá, její finanční prostředky uložené ve francouzských bankách byly uloupeny. Samotná vila pak byla v tichosti rozkradena a Vivian jen bezmocně přihlížela, jak se z ní vytrácejí vzácné obrazy a starožitnosti. Hammond byl nucen zahájit novou výrobu parfémů, aby získali tolik potřebné peníze.

	Krátce předtím, než se měla Sylvie s Aurélií vrátit do Grasse, obdržela od Hammonda telegram, v němž ji žádal, aby se setkali v hotelu v Lyonu. „Zůstali jsme tam tři dny. Měl to být začátek našeho nového společného života, ale byl to konec. Hammond mi oznámil, že Vivian ví o naší dceři a že ji tato zpráva velmi rozzuřila. Řekl mi, že Vivian je velmi nebezpečný člověk a že má spoustu vlivných a mocných přátel. Nechtěl, abychom přijely do Grasse. Bál se o Auréliin život. Navrhl mi, abych se vrátila do Paříže a počkala na něj.

	Začala jsem pracovat na université a dala mu adresu do práce. Nechtěla jsem, aby Vivian zjistila, kde bydlím. Dopisy od Hammonda přicházely stále méně a méně, protože už téměř neviděl. Ale každý měsíc od něj přicházely peníze do banky, aby nám alespoň trochu pomohl. Uběhl rok a on byl příliš nemocný na to, aby mohl cestovat do Paříže. Co jsme mohli dělat?“

	„Víte, co se stalo s parfémem Aurélie?“ zeptala jsem se.

	„Od Hammonda ne, ale od mého přítele Hervého, s nímž jsem tenkrát pracovala v laboratoři. Byl to velmi žádaný parfém, lidé po válce potřebovali něco krásného a magického, a tak slavil velký úspěch. Vyráběl se výhradně v malé továrně Parfumerie Rousseau v Grasse, která nebyla schopná ho produkovat ve velkém. Materiály byly po válce velmi drahé, ale Hammond nechtěl, aby se cena tohohle parfému vyšplhala vysoko, takže by byl dosažitelný jen pro bohaté dámy. Jeho přání, stejně tak jako přání jeho dědečka, bylo, aby Aurélie přinášela radost obyčejným prostým ženám. Ženám, které za války strádaly. Ženám, které pomohly vyhrát válku.

	To ovšem neodpovídalo Vivianiným představám. Ta potřebovala peníze a chtěla Aurélii prodat nějaké velké parfumářské firmě. Hammond to odmítl. Vivian vyhrožovala zaměstnancům, aby jí složení parfému prozradili, ale to znal jedině Hammond. Vivian mu vyhlásila válku. A tak si Hammond konečně řekl dost a s výrobou přestal.“

	Sylvie si pohrávala s obálkou obsahující závěť. „Hammond mi o téhle závěti už jednou říkal. Všechno odkázal Aurélii. To ona bude pokračovatelka firmy Rousseau. Proto Hammond chtěl, abyste tu knihu přinesla mně.“

	„Ale co když bude chtít Aurélie dělat něco úplně jiného?“

	Sylvie s úsměvem zakroutila hlavou. „Když jsme se tenkrát setkali v Lyonu, Aurélii byl rok a půl a oba jsme si uvědomili, že je nadaná stejně jako její otec. Kamkoliv se hnula, všechno očichávala. Dokonce už jako miminko si všechno nejdřív strkala k nosu. Uvědomili jsme si, že tenhle svět poznává díky vůním. A to Hammonda velmi potěšilo.“

	Ale jestliže teď vila patří Aurélii, jak se jim podaří vystrnadit Vivian, když Hammond už nežije? Bude mít prostředky, aby se s ní soudila? Sylvie na tuto otázku jen pokrčila rameny. „Stejnou otázku jsem už slyšela. Ti dva mezi sebou vedli válku. Vivian okupovala vilu a Hammond bydlel v malém domku vzadu na zahradě. Vivian vydělávala nějaké peníze tím, že ubytovávala hosty. A Hammond ji nedonutil k tomu, aby dům opustila. Je to velmi složité, ale myslím… že k něčemu dojde…“

	Sylvie zaváhala a podívala se do obývacího pokoje na Aurélii, která ležela stočená do klubíčka na podlaze s rukou na knize receptur a spala. Sylvie se omluvila, zanechala mě samotnou u stolu a odnesla dceru do ložnice. Konečně jsem se po té záplavě informací mohla v klidu nadechnout a všechno zpracovat. A to jsem ještě netušila, že další překvapivá odhalení mě teprve čekají.

	Sylvie se za chvilku vrátila a uvařila nám kávu. Bylo už pozdě, ale nespěchala jsem, nechtělo se mi odtud odcházet. Z kuchyně vedly dveře na malý balkon. Přesunuly jsme se ven a usadily se zahaleny do teplé, sametově hebké noci.

	„Madam Brookeová,“ řekla Sylvie tiše, „není Francouzka. Je válečná zločinka – kolaborantka. Víte, jak si vydělávala peníze během války? Ne? Vodila gestapákům do vily ženy. Udělala z té nádherné a vznešené vily Rousseau la maison de prostitution.“

	I když to byla naprosto skandální informace, upřímně řečeno, nepřekvapilo mě to vzhledem k Vivianině povaze. Zeptala jsem se Sylvie, proč nebyla po válce Vivian odsouzena.

	„Po válce byli lidé naštvaní,“ pokračovala Sylvie. „Ženy, které kolaborovaly s nepřítelem, byly potrestané veřejným ponížením. Tím, že jim ostříhali vlasy. Ale Vivian se tomu vyhnula. Měla přátele mezi vlivnými, vysoce postavenými činiteli. A teď už je na nějaký trest pozdě. Francie má spoustu jiných starostí. Ale něco se stane, vím to. Musíme počkat.“

	Obě jsme už byly vyčerpané. Bylo načase, abych se vrátila do hotelu. Slíbila jsem Sylvii, že jí z Anglie pošlu nějaké Hammondovy fotografie. Láskyplně jsme se rozloučily a slíbily si, že si o sobě dáme vědět. Když jsem odcházela, bleskla mi hlavou ještě jedna věc. „Znala jste ve vile služebnou jménem Menna?“

	I přesto, že se celý večer chovala velmi přátelsky a důvěrně, najednou Sylvie zbystřila. „Něco jsem o ní zaslechla,“ zašeptala.

	„Víte, odkud pochází a zda má tady ve Francii nějaké příbuzné?“

	„Vím jenom, co se říkalo. Že si ji madam Brookeová vzala z domova, kam se dávaly děti bez rodičů…“

	„Je sirotek?“

	„Ano, válečný sirotek. Podle mě je té dívce něco okolo čtrnácti.“

	„Vivian ji adoptovala?“

	„Ne. Zaplatila za ni, aby ve vile pracovala. Nikdo tam nechtěl pracovat. Vivian si ji vybrala proto, že nemluví. Potřebovala někoho, kdo o ní nebude nikde mluvit.“

	„Takže Menna byla jejím majetkem?“

	„Ve Francii nemůžete vlastnit člověka – to není možné. Ale to možná ta dívka nevěděla.“

	Doufala jsem, že teď už to Menna ví. Že má někde příbuzné a že bude schopná je najít. Přála jsem si, aby se nevrátila do vily jako poštovní holub, ale aby letěla od toho prokletého místa co nejdál.

	Procházela jsem se pařížskými uličkami a myšlenky mi v hlavě vířily jako kousky skládačky, které postupně zapadávají do sebe. Věděla jsem, že stejně neusnu, že si musím do deníku zapsat každičký detail tohoto složitého příběhu dřív, než vyblednou a vykouří se mi z hlavy. Teď, když se celý příběh uzavřel, se můžu vrátit do hotelového pokoje a za pár hodin budu pozorovat první sluneční paprsky za rozbřesku nad pařížskými střechami. A pak nasednu do vlaku směrem do Calais a zamířím domů, do domu na Linnet Lane, kde zastrčím klíč do zámku a vrátím se zpátky ke svému bývalému životu. A přesto, že mě cesta na jih Francie úplně změnila, bála jsem se, že znovu zabřednu do těch starých vyježděných kolejí. Musím udělat všechno pro to, abych tomu zabránila… abych konečně začala žít jinak a líp.

	
Kapitola patnáctá

	Linnet Lane, září 1956

	Když jsem konečně dorazila domů, odložila jsem tento deník stranou, neboť jsem neměla nejmenší chuť procházet si znovu celým tím martyriem posledních měsíců. Dnes jsem ho vytáhla na světlo a přečetla ho od začátku do konce. Přemýšlela jsem o Iris, která se před několika měsíci vydala vstříc dobrodružství a vyrazila do jižní Francie.

	Ta stará Iris neměla žádné zkušenosti, nebyla protřelá a neznala svět. Překvapuje mě, jakou jsem tenkrát měla odvahu. Dokázala jsem se vzdát svého jistého místa ve státní správě kvůli nejistému a pochybnému zaměstnání na inzerát! Měla jsem vůbec zdravý rozum? Ale vzpomínám si na ten pocit zoufalství, na osamělost a odtržení od kolegů. Tenkrát mi spousta věcí vůbec nedocházela. Že po smrti otce jsem ztratila smysl života, jako bych zemřela s ním. Péče o něj se stala jedinou a důležitou náplní mé činnosti a bez ní byl každý den jen rozmazanou šmouhou, stejný jako všechny ostatní. Colleen měla pravdu, nežila jsem, jen jsem přežívala. Můj život byl jako přímá úzká pěšina směřující rovnou ke konci.

	Domů jsem se vrátila v červenci a jediné, čeho jsem se obávala, bylo nevklouznout zpátky do starých vyježděných kolejí a nezahrabat se. Uvědomila jsem si, že kdyby se Ruth podařilo vzít mi domov, byl by můj život ještě horší než dřív. Tuhle krizi jsem naštěstí odvrátila díky daru pana Brookea, který mi umožnil Alana z domu vyplatit a zachránit si střechu nad hlavou. A doufám, že jednou se s Alanem zase dáme dohromady a budeme spolu vycházet jako bratr se sestrou.

	Výlet do Francie mi otevřel oči, probudil mě a donutil přemýšlet o tom, jak dál naložit se svým životem. To bylo něco, o čem jsem dřív vůbec nepřemýšlela! Vím, že si budu muset co nejdřív najít nějakou práci, ale zatím jsem se nerozhodla, co vlastně chci dělat. Rozhodně se nechci vrátit do staré práce ani k psacímu stroji. Jsem si jistá, že se objeví něco mnohem zajímavějšího.

	Zatím jsem se pilně věnovala své zahradě. Zasadila jsem cibulky tulipánů, narcisů a hyacintů, přesadila kosatce. Pokud všechny na jaře vykvetou, bude moje zahrada voňavá a plná krásných rozmanitých barev. Minulý týden jsem uklidila dům od základů až po střechu. Tohle je poslední zápis a pak tenhle deník uložím do kufru na půdě.

	Vše je připraveno. Zítra nesmím zmeškat příjezd vlaku a doufám, že konečně začne nová kapitola mého života.

	
Epilog

	2016

	Ve vlaku, o kterém se matka zmiňovala, seděl můj otec William Beaumont. O měsíc později se vzali. Iris se už nikdy nevrátila do práce ve státní správě a během následujících tří let přivedla na svět dvě dcery – moji sestru Gwen a mě.

	Ani jedna z nás nevěděla, jaké peripetie a strasti předcházely námluvám a svatbě rodičů, dokud jsme na půdě neobjevily matčin deník. Ale to už bylo příliš pozdě, abychom se dozvěděly víc. Můžeme se jen domnívat, že William tenkrát takříkajíc kousl do kyselého jablka. Občas jsme se vídaly s prarodiči z otcovy strany, ale se širší rodinou jsme žádné kontakty neudržovaly. Nikdy jsme neměly příležitost se seznámit s Topsy a Sebastianem. Bylo zřejmé, že Williamovo rozhodnutí opustit Francii se u nich nesetkalo s kladným ohlasem. Alespoň si to myslím.

	Se sestrou jsme vyrůstaly v domě na Linnet Line a musím říct, že jsme měly prosté a klidné dětství. Teprve poté, co jsme po matčině smrti našly mezi jejími poklady tenhle deník, jsme pochopily její naprostou oddanost rodině a lásku k nám dětem. Byly jsme pro ni požehnání, dar, který nečekala, a proto ho nikdy nepovažovala za samozřejmost.

	Teď, když uplynulo šedesát let od chvíle, kdy si matka zapsala poslední věty do deníku, a kdy jsem loni ukončila svou kariéru učitelky a odešla do důchodu, rozhodla jsem se zjistit něco o osobách a navštívit místa, o nichž se matka zmiňuje.

	Hammond Brooke je samozřejmě známou osobností a jeho životopis byl dopodrobna zpracován, stejně jako historie rodiny Rousseauových a jejich rodinné parfumerie. Dokumenty a historické záznamy jsou k vidění v muzeu parfému v Grasse. Známý je i příběh dvou vážených francouzských parfumérů – Hammonda Brookea a monsieur Rousseaua –, kteří riskovali své životy, aby zachránili stovky židovských uprchlíků z Němci obsazené Francie, mezi nimiž byla spousta dětských sirotků. Hammond Brooke se za svého života o této roli zachránce nikdy nezmínil. Prostě proto, že neměl v povaze se něčím takovým chlubit. Nicméně po zveřejnění jeho životopisu vyšla tato skutečnost najevo a všichni, kteří se na této ilegální činnosti podíleli, se dočkali uznání. Sylvie Moreauová, Didier Lapointe a doktor Renaud dostali za tento hrdinský čin ocenění od francouzské vlády, monsieur Rousseau a Hammond Brooke obdrželi medaile za chrabrost in memoriam.

	Co přesně vedlo ke zhoubě Vivian Brookeové, není přesně známo. Pravděpodobně byla na počátku roku 1954 odsouzena jako nacistická kolaborantka, ale trvalo další tři roky, než ji úřady deportovaly. Mám podezření, že celý proces jejího uvěznění zahájil už Hammond, aby se jí zbavil, ale pomalost a nezájem francouzské byrokracie způsobily, že soudní řízení trvalo mnohem déle, než předpokládal.

	Vivian však měla na své negativní publicitě svůj podíl, neboť v pozdějším věku sepsala memoáry, v nichž jasně uvedla, že nemá žádné výčitky svědomí a za kolaborantku s fašisty se nepovažuje. O jejím díle jsme se doslechli i v Británii. Ve svých vzpomínkách odhalila, že než se nastěhovala do vily Rousseau, byla přinucena odejít do Německa, aby se vyhnula zatčení britskými úřady, které ji považovaly za bezpečnostní riziko – jako se to stalo panu Farleyovi. Ale o své spolupráci s gestapem a aktivitách ve vile Rousseau během války se raději v knize nezmínila.

	Marcus Geraldson ve mně vzbuzoval stejnou zvědavost jako v matce. Dohledala jsem o něm, že se narodil v Mnichově jako Gerhard Hass. Vystudoval v Anglii a jeho dokonalá angličtina ho předurčila vybudovat si kariéru důstojníka Abwehru, německé vojenské zpravodajské služby. Nejzajímavější bylo odhalení, že skutečně svědčil proti nacistickým válečným zločincům v norimberských procesech v roce 1946. V letech po válce tito svědci žili ve strachu z represí a většinou si nechali změnit identitu a vystupovali pod jinými jmény. Iris si už tenkrát všimla, že pan Farley se o pana Geraldsona zajímá, takže možná i on měl určité pochybnosti. Podle všeho je velmi nepravděpodobné, že Vivian tenhle detail o panu Geraldsonovi věděla, nebo – pokud o něm věděla –, pak tuto skutečnost kvůli jejich vzájemnému vztahu přehlížela.

	Ostatní osoby, s nimiž se Iris ve Francii setkala, zmizely a o jejich osudu nebylo možné skoro nebo vůbec nic dohledat. Jonathan Fishell-Smith se vrátil s Vivian do Británie. Ještě několik let měl své místo ve Sněmovně lordů, dokud se neupil k smrti. O Alexanderovi a Freddym jsem se nic nedozvěděla. Stejně tak jako o paní Somervilleové, ale vím, že společnost Podprsenky Somerville zmizela z trhu už před lety. Jména Sebastiana a Topsy Ballentineových se ještě dlouho a často objevovala ve společenských rubrikách bulvárního tisku. Zdá se, že jejich manželství vydrželo, ale nikde jsem nenašla žádnou zmínku o tom, že by Sebastian někdy něco publikoval. Lady Jessica se provdala za boháče a odstěhovala se do Ameriky.

	O Alžířance jménem Menna jsem nikdy nic nezjistila.

	Sylvie Moreauová – blízká přítelkyně naší rodiny – se svou nadanou dcerou Aurélií bydlela po zbytek svého života ve vile Rousseau. Aurélie se provdala za známého parfuméra Guillaumea Bonfilse a postupem času se jim narodili dva synové a dcera.

	Parfumerie Rousseau povstala z popela a opět se stala respektovanou parfumérskou firmou. Aurélie, známá a velmi oblíbená voňavkářka, která teď dovršila sedmdesátku, stojí stále pevně v čele společnosti. Vlajkovou lodí podniku se v roce 1982 znovu stal parfém Aurélie, který se na trhu vyrovnal parfémům Channel 5 a Joy. Iris uvolnila i licenci pro prodej parfému Iridescence, který se okamžitě stal hitem na trhu a je populární dodnes.

	A Iris s Williamem? Jejich manželství bylo typickým svazkem dvou lidí, kteří se potkali v pozdějším věku. Vroucně se milovali, byli přátelští a společenští, uměli pozorně naslouchat jeden druhému a rádi mezi sebou vtipkovali. Čím byli starší, tím víc si užívali života v přírodě a trávili víkendy dlouhými procházkami. Když William odešel do důchodu, koupili si domek na venkově, v malé vesničce Buttermere v Jezerní oblasti, kde trávili dny čtením a procházkami na čerstvém vzduchu. Se sestrou a našimi rodinami jsme je pravidelně navštěvovaly.

	William zemřel v roce 1996 a Iris ho ve stejném roce následovala. Každý den nám oba moc chybí. Jejich domek na venkově jsme se sestrou zdědily, a když děti vyrostly, chtěly jsme ho prodat. Ale nějak jsme se nemohly rozloučit s místem, kde naši rodiče prožili tak šťastné chvíle.

	A bylo to dobré rozhodnutí. Obě se tam s rodinami často vypravíme a užíváme si divokou krásu přírody Cumbrie. Teď tu sedím s matčiným deníkem v rukou a užívám si ten samý pohled na zelená pole a skalnaté srázy, který tak milovala. Irisin deník byl pro nás velkým darem, umožnil nám vidět rodiče i jinak, než jsme je znaly. Mohly jsme tak nahlédnout do jejich životů z jiného úhlu pohledu.

	Většina lidí by si možná myslela, že Iris prožila obyčejný nezajímavý život. A možná je to pravda. V mnoha ohledech to byla obyčejná žena, která měla skvělý a spokojený život. Pro mě a mou sestru to však byla velmi tolerantní, laskavá a velkorysá žena. A její deník to jen potvrzuje. Považujeme svou matku za vyslankyni slušnosti a vlídnosti. No, není to pozoruhodné?

	Kathleen Jacksonová (rozená Beaumontová)

	
Poděkování

	Mnohokrát děkuji všem odborníkům, kteří se mnou velkoryse sdíleli své poznatky:

	Benjaminu Paulu Mabbettovi (hlavnímu konzultantovi, Roja Dove Haute Parfumerie, Salon de Parfums, obchodní dům Harrods); Ange Skopatieové (manažerce salonu Guerlain, Salon de Parfums, obchodní dům Harrods) a Pierre Bonvalotovi (obchodnímu manažerovi salonu Floris v Londýně).

	Za každým spisovatelem stojí celá řada příznivců a přátel, kteří čtou první napsané řádky a koncepty rukopisu, aby svými připomínkami a odbornými znalostmi dovedli jeho dílo k dokonalosti, aby ho povzbudili k dalšímu psaní – a pokud máme štěstí, občas mu přinesli i nějaké to jídlo.

	Obrovský dík patří mým báječným přátelům za jejich skvělou podporu: Catherine Hersom-Bowensové, Partricku Bowensovi, Su Marianiové, Josephu Furolovi, Carolindě Wittové, Tracey Trinderové, Amandě Woolveridgeové, Ronu Bensonovi, Tule Wynyardové, Frances Francisové, Christine Winterbothamové, Mattu a Khim Stoneovým, Jan Reggettové, Marku Hampsonovi, Sharon Pittamsové, paní Norah Loweové a Marianne Hurzeler-Schranzové.

	Jsem nesmírně vděčná, že mohu publikovat v nakladatelství Penguin Random House. Můj nemalý dík za nadšení a povzbuzování v psaní patří Ali Wattsové, Saskii Adamsové, Amandě Martinové a Louise Ryanové, které byly mými strážnými anděly.
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Angli¢anka Itis ma uZ dost Sedého
a nudného Londna, a tak kdy? jeji
‘piitelkyné objev inzerat s nabidkou
price stenografky v jizni Francii,
nevahé a vydavé se na cestu
Ubytuje se v exkluzivnim hotylku
plném zvlésnich a vystrednich
aristokratt. Brzy zjistuje, Ze nic
neni tak, jak si ptedstavovala.
‘Hammond Brooke je zéhadny mus,
ktery skryvé mnohd tajemstvi.
Kdys Iris zjisti, kdo Hammond
doopravdy je, je na jednu strams
Sokovand a ohromens,
ale na druhou se citi pocténd,
Ze pro néj pracuje.

1Iris se brzy ponof do tajemného
svéta vyroby parfémi, do svéta

intrik a klamu. Postupné odhaluje
pravdu a zacina si uvédomovat

pravy viznam slov ldska, loajalita
azrada... .
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Amanda Hampson

vyritstala na venkové na Novém
Zélandu a uz od détstvi byla
ndruzivou ttendtkou. NeZ se totid
do jejich domécnosti vioudila
televize, celi rodina po veZerech
cetla. Pro Amandu bylo kazdy ptek
dobrodruzstvim adjet do mésta do
knihoyny a ponofit se do tajemného
sveéta literatury. Cetla vée, co ji
piislo pod ruku. Uz odmala védéla,
7¢ bude spisovatelkou.

V jednadvaceti odjela ke stryckoyi
do Londyna, kde vystudovala
literaturu, Ctenta psani ji pomohlo
iv nej h'chvilich. Mohla tak
utéct od reality a pohrouzit se do
svéta fantazie. V roce 2005 napsala
sviij prvni roman — The Olive
Sisters ~ a hned slavila tspéch.
Jeji dilo bylo dokonce v roce 2007
zfilmovino.

Dnes Amanda zije v Sydney;
md i dospélé déti a radost ji délaji
i vnoutata,
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